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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat ist zum Schneiden von Rasenfla-
chen im privaten Haus- und Hobbygarten
bestimmt.

Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen
Gebrauch konzipiert. Allgemein anerkannte
Unfallverhitungsvorschriften und beigelegte
Sicherheitshinweise miissen beachtet wer-
den.

FUhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in die-
ser Gebrauchsanweisung beschrieben sind.
Jede andere Verwendung ist unerlaubter
Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht flr
Schéaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten
Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net. Es werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Unmittel-
bar gefahrliche Situation, die Tod
oder schwere Verletzungen zur Folge
haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche

& Lebens- oder Verletzungsgefahr!
Allgemein gefahrliche Situation, die
Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefahrliche Situation,
die Verletzungen zur Folge haben
kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerate-
schaden! Situation, die Sachscha-
den zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum
besseren Verstandnis der Ablaufe
gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte
personliche Schutzausriistung:

O®O

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fir einen sicheren Umgang mit diesem
Gerat muss der Benutzer des Gerates
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden
haben.

¢ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise!
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefahrden Sie sich und andere.

¢ Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise fir die
Zukunft auf.

* Wenn Sie das Geréat verkaufen oder wei-
tergeben, handigen Sie unbedingt auch
diese Gebrauchsanweisung aus.

e Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn
es einwandfrei in Ordnung ist. Ist das
Geréat oder ein Teil davon defekt, muss es
von einer Fachkraft instandgesetzt wer-
den.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosi-
onsgefahrdeten Rdumen oder in der
Nahe von brennbaren Flissigkeiten oder
Gasen!

* Ausgeschaltetes Gerat immer gegen
unbeabsichtigtes Einschalten sichern.

» Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der
Ein-Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf
funktioniert.

* Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewah-
ren Sie das Gerat sicher vor Kindern und
unbefugten Personen auf.

+ Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen
Sie das Geréat nur fir Zwecke, fir die es
vorgesehen ist.

¢ Immer die erforderliche personliche
Schutzausristung benutzen.

* Immer mit Umsicht und nur in guter Ver-
fassung arbeiten: Mudigkeit, Krankheit,
Alkoholgenuss, Medikamenten- und Dro-




geneinfluss sind unverantwortlich, da Sie
das Gerat nicht mehr sicher benutzen
kénnen.

¢ Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlieRlich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine flr ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten
von dieser Anweisungen, wie das Gerat
zu benutzen ist.

¢ Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit
dem Gerét spielen.

* Immer die gultigen nationalen und inter-
nationalen Sicherheits-, Gesundheits-
und Arbeitsvorschriften beachten.

Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr
durch Vibration! Durch Vibration
kann es, vor allem bei Personen mit
Kreislaufstérungen, zu Schaden an
BlutgefalRen oder Nerven kommen.
Bei folgenden Symptomen unterbre-
chen Sie sofort die Arbeit und suchen
Sie einen Arzt auf: Einschlafen von
Korperteilen, Geflihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Veranderungen
der Hautfarbe.

Der in den technischen Daten angegebene
Vibrationswert reprasentiert die hauptsachli-
chen Anwendungen des Geréates. Die tat-
sachlich vorhandene Vibration wahrend der
Benutzung kann aufgrund folgender Faktoren
hiervon abweichen:
¢ Nicht bestimmungsgemaRer Gebrauch;
* ungeeignete Einsatzwerkzeuge;
¢ ungeeigneter Werkstoff;
* ungeniigende Wartung.
Sie kdnnen die Gefahren deutlich reduzieren,
wenn Sie sich an folgende Hinweise halten:
— Warten Sie das Gerat entsprechend den
Anweisungen in der Gebrauchsanwei-
sung.
— Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen
Temperaturen.
— Halten Sie Ihren Kérper und besonders
die Hande bei kaltem Wetter warm.
— Machen Sie regelmaflig Pause und bewe-
gen Sie dabei die Hande, um die Durch-
blutung anzuregen.

Elektrische Sicherheit

Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit
ordnungsgemaln installiertem Schutzkon-
takt angeschlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA erfolgen.

Vor Anschlieen des Gerates muss
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerétes
entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angege-
benen Grenzen fiir Spannung und Leis-
tung verwendet werden (siehe Typen-
schild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen
anfassen! Netzsteckerimmer am Stecker,
nicht am Kabel herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zer-
ren oder Uberfahren; vor scharfen Kanten,
Ol und Hitze schitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel
anderweitig zweckentfremden.
Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Ste-
cker und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umge-
hend Netzstecker ziehen. Gerat nie mit
beschadigtem Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der
Netzstecker gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicher-
stellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist.
Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat
ausschalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Umgang mit Akkugeraten

Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelas-
sene Akkus benutzen. Nur vom Hersteller
zugelassene Ladegerate benutzen. Akku
bei Nichtbenutzung von Metallgegenstan-
den fernhalten, die einen Kurzschluss
verursachen kdnnten. Es besteht die
Gefahr von Verletzungen und Brandge-
fahr.

Vor Anschlieflen des Ladegerates muss
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerates
entspricht.

Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA erfolgen.

Akku nur in geschlossenen Raumen auf-
laden.



 Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Akku einset-
zen.

» Gerat niemals wahrend des Ladevorgan-
ges einschalten.

 Bei falscher Benutzung kann Flussigkeit
aus dem Akku austreten. Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen und Verbrennun-
gen fUhren. Kontakt unbedingt vermei-
den! Bei zufalligem Kontakt grindlich mit
Wasser abspulen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend arztliche Hilfe in
Anspruch nehmen.

Wartung

¢ Vor allen Arbeiten am Gerat immer den
Akku entfernen.

¢ Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen.

» Es durfen nur Wartungsarbeiten und Sté-
rungsbeseitigungen durchgefihrt wer-
den, die hier beschrieben sind. Alle ande-
ren Arbeiten miissen von einer Fachkraft
durchgefiihrt werden.

* Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur
diese Ersatzteile sind fir das Gerat kons-
truiert und geeignet. Andere Ersatzteile
fihren nicht nur zu einem Verlust der
Garantie, sie kdnnen auch Sie und lhre
Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

* Achtung beim Ruckwartsgehen. Stolper-
gefahr!

« Ortliche Vorschriften fiir Ruhezeiten
beachten.

* Beachten Sie, dass sich die bewegenden
Teile auch hinter Be- und Entliftungsoff-
nungen befinden kénnen.

e Symbole, die sich an Ihrem Gerat befin-
den, durfen nicht entfernt oder abgedeckt
werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am
Gerat mussen umgehend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise beachten.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-

I!L‘!| weisung lesen und beachten

Verletzungsgefahr durch umherflie-
& gende Teile!

; Immer ausreichenden Sicherheitsab-
IQIII stand halten.

L&a  Verletzungsgefahr durch Schneid-
1:‘1‘ werk!

Niemals in das Schneidwerk greifen.
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Gerat vor allen Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten stromlos schalten.

Akku nur in Innenrdumen aufladen.
Nicht in Fliisse, Seen oder im Meer
entsorgen!

Nicht ins Feuer werfen!

Keiner Sonnenstrahlung aussetzen!

Nicht bei Temperaturen lber 50 °C
lagern!

EIE NI

Personliche Schutzausriistung

Bei der Arbeit mit dem Gerat Gehor-
schutz tragen.

Bei der Arbeit mit dem Geréat festes
Schuhwerk tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat Augen-
schutz tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat Schutz-
handschuhe tragen.

Q0Ge

Training
* Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-
faltig. Machen Sie sich mit den Steilteilen
und dem richtigen Gebrauch der
Maschine vertraut;

¢ erlauben Sie niemals Kindern oder ande-
ren Personen, die die Gebrauchsanwei-
sung nicht kennen, den Rasenmaher zu
benutzen. Ortliche Bestimmungen kén-
nen das Mindestalter des Benutzers fest-
legen;

¢ mahen Sie niemals, wahrend Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe
sind;

» denken Sie daran, dass der Maschinen-
fihrer oder der Benutzer fiir Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Vorbereitende MaBRnahmen

» Beim Betrieb der Maschine sind immer
festes Schuhwerk und lange Hosen zu
tragen. Betreiben Sie die Maschine nicht
barfiiBig oder in leichten Sandalen. Ver-
meiden Sie das Tragen loser Kleidung
oder Kleidung mit hangenden Schniren
oder Gurteln.



» Uberprifen Sie das Gelénde, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen
Sie alle Gegenstande, die von der
Maschine erfasst und weggeschleudert
werden kdénnen.

* Vor dem Gebrauch ist immer durch Sicht-
kontrolle zu priifen, ob die Schneidmes-
ser, Befestigungsbolzen und die gesamte
Schneideinheit abgenutzt oder bescha-
digt sind. Abgenutzte oder beschadigte
Schneidmesser und Befestigungsbolzen
dirfen zur Vermeidung einer Unwucht nur
satzweise ausgetauscht werden. Abge-
nutzte oder beschadigte Hinweisschilder
mussen ersetzt werden.

Handhabung

* Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei
guter kiinstlicher Beleuchtung.

* Wenn moglich, ist der Einsatz des Gera-
tes bei nassem Gras zu vermeiden.

* Achten Sie immer auf eine guten Stand an
Hangen.

» Fihren Sie die Maschine nur im Schritt-
tempo.

e Mahen Sie quer zum Hang, niemals auf-
oder abwarts.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
die Fahrtrichtung am Hang andern.

* Mahen Sie nicht an UbermaRig steilen
Hangen.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
den Rasenmaher umkehren oder ihn zu
sich heranziehen.

» Halten Sie das (die) Schneidmesser an,
wenn der Rasenmaher angekippt werden
muss zum Transport tUiber andere Flachen
als Gras und wenn der Rasenmaher von
und zu der zu mahenden Flache bewegt
wird.

* Benutzen Sie niemals den Rasenmaher
mit beschadigten Schutzeinrichtungen
oder Schutzgittern oder ohne angebaute
Schutzeinrichtungen, z. B. Prallbleche
und/oder Grasfangeinrichtungen.

e Starten oder betatigen Sie den Anlass-
schalter mit Vorsicht, entsprechend den
Herstelleranweisungen. Achten Sie auf
ausreichenden Abstand der FliRe zu dem
(den) Schneidmesser(n).

* Beim Starten oder Anlassen des Motors
darf der Rasenmaher nicht gekippt wer-
den, es sei denn, der Rasenmaher muss
bei dem Vorgang angehoben werden. In
diesem Fall kippen Sie ihn nur so weit, wie

es unbedingt erforderlich ist, und heben

Sie nur die vom Benutzer abgewandte

Seite hoch.

¢ Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor
dem Auswurfkanal stehen.

¢ Flhren Sie niemals Hande oder FiiRe an
oder unter sich drehende Teile. Halten Sie
sich immer entfernt von der Auswurfoff-
nung.

* Heben Sie oder tragen Sie niemals einen

Rasenmaher mit laufendem Motor.

¢ Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie
den Stromkreis-Unterbrecher ab. Verge-
wissern Sie sich, dass alle sich bewegen-
den Teile zum vollstandigen Stillstand
gekommen sind:

— wann immer Sie den Rasenmaher ver-
lassen;

— bevor Sie Blockierungen I6sen oder
Verstopfungen im Auswurfkanal beseiti-
gen;

— bevor Sie den Rasenmaher tGberpriifen,
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfiih-
ren;

— wenn ein Fremdkdrper getroffen wurde.

¢ Suchen Sie nach Beschadigungen am

Rasenmaher und flihren Sie die erforder-

lichen Reparaturen durch, bevor Sie

erneut starten und mit dem Rasenmaher
arbeiten.

¢ Falls der Rasenmaher anfangt, unge-
wodhnlich stark zu vibrieren, ist eine sofor-
tige Uberpriifung erforderlich.

» suchen Sie nach Beschadigungen;

« fihren Sie die erforderlichen Reparaturen
beschadigter Teile durch;

e sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bol-
zen und Schrauben fest angezogen sind.

Wartung und Lagerung

¢ Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bol-
zen und Schrauben fest angezogen sind
und das Geréat in einem sicheren Arbeits-
zustand ist.

» Prifen Sie regelmafig die Grasfangein-
richtung auf Verschleil® oder Verlust der
Funktionsfahigkeit.

» Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden
abgenutzte oder beschadigte Teile.

* Achten Sie darauf, dass bei Maschinen
mit mehreren Schneidmessern die Bewe-
gung eines Schneidmessers zu Drehun-
gen der Ubrigen Schneidmesser fiihren
kann.
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¢ Achten Sie beim Einstellen der Maschine

darauf, dass keine Finger zwischen
bewegenden Schneidmessern und fest-
stehenden Teilen der Maschine einge-
klemmt werden.

¢ Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor
Sie die Maschine abstellen.

¢ Achten Sie beim Warten der Schneidmes-

ser darauf, dass selbst dann, wenn die
Spannungsquelle abgeschaltet ist, die
Schneidmesser bewegt werden kdnnen.

* Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden
abgenutzte oder beschadigte Teile. Ver-
wenden Sie ausschlieBlich Original-
Ersatzteile und -Zubehor.

lhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
Ihres Gerates kann von den Abbil-
dungen abweichen.
» S. 3, Punkt 1
Einschalthebel
Flhrungsholm
FUhrungsholm-Unterteil
Auffangbehalter
Hebel fir Schnitthbheneinstellung
Akkuabdeckung
Schutzklappe
Einschaltsperre
S. 3, Punkt 2
9. Akku
10. Anzeige fir Restkapazitat
11. Taste fiir Kapazitatsanzeige
12. Verriegelungstaste
13. Kontrollleuchten
14. Akku-Ladestation
Lieferumfang
¢ Gebrauchsanweisung
* Rasenmaher
* Fihrungsholm
* Auffangbehalter
e Akku
* Akku-Ladestation
» Stromkreis-Unterbrecher
* Beutel mit Kleinteilen

Montage

Fithrungsholm montieren

Hinweis: Alle Montageschritte mis-
sen an beiden Seiten erfolgen.

VONoOoOR~WN=
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» S. 4, Punkt 3

— Spannhebel (15) I6sen.

— Fuhrungsholm-Unterteil (3) wie abgebil-
det umklappen.

— Montagerichtung beachten: Rastna-
sen (16) miissen wie abgebildet einras-
ten.

— Spannhebel in Richtung Holm drticken.

— Wenn der Spannhebel nicht sicher
spannt: Spannhebel 6ffnen, ein weiteres
Mal im Uhrzeigersinn drehen und bis zum
Anschlag festziehen.

— Wenn der Spannhebel sich nicht bis zum
Anschlag festziehen lasst: Spannhebel
6ffnen, eine Umdrehung gegen den Uhr-
zeigersinn drehen und bis zum Anschlag
festziehen.

» S. 5 Punkt 4

— Fuhrungsholm (2) mit Schlossschrau-
ben (17) und Spannhebelmuttern (18) an
FUhrungsholm-Unterteil festschrauben.

— Spannhebel in Richtung Holm druicken.

— Wenn der Spannhebel nicht sicher
spannt: Spannhebel 6ffnen, ein weiteres
Mal im Uhrzeigersinn drehen und bis zum
Anschlag festziehen.

— Wenn der Spannhebel sich nicht bis zum
Anschlag festziehen lasst: Spannhebel
offnen, eine Umdrehung gegen den Uhr-
zeigersinn drehen und bis zum Anschlag
festziehen.

Auffangbehalter montieren
» S. 5, Punkt 5
— Auffangsack (19) an Fangkorb-Ober-
teil (20) anbringen.
— Gummilippe so weit wie mdglich in die
Flhrung driicken!

Inbetriebnahme
Akku laden

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Sicherheitshinweise zum Umgang
mit Akkugeraten beachten.

ACHTUNG! Gefahr von Gerate-
schaden! Aufgrund des hohen
Betriebsstroms darf das Gerat nur mit
Akkus von min. 4 Ah Kapazitat betrie-
ben werden (Artikelnummer 196052).
Die Ersatzakkus mit der Artikelnum-
mer 196051 sind flir den Betrieb mit
diesem Gerat nicht geeignet.



ACHTUNG! Gefahr von Gerate-
schaden! Akku nicht tiefentladen.

Hinweis: Der Li-lonen Akku kann
jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkirzen. Eine
Unterbrechung des Ladevorganges
beschadigt den Akku nicht.

¢ Vor der ersten Inbetriebnahme muss der
Akku aufgeladen werden (Ladezeit:
» Technische Daten — S. 15).

— Verriegelungstaste (12) driicken und
Akku aus Gerat herausziehen.

— Akku in Ladestation einsetzen.

— Netzstecker der Ladestation in Steckdose
stecken.

Der Ladezustand wird durch die Kontroll-
leuchten (13) angezeigt.

— Akku in Gerat einsetzen und sicher ein-
rasten lassen.

Hinweis: Zur Stromversorgung kann
nur ein Ladeschacht verwendet wer-
den. Der zweite Schacht dient nur zur
Aufbewahrung (» S. 6, Punkt 8).

Restkapazitat des Akkus liberpriifen
— Taste (11) driicken.

Die Restkapazitat des Akkus wird von den

Kontrollleuchten (10) angezeigt.

Vorbereitung

Schnitthéhe einstellen

Die Schnitthéhe kann in mehreren Stufen ein-
gestellt werden werden (Schnitthdhen:
» Technische Daten — S. 15).

» S. 6, Punkt 9
— Hebel (5) zur Seite ziehen.

— Schnitthéhe auf gewlinschten Wert ein-
stellen und Hebel wieder einrasten las-
sen.

Auffangbehalter anbringen
» S. 7, Punkt 10

— Schutzklappe (7) anheben und festhal-
ten.

— Auffangbehalter (4) einhangen.

— Sicherstellen, dass der Auffangbehalter
sicher eingerastet ist.

Bedienung
Vor dem Starten iiberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das
& Gerat darf nur in Betrieb genommen
werden, wenn keine Fehler gefunden
werden. Ist ein Teil defekt, muss es
unbedingt vor dem nachsten
Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des
Geréates:

— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Priifen Sie, ob alle Teile des Geréates fest
montiert sind.

Gerat einschalten

Hinweis: Ohne Stromkreis-Unterbre-
cher lasst sich das Gerat nicht ein-
schalten.

» S. 6, Punkt 6

— Stromkreis-Unterbrecher (21) einsetzen
(Passform beachten)

» S. 7, Punkt 11

— Einschaltsperre (8) driicken und gedriickt
halten.

— Einschalthebel (1) ziehen und festhalten.
— Einschaltsperre loslassen.

» Das Gerat schaltet sich mit einer Verzé-
gerung von ca. 2 Sekunden ein.

Gerat ausschalten
— Einschalthebel loslassen.

Méahen

®0

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Vor Arbeitsbeginn Gelande Uberpri-
fen und alle Gegenstande entfernen,
die vom Gerat aufgeschleudert wer-
den konnten.

— Gerat mit gleichmaRiger langsamer
Geschwindigkeit (Schritttempo) in még-
lichst geraden Bahnen flihren.

Wichtige Hinweise
* Immer quer zum Hang arbeiten.
. (l;/léglichst keinen nassen Rasen schnei-
en.

» Fir ein gleichmafiges Schnittbild in Gber-
lappenden Bahnen mahen.

* Langeren Rasen zunachst mit groRter
Schnitthéhe vormahen, dann quer auf
gewlinschte Schnitthéhe mahen.
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» S. 7, Punkt 10
* Wenn sich die Luftklappe (22) schlief3t, ist
der Auffangbehalter voll und muss ent-
leert werden.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Fih-
& ren Sie nur die hier beschriebenen
Wartungsarbeiten selbst durch.
Unsachgemalie Arbeiten kdnnen zu
Gerateschaden und damit auch zu
Verletzungen flhren.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor
allen Wartungs- und Reinigungsar-
beiten muss das Gerat stromlos
geschaltet und gegen unbeabsichtig-
tes Einschalten gesichert werden.

I\

Reinigungs- und Wartungsiibersicht
Vor jedem Einsatz

Was? Wie?
Alllgemeine Funktionskont- Sichtprifung.
rolle.

Alle Schraubverbindungen
Uberprifen und ggf. fest-
ziehen.

Gerat reinigen

Gerat nach jeder Benutzung sofort reinigen.
Eingetrocknete Rasenreste sind sehr hart
und lassen sich nur schwer entfernen.

— Rasenreste mit Birste und ggf. Kunst-
stoffschaber (keine scharfen Gerate ver-
wenden) entfernen.

— Ablagerungen an den Radern entfernen.

— Gerat mit einem leicht angefeuchteten
Tuch abwischen.

— Geréat niemals mit Wasser- oder Hoch-
druckstrahl reinigen.

Messer wechseln

o

VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Messer nie an der Schneide anfas-
sen. Bei allen Arbeiten mit dem Mes-
ser Handschuhe tragen.

Ausbau
» S. 7, Punkt 12

Ursache
Akku entladen?

Fehler/Stérung
Gerat funktioniert nicht.

14

— Messerschraube (23) mit Sechskant-
schlussel SW14 Iosen.
— Messer (24) vorsichtig abnehmen.
Einbau

ACHTUNG! Gefahr von Geréte-
schaden! Drehrichtung des Messers
(Pfeil) beachten.

— Montagerichtung beachten: Messer muss
wie abgebildet auf Aussparungen (25)
passen.

— Messer (24) vorsichtig aufsetzen.

— Messerschraube (23) mit Sechskant-
schlussel SW14 festdrehen (35-40 Nm).

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
& Bewahren Sie das Geréat so auf, dass
es nicht von Unbefugten in Gang
gesetzt werden kann.
Stellen Sie sicher, dass sich niemand
am stehenden Gerat verletzen kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerate-
schaden! Bewahren Sie das Gerat
nicht ungeschiitzt in feuchter Umge-
bung auf.

— Das Gerat vor der Lagerung reinigen.

— Lagern Sie das Gerat an einem trocke-
nen, gut bellfteten Ort.

Transport

— Beim Versand nach Méglichkeit die Origi-
nalverpackung verwenden.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
& Unsachgemalie Reparaturen kénnen
dazu fuhren, dass Ihr Gerat nicht
mehr sicher funktioniert. Sie gefahr-
den damit sich und lhre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Sto-
rung fuhren. Meistens kénnen Sie diese leicht
selbst beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der
folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an
den Handler wenden. So ersparen Sie sich
viel Miihe und eventuell auch Kosten.

Abhilfe
» Akku laden—S. 12



Ursache
Akku defekt?

Fehler/Stérung

ten. gewartet?
Abnormes Gerausch.

Schneidergebnis unzurei-
chend.

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben,
wenden Sie sich bitte direkt an den Handler.
Beachten Sie bitte, dass durch unsachge-
malfe Reparaturen auch der Gewahrleis-
tungsanspruch erlischt und Ihnen ggdf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen
Mulltonne bedeutet: Batterien und
Akkus, Elektro- und Elektronikgerate
dirfen nicht in den Hausmiuill. Sie kén-
nen umwelt- und gesundheitsschadi-
gende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-

hi¢

rate, Geratealtbatterien und Akkus getrennt
vom Hausmlill Gber eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte
Weiterverarbeitung zu gewabhrleisten. Infor-
mationen zur Rickgabe erhalten Sie bei
Ihrem Verkaufer. Die Ricknahme erfolgt kos-
tenfrei.

Batterien und Akkus, die nicht fest in
Elektro-Altgeraten verbaut sind, mis- Ef
sen vor der Entsorgung entnommen

und getrennt entsorgt werden. Lithi-
umbatterien und Akkupacks aller Systeme
sind nur im entladenen Zustand bei den
Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurz-
schlussen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Léschung
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeraten verantwortlich.
Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton oY
und entsprechend gekennzeichneten %8
Kunststoffen, die wiederverwertet

werden kdénnen.

— Fuhren Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Schrauben/Teile lose?
Fremdkoérper im Messer?
Messer beschadigt?

Messer stumpf?

Abhilfe

Handler kontaktieren.

Gerat lasst sich nicht einschal- Einschaltverzégerung nicht ab- Einschaltverzégerung von
ca. 2 s abwarten.

Technische Daten

Schrauben nachziehen.
Fremdkdorper entfernen.

Messer schleifen lassen oder
austauschen.

Artikelnummer 196080
Rasenmaher
Leerlaufdrehzahl 3700 min™
Nennspannung 20 V=
Schutzklasse Il
Arbeitsbreite 330 mm
Schnitthohe 25-65 mm
Anzahl Stufen 5
Fassungsvermogen Auf- 30|
fangsack
Schallleistungspegel 85,4 dB(A)
(Lwa)* (K'=3dB(A))
Schalldruckpegel (Lpp)* 75,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)

Gewicht 14 kg
Akku-Ladestation
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 70W
Ladespannung 20,9 V=
Ladestrom 2,4 A
Schutzklasse 1]
Akku
Akkutyp Li-lon
Nennspannung

e maximal 20 V=

e nominal 18 V=
Kapazitat 4000 mAh
Ladezeit 120 min

*) Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und missen

damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen.
Obwobhl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissi-
onspegeln gibt, kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet wer-
den, ob zusatzliche Vorsichtsma3nahmen notwendig sind oder
nicht. Faktoren, welche den aktuellen am Arbeitsplatz vorhan-
denen Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart
des Arbeitsraumes, andere Gerauschquellen, z. B. die Zahl der
Maschinen und anderer benachbarter Arbeitsvorgéange. Die
zulassigen Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso von Land zu Land
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variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender befahi-
gen, eine bessere Abschéatzung von Gefahrdung und Risiko vor-
zunehmen. Ermittlung der Gerauschemissionswerte nach

EN 60335-2-77.

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden;
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu
einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet
werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend
der tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabe-
wert unterscheiden, abhangig von der Art und Weise, in der das
Werkzeug verwendet wird; Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen so gering wie mdglich zu halten. Eine Manahme
zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B. die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berticksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauft). Ermittlung der Schwingungs-
emissionswerte nach EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Zubehor

Weitere Informationen zu passenden
Akkus und Ersatzteilen des 1 PowerSys-
tems erhalten Sie hier: siehe QR-Code
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione
d’uso

L’apparecchio € previsto per il taglio di super-
fici erbose in giardini domestici e per il tempo
libero.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso
commerciale. Osservare le norme generali
relative alla prevenzione degli incidenti e le
indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel
presente manuale diistruzioni. Qualsiasi altro
impiego verra considerato come un utilizzo
improprio. |l produttore non risponde per
eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddi-
stinte chiaramente nel manuale di istruzioni.
Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di
& lesioni gravi o mortali! Situazione

altamente pericolosa che puo com-

portare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo

& di lesioni gravi o mortali! Situa-
zione generalmente pericolosa che
puo comportare lesioni gravi o mor-
tali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo
di lesioni! Situazione pericolosa che
pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni
all’apparecchio! Situazione che pud
comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedi-
menti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di
sicurezza personale necessario:

O®P0®

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

» Perlavorare e gestire questo apparecchio
in sicurezza & necessario che I'utilizzatore
se ne serva per la prima volta dopo aver
letto e ben compreso le presenti istruzioni
per l'uso.

» Osservare tutte le precauzioni! Se non si
osservano le indicazioni di sicurezza, si
mettono in pericolo se stessi e gli altri.

» Conservare tutti i documenti con le istru-
zioni per I'uso e le precauzioni per il
futuro.

* In caso di vendita o di cessione dell’'appa-
recchio, € indispensabile consegnare
insieme anche le presenti istruzioni per
l'uso.

 L’apparecchio puo essere utilizzato esclu-
sivamente se si trova in perfette condi-
zioni operative. Se I'apparecchio, o parti
di esso, dovessero essere difettosi,
occorre farli sottoporre a manutenzione
da un tecnico specializzato.

» Non utilizzare mai I'apparecchio in
ambienti a rischio d’esplosione o nelle
vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

 Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia
spento per evitare riaccensioni involonta-
rie.

» Non usare apparecchi nei quali 'interrut-
tore on/off non funziona correttamente.

» Tenga lontani i bambini dall’apparecchio!
Conservi I'apparecchio al sicuro da bam-
bini e persone non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utiliz-
zare I'apparecchio solo per gli scopi previ-
sti.

 Utilizzare sempre il necessario equipag-
giamento di sicurezza personale.

» Lavorare sempre con prudenza e in per-
fette condizioni personali: stanchezza,
malattie, uso di alcol, influenze di medici-
nali o droghe non permettono di avere un
comportamento responsabile poiché non
consentono di utilizzare I'apparecchio con
sicurezza.
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* Questo dispositivo non & concepito per
essere utilizzato da persone (inclusi i
bambini) con limitazioni fisiche, psichiche
o sensoriali o prive di esperienza riguardo
all’'uso del dispositivo stesso e le stesse
dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe
istruirli sull’'uso corretto del dispositivo.

» Assicurarsi che i bambini non giochino
con l'apparecchio.

¢ Osservare sempre le normative nazionali
e internazionali in vigore e inerenti alla
sicurezza, alla salute e al lavoro.

Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a
causa delle vibrazioni! Le vibra-
zioni possono causare, soprattutto
nelle persone con disturbi alla circola-
zione sanguigna, danni ai vasi san-
guigni o ai nervi.

Se si riscontrano i seguenti sintomi,
interrompere immediatamente |l
lavoro e consultare un medico: tor-
pore in parti del corpo, perdita di sen-
sibilita, prurito, trafitture, dolore, cam-
biamenti del colore della pelle.

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici
rappresenta gli impieghi principali
dell’attrezzo. La vibrazione effettivamente
presente durante I'uso puo risultare diversain
base ai seguenti fattori:

* impiego non appropriato;

¢ inserti non appropriati;

* materiale non appropriato;

* manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi
attenendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell’attrezzo
attenendosi alle indicazioni riportate nelle
istruzioni per l'uso.

— Evitare di lavorare a temperature troppo
basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare
le mani durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si
devono tenere le mani in movimento per
stimolare I'irrorazione sanguigna.

Sicurezza elettrica

 Collegare gli apparecchi soltanto ad una
presa di corrente con contatto di prote-
zione correttamente installato.

18

* La protezione deve essere eseguita con
un salvavita (interruttore di protezione)
con una corrente di guasto nominale non
superiore a 30 mA.

* Prima di collegare I'apparecchio alla rete
elettrica, assicurarsi che I'allacciamento
di rete coincida con i dati d’allacciamento.

* Gli apparecchi si devono usare soltanto
nei limiti indicati per la tensione, la
potenza e la velocita nominale (vedi tar-
ghetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate!
Scollegare la spina dalla presa a muro,
afferrando soltanto la spina stessa e non
tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o tra-
volgere il cavo di rete; proteggerlo dai
bordi taglienti, dall’olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il
cavo; non utilizzare mai il cavo per altri
SCopi.

* Prima di ogni utilizzo controllare spina e
cavo.

» Se il cavo di alimentazione & danneggiato
staccare subito la spina dalla presa di cor-
rente. Non utilizzare mai I'apparecchio
con il cavo di rete danneggiato.

e Quando non si utilizza I'apparecchio,
staccare sempre la spina.

* Prima di collegare la spina alla presa di
corrente, accertarsi che I'apparecchio sia
spento.

* Prima di staccare la spina dalla presa di
corrente, spegnere sempre I'apparecchio.

* Disinserire la tensione di alimentazione
dell'apparecchio durante il trasporto.

Utilizzo delle batterie ricaricabili

¢ Pericolo di incendio! Utilizzare esclusiva-
mente le batterie consentite dal produt-
tore. Utilizzare esclusivamente i carica-
batterie consentiti dal produttore. Quando
non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potreb-
bero provocare un cortocircuito. Pericolo
di lesioni e incendio.

» Prima di collegare I'apparecchio alla rete
elettrica, assicurarsi che la rete ed i dati
d’allacciamento siano conformi.

» La protezione deve essere eseguita con
un salvavita (interruttore di protezione)
con una corrente di guasto nominale non
superiore a 30 mA.

e Caricare la batteria soltanto all’interno di
ambienti chiusi.



* Assicurarsi che 'apparecchio sia spento,
prima di inserire la batteria.

¢ Mai accendere 'apparecchio durante la
fase di ricarica.

* Nel caso di utilizzo inadeguato, dalla bat-
teria puo fuoriuscire del liquido. Il liquido
della batteria pud provocare irritazioni
cutanee ed ustioni. Evitare assolutamente
il contatto! Nel caso di contatto acciden-
tale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi
rivolgersi immediatamente ad un medico.

Manutenzione

* Prima di eseguire qualsiasi intervento
sull’apparecchio, rimuovere sempre la
batteria.

* Prima di manutenzionare I'apparecchia-
tura staccare la spina.

» Si devono eseguire esclusivamente gli
interventi di manutenzione ed elimina-
zione guasti di seguito descritti. Tutti gli
interventi di altra natura devono essere
effettuati da un tecnico specializzato.

* Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i
pezzi originali sono progettati e, quindi,
sono idonei per I'apparecchio. Se invece
si usano altri ricambi, si possono mettere
in pericolo sia la propria incolumita sia
I'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* Prestare attenzione a non inciampare
camminando. all'indietro!

¢ Osservare le norme locali concernenti gli
orari di riposo.

» Si osservi che i componenti mobili pos-
sono trovarsi anche dietro i fori di ventila-
zione e scarico.

* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggi-
bili sul’apparecchio si devono immediata-
mente sostituire.

Prima della messa in esercizio osser-
vare le indicazioni di sicurezza.

-| Prima della messa in esercizio legge-
o

re e osservare le istruzioni per l'uso.

Pericolo di lesioni dovuto alla proie-
zione di pezzi!

Mantenere sempre una sufficiente di-
IQIHI stanza di sicurezza.

Pericolo di lesioni dovuto al gruppo di
taglio!

Non afferrare mai il gruppo di taglio.
Prima dei lavori di manutenzione e

pulizia, disinserire sempre la corrente
nell’apparecchio.

Caricare la batteria soltanto in am-
bienti chiusi.

Non smaltire nei fiumi, nei laghi e in
mare!

Non gettare nel fuoco!

FRIC b ¢

Non esporre ai raggi solari! Non de-
‘| positare a temperature superiori a
MAX50°C) 50 QC!

Quando si lavora con I'apparecchio
indossare protezioni per I'udito.

Quando si lavora con I'apparecchio
indossare calzature solide.

Quando si lavora con I'apparecchio
indossare protezioni per gli occhi.

Quando silavora con I'apparecchio si
devono indossare guanti protettivi.

S0GE®

Training
» Leggere accuratamente le istruzioni per
I'uso. Familiarizzare con le parti piu ripide
e con il corretto uso della macchina.

» Non consentire mai a bambini o ad altre
persone che non conoscono le istruzioni
per I'uso di utilizzare il tagliaerba. Norma-
tive locali possono stabilire I'eta minima
dell’'utente.

* Non falciare mai quando ci sono persone,
in particolar modo bambini, o animali nelle
vicinanze.

¢ Pensare al fatto che I'operatore della
macchina o l'utente & responsabile in
caso di incidenti con altre persone o con
proprieta altrui.

Misure preventive

* Quando di usa I'apparecchio vanno
indossati sempre scarpe robuste e panta-
loni lunghi. Non utilizzare I'apparecchio a
piedi scalzi o con sandali leggeri. Evitare
di indossare abiti sciolti o con cordoncini
appesi o con cinture.
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* Verificare la zona su cui I'apparecchio
viene impiegato e rimuovere tutti gli
oggetti che possono essere presi e scara-
ventati via.

* Prima dell’utilizzo bisogna sempre verifi-
care con un controllo visivo se le lame, i
bulloni delle lame e tutto il gruppo di taglio
non siano usurati o danneggiati. Lame e
bulloni usurati o danneggiati devono
essere sostituiti in blocco per evitare uno
sbilanciamento. | segnali di indicazione
usurati o danneggiati devono essere
sostituiti.

Utilizzo

* Falciare solo alla luce del giorno o con
buona illuminazione artificiale.

» Se possibile, evitare di utilizzare I'appa-
recchio sull’erba bagnata.

» Fare attenzione ad assumere una posi-
zione stabile nei pendii.

» Far funzionare la macchina a passo
d’'uomo.

* Falciare in modo trasversale al pendio,
mai verso su o verso giu.

* Prestare particolarmente attenzione ai
cambi di direzione in pendenza.

» Non falciare tratti eccessivamente ripidi.

* Fare particolarmente attenzione quando
si gira il tagliaerba o quando lo si tira a sé.

» Tenere la/e lamale quando il taglierba
deve essere inclinato per il trasporto su
superfici diverse dall’erba e quando esso
viene spostato da e verso la superficie da
falciare.

* Non utilizzate mai il tagliaerba con dispo-
sitivi o griglie di protezione danneggiati o
senza inserire dispositivi di protezione
come deflettori e/o raccoglierba.

* Avviare e azionare con prudenza il tasto
d’avvio come secondo le indicazioni del
produttore. Badare che i piedi siano a
debita distanza dalla/dalle lamale.

¢ All’'avvio o alla messa in moto del motore,
il tagliaerba non deve essere inclinato,
tranne nel caso in cui debba essere solle-
vato. In tal caso, inclinarlo solo quanto
necessario e sollevare in alto solo il lato
lontano dall’'utente.

* Non avviare il motore se vi trovate davanti
al canale di espulsione.

* Non mettere mai mani o piedi in o sotto le
parti rotanti. Stare sempre lontani dalla
finestra di espulsione.

* Non sollevare né portare mai un taglia-
erba con il motore in funzione.
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» Spegnere il motore ed estrarre l'interrut-
tore circuito elettrico. Assicurarsi che tutte
le parti mobili si siano arrestate completa-
mente:

— quando lasciate il tagliaerba;

— prima dirilasciare eventuali intasamenti
e rimuovere i blocchi dal canale di
espulsione;

— primadi controllare, pulire il tagliaerba o
effettuare dei lavori su di lui;

— se & stato trovato un corpo estraneo.

e Cercare danni sul tagliaerba ed effettuare
le riparazioni necessarie prima di iniziare
di nuovo e di mettersi a lavoro con il
tagliaerba.

* Se il tagliaerba inizia a vibrare forte in
modo insolito, &€ necessaria una verifica
immediata.

e Cercare dei danneggiamenti;

« effettuare le riparazioni necessarie delle
parti danneggiate;

¢ fare in modo che dadi, bulloni e viti siano
ben serrati.

Manutenzione e conservazione

¢ Fare in modo che dadi, bulloni e viti siano
ben serrati e che il dispositivo sia in uno
stato sicuro.

¢ Controllare regolamente lo stato di usura
o la perdita di funzionalita del raccoglitore
di erba.

» Per motivi di sicurezza, sostituire le parti
usurate o danneggiate.

* Prestare attenzione al fatto che nelle
macchine con lame multiple, il movimento
diunalama puo causare larotazione delle
altre.

* Nell'impostazione della macchina, atten-
zione a non schiacciarsi le dita tra le lame
mobili e le parti fisse della macchina.

 Far raffreddare il motore prima di deposi-
tare la macchina.

* Nella manutenzione della lama, fare
attenzione anche quando il generatore di
tensione & spento perché le lame pos-
SONO Muoversi.

* Per motivi di sicurezza, sostituire le parti
usurate o danneggiate. Utilizzare esclusi-
vamente pezzi di ricambio e accessori ori-
ginali.

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’'aspetto reale dell’apparec-
chio pud essere diverso da quanto
riportato nelle illustrazioni.



» P. 3, punto 1
Leva d’accensione
Piantone di guida
Parte inferiore del piantone di guida
Contenitore di raccolta
Leva per la regolazione dell’altezza di
taglio
6. Coperchio batteria
7. Deflettore
8. Blocco accensione
» P. 3, punto 2
9. Batteria
10. Indicazione capacita residua
11. Tasto per indicazione della capacita
12. Pulsante di bloccaggio
13. Spie di controllo
14. Basetta di ricarica batteria
Volume di fornitura
e [struzioni per 'uso
* Tagliaerba
¢ Impugnatura di guida
» Contenitore di raccolta
* Batteria
* Basetta di ricarica batteria
¢ Interruttore circuito elettrico
* Borsa con minuteria

Montaggio

Montaggio dell’impugnatura di guida

Nota: Eseguire tutte le fasi di mon-
taggio su entrambi i lati.

» P. 4, punto 3

— Allentare la leva di bloccaggio (15).

— Reclinare la parte inferiore del piantone di
guida (3) come raffigurato nellimmagine.

— Osservare la direzione di montaggio: |
naselli (16) devono innestarsi come illu-
strato.

— Premere la leva di bloccaggio in direzione
del piantone.

— Se il bloccaggio della leva non & sicuro:
Aprire la leva di bloccaggio, ruotare nuo-
vamente in senso orario e serrare fino alla
battuta.

— Se non ¢ possibile serrare la leva fino alla
battuta: Aprire la leva di bloccaggio, ruo-
tare una volta in senso antiorario e serrare
fino alla battuta.

» P. 5, punto 4

RN~

— Avvitare l'impugnatura di guida (2) con i
viti a testa quadra (17) e le dadi della leva
di bloccaggio (18) sulla parte inferiore
dellimpugnatura di guida.

— Premere la leva di bloccaggio in direzione
del piantone.

— Se il bloccaggio della leva non € sicuro:
Aprire la leva di bloccaggio, ruotare nuo-
vamente in senso orario e serrare fino alla
battuta.

— Se non ¢ possibile serrare la leva fino alla
battuta: Aprire la leva di bloccaggio, ruo-
tare una volta in senso antiorario e serrare
fino alla battuta.

Montare il contenitore di raccolta
» P. 5, punto 5
— Applicare il sacco di raccolta (19) nella
parte superiore del box di raccolta (20).
— Spingere il labbro di gomma quanto piu
possibile dentro la guida!

Messa in funzione
Caricamento della batteria

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Attenersi alle informazioni sulla sicu-
rezza sull'utilizzo delle batterie ricari-
cabili.

AVVISO! Pericolo di danni
all’apparecchio! Per via dell’elevata
corrente di esercizio, il dispositivo
puo essere operato solo con batterie
con capacita min. di 4 Ah (cod. art.
196052). Le batterie di ricambio con
cod. art. 196051 non sono adatte
allimpiego con questo dispositivo.

AVVISO! Pericolo di danni
all’apparecchio! Non scaricare
completamente la batteria.

Nota: La batteria agli ioni di litio pud
essere ricaricata in qualsiasi
momento senza per questo ridurne la
durata utile. L'interruzione della rica-
rica non danneggia la batteria.

* Prima della prima accensione & necessa-
rio caricare la batteria (tempo di ricarica:
» Dati tecnici — p. 24).

— Premere il pulsante di bloccaggio (12) e
togliere la batteria dall’apparecchio.

— Inserire la batteria nella basetta di rica-
rica.

— Inserire la spina della basetta di ricarica
nella presa di corrente.
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Lo stato di ricarica viene indicato dalle spie di
controllo (13).
— Inserire la batteria nell'apparecchio e
lasciarla scattare in posizione.

Nota: Per I'alimentazione & possibile
servirsi di un solo slot di carica. L’altro
serve unicamente alla conservazione
(™ P. 6, punto 8).

Controllare la capacita residua della
batteria

— Premere il pulsante (11).
La capacita residua della batteria viene indi-
cata dalle spie di controllo (10).
Preparazione
Regolazione dell’altezza di taglio
L’altezza di taglio pud essere regolata in varie
livelli (altezze di taglio: ®» Dati tecnici —
p. 24).
» P. 6, punto 9

— Tirare la leva (5) verso il lato.

— Impostare I'altezza di taglio al valore desi-
derato e reinnestare nuovamente la leva.

Applicare il contenitore di raccolta
» P. 7, punto 10

— Sollevare la serranda di protezione (7) e
tenerla fissa.

— Appendere il contenitore di raccolta (4).

— Assicurarsi che il contenitore di raccolta
sia stato inserito fino allo scatto in modo
sicuro.

Funzionamento
Controllare prima di iniziare!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!

& L’apparecchio puo essere utilizzato
soltanto se non vengono riscontrati
guasti. Se un pezzo & guasto deve
assolutamente essere sostituito
prima dell’'uso successivo.

Controllare le condizioni di sicurezza
dell’apparecchio:
— Verificare la presenza di guasti visibili.

— Assicurarsi che tutti i pezzi dell’apparec-
chio siano saldamente montati.

Accensione dell’apparecchio
Nota: Senza l'interruttore circuito
elettrico non & possibile attivare
I'apparecchio.

» P. 6, punto 6

— Inserire l'interruttore circuito elettrico (21)
(prestare attenzione alla forma)
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» P. 7, punto 11
— Premere e tenere premuto il blocco
d’azionamento (8).
— Tirare la leva d’azionamento (1) e tenerla
ferma.
— Rilasciare il blocco d’accensione.
» L’apparecchio siaccende con unritardo di
circa 2 secondi.
Spegnere I’'apparecchio
— Rilasciare la leva d’accensione.

Mietitura

®3 0O

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Prima di iniziare a utilizzare I'appa-
recchio, accertarsi dell’eventuale pre-
senza di oggetti che potrebbero
essere scaraventati in aria dall’appa-
recchio e allontanarli.

— Condurre I'apparecchio mantenendo una
velocita lenta e costante (passo d’'uomo)
su percorsi il pit possibile diritti.

Indicazioni importanti

» Lavorare sempre obliquamente rispetto al
pendio.

* Non tagliare I'erba bagnata.

* Per un quadro di rasatura omogeneo,
sovrapporre il percorso di taglio.

* Quando si tagliano tappeti erbosi lunghi,
eseguire un taglio preliminare di sgrossa-
tura, quindi rasare all'altezza desiderata.

» P. 7, punto 10

* Quando la valvola dell’aria (22) si chiude,
il recipiente di raccolta & pieno e si deve
svuotare.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Eseguire personalmente solo gli

interventi manutentivi descritti in que-

sta sede.

Lavori condotti non a regola d’arte

possono comportare danni all’appa-
recchio e causare ferimenti!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Prima di ogni lavoro di manutenzione

e di pulizia occorre togliere la ten-

sione all'apparecchio ed assicuran-

dosi che non possa riavviarsi acci-
dentalmente.



Panoramica della pulizia e della
manutenzione

Prima di ogni utilizzo

Cosa? Come?
IC}ontrolli funzionali genera- Controllo visivo
i

Controllare e all’occorren-

za stringere tutti i collega-
menti a vite.

Pulizia dell’apparecchio

Pulire immediatamente I'apparecchio dopo
ogni utilizzo. | residui d’erba secchi risultano
molto duri e difficili da eliminare.

— Rimuovere i resti del tappeto erboso con
la spazzola e, all’occorrenza, con un
raschietto in plastica (non utilizzare
oggetti acuminati).

— Togliere i depositi dalle ruote.

— Pulire gli apparecchi con un panno legger-
mente inumidito.

— Non pulire mai I'apparecchio con getti
d’acqua o ad alta pressione.

Sostituzione della lama

o

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni!
Non afferrare maila lama per la parte
tagliente. Per qualsiasi tipo di lavoro
con la lama indossare guanti protet-
tivi.

Smontaggio

» P. 7, punto 12

— Allentare la vite della lama (23) con la
chiave per viti a testa esagonale SW14.

— Togliere con cautela | lama (24).
Montaggio
AVVISO! Pericolo di danni
all’apparecchio! Fare attenzione

alla direzione di rotazione della lama
(freccia).

Errore/Anomalia Causa

L’apparecchio non funziona.

Batteria difettosa?

Non ¢ possibile accendere
I'apparecchio.

Rumore anomalo.

Accumulatore scarico?

Non si € atteso il ritardo d’ac-
censione previsto?

Viti/pezzi allentati?
Corpi estranei nella lama?

— Osservare la direzione di montaggio: La
lama deve entrare negli incavi (25) come
illustrato.

— Inserire con cautela la lama (24).

— Serrare la vite della lama (23) con la
chiave per viti a testa esagonale SW14
(35-40 Nm).

Conservazione, trasporto
Conservazione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Conservare I'apparecchio in modo

tale che non possa essere messo in

marcia dai non addetti.

Assicurarsi che nessuno possa ferirsi

stando vicino all’apparecchio in piedi.

AVVISO! Pericolo di danni
all’apparecchio! Non conservare
I'apparecchio senza protezioni in un
ambiente umido.

— Pulire I'apparecchio prima dell’'uso.
— Siraccomanda di conservare I'apparec-
chio in un luogo asciutto e ben ventilato.
Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se
possibile, I'imballo originale.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni!

& Riparazioni non appropriate possono
provocare il malfunzionamento
dell'apparecchio e pregiudicarne la
sicurezza. In tal modo si danneggia
se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a
un guasto. Di solito essi possono essere

risolti facilmente dall'utente stesso. Si prega
di controllare nella seguente tabella prima di
rivolgersi al rivenditore. In tal modo si rispar-
miano molta fatica ed anche eventuali spese.

Rimedio

» Caricamento della batteria —
p. 21

Contattare il rivenditore.

Attendere che sia trascorso il
ritardo d’accensione dica. 2 s.

Stringere le viti.
Rimuovere i corpi estranei.
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Errore/Anomalia Causa

Lama danneggiata?
Esito del taglio insoddisfacen- Lama smussata?

te.

Se non si € in grado di eliminare I'errore da
soli, si prega di rivolgersi direttamente al
rivenditore. Le riparazioni inappropriate inva-
lidano la garanzia e possono causare costi
aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura

barrato vuol dire che: batterie e accu- ﬁ
mulatori, apparecchiature elettriche

ed elettroniche non vanno smaltiti nei
rifiuti domestici. Questi potrebbero
contenere sostanze dannose per 'ambiente
e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare
le apparecchiature elettroniche, le batterie
vecchie delle apparecchiature e gliaccumula-
tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il
centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. Le informazioni sulla restitu-
zione sono fornite dal venditore. Il ritiro & gra-
tuito.

Batterie e accumulatori non integrati

in modo fisso nei rifiuti di apparecchia- E
ture elettriche vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente.

Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i
sistemi vanno consegnati ai punti di raccolta
solo una volta scarichi. Le batterie vanno
sempre assicurate da possibili cortocircuiti
applicando del nastro adesivo sui poli.
L'utente finale & responsabile della cancella-

zione dei dati personali dalle apparecchiature
da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio &€ composto da cartone
e particolari in plastica adeguata-
mente contrassegnati per essere rici-
clati.
— Si raccomanda di inviare questi materiali
al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 196080
Tosaerba

Numero di giri a vuoto 3700 min™
Tensione nominale 20 V=

Classe di isolamento 1
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Rimedio
Far rifilare la lama o sostituirla.

Codice articolo 196080
Ampiezza di lavoro 330 mm
Altezza di taglio 25-65 mm

Numero di livelli 5
Capacita sacco di raccolta 301

Livello di potenza sonora 85,4 dB(A)
(Lwa) (K=3dB(A))
Livello di pressione sonora 75,5 dB(A)
(Lpa)* (K'= 3 dB(A))
Vibrazione** =1,27 m/s?

(K=1,5m/s?)
Peso 14 kg

Basetta di ricarica batteria

Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 70W
Tensione di ricarica 20,9 V=
Corrente di ricarica 2,4 A
Classe di isolamento Il
Batteria
Tipo di batteria Li-lon
Tensione nominale

* massimo 20V=

e nominale 18 V=
Capacita 4000 mAh
Tempo di ricarica 120 min

*) 1 valori indicati sono meri valori di emissione e quindi non rap-
presentano necessariamente i valori relativi all'area di lavoro.
Sebbene ci sia una relazione tra il livello di emissione e il livello
di immissione, cid non puo dare valori di riferimento affidabili
sulla necessita o meno di precauzioni supplementari. | fattori
che influenzano il livello di immissione attuale dell'area di lavoro
contengono le caratteristiche dell’area di lavoro e altre sorgenti
di rumore, ad es. il numero di macchine e altri processi di lavoro
affini. | valori dell’area di lavoro consentiti possono anche
variare da paese a paese. Questa informazione dovrebbe tutta-
via aiutare I'operatore ad effettuare valutazioni migliori rispetto
ad eventuali pericoli e rischi. Rilevamento dei valori di emissione
sonora secondo EN 60335-2-77.

**) Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato & stato rilevato
secondo un metodo di controllo normalizzato e si puo utilizzare
per confrontare un utensile con un altro. Il valore d’emissione
dell’'oscillazione indicato si pud utilizzare anche per stimare ini-
zialmente la sospensione. Il valore d’emissione dell'oscillazione
durante I'uso effettivo dell’'utensile puo differire dal valore indi-
cato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cer-
care di mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni. Ad esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni si puo ridurre la durata del tempo di lavoro. Si
devono considerare tutte le parti del ciclo di lavoro (ad esempio
i tempi nei quali 'utensile & spento e quelli in cui, anche se €
acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di
emissione dell’'oscillazione secondo EN 60335-1 & EN 60335-
2-77.



Accessori

Per altre informazioni sulle batterie e sui

ricambi adeguati del 1 Power Systems con-
sultare qui: vedi codice QR
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la tonte de
pelouses dans les jardins domestiques et de
loisirs privés.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation
commerciale. Les directives généralement
reconnues en matiére de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes
doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniguement des activités qui sont
décrites dans ce mode d’emploi. Toute autre
utilisation est une utilisation non conforme et
non autorisée. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éven-
tuels et les consignes de sécurité sont distinc-

tement identifiables dans le mode d’emploi.
Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou
& risque de blessure immédiat !
Situation dangereuse directe qui a

pour conséquence de graves bles-
sures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de

& mort ou risque de blessure pro-
bable ! Situation dangereuse géné-
rale qui peut avoir pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui
peut avoir des blessures pour consé-
quence.
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AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des
dommages matériels pour consé-
quence.

Remarque : Informations qui aident
a une meilleure compréhension des
opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équi-
pement de protection individuelle est indis-
pensable :

O®O

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

» Pour garantir une utilisation sdre de cet
appareil, I'utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la
premiére mise en service de 'appareil.

* Veuillez observer toutes les consignes de
sécurité ! La non-observation des
consignes de sécurité vous met en dan-
ger, vous et votre entourage.

» Conservez soigneusement le mode
d’empiloi et les consignes de sécurité pour
les consulter en cas de besoin.

¢ Sivous vendez ou donner 'appareil a un
tiers, remettez-lui toujours le manuel d’uti-
lisation correspondant.

e L’appareil peut uniquement étre utilisé
lorsqu’il est en parfait état. SiI'appareil ou
une partie de I'appareil est défectueux, il
doit étre remis en état par le personnel
spécialisé.

* Ne faites pas fonctionner I'appareil dans
un local a risque d’explosion, ni a proxi-
mité de liquides ou gaz inflammables !

» Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét
contre toute remise en marche intempes-
tive.

» N'utilisez aucun appareil dont le commu-
tateur marche-arrét ne fonctionne pas
correctement.

* Ne laissez pas les enfants s’approcher de
I'appareil ! Ne laissez pas I'appareil a
proximité d’enfants ou de personnes non
autorisées a s’en servir.

* Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez
I'appareil que pour les travaux pour les-
quels il a été congu.

* Portez systématiquement I'équipement
de protection personnelle obligatoire.




» Soyez toujours prudent lors du manie- — Evitez le travail a basse température.
ment de I'appareil et veillez a ne I'utiliser — Tenez votre corps, en particu"er les

que lorsque votre état vous le permet :
travailler par fatigue, maladie, sous la
consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des
comportements irresponsables étant
donné que vous ne pouvez plus utiliser
I'appareil avec sécurité.

e |utilisation de cet appareil n’est pas
prévu pardes personnes (y compris des
enfants) avec des aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou des
déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveil-
Iées par une personne responsable de
leur sécurité ou si elles ont regues des
instructions de ces personnes stipulantde
quelle maniére I'appareil doit étre utilisé.

* Assurez-vous que les enfants ne jouent
pas avec l'appareil.

* Respectez systématiquement les régles
de sécurité, d’hygiene et de travail en
vigueur a I'échelle nationale et internatio-
nale.

Danger lié aux vibrations

ATTENTION ! Danger de blessure
lié aux vibrations ! Les vibrations
peuvent entrainer des dommages sur
les vaisseaux sanguins et les nerfs,
en particulier pour les personnes
souffrant de troubles de la circulation.
Si les symptdmes suivants sur-
viennent, cessez immédiatement le
travail et consultez un médecin :
endormissement de parties du corps,
perte de sensation, démangeaisons,
picotements, douleurs, modification
de la couleur de la peau.

Le niveau de vibrations indiqué dans les
caractéristiques techniques représente les
utilisations principales de I'appareil. Les
vibrations effectives pendant l'utilisation
peuvent diverger en raison des facteurs sui-
vants :
« utilisation non conforme aux prescrip-
tions ;
 outils inappropriés ;
¢ matiére inappropriée ;
* maintenance insuffisante.
Vous pouvez largement réduire les risques en
respectant les consignes suivantes :
— Effectuez la maintenance de I'appareil
conformément aux consignes du mode
d’emploi.

mains, au chaud en cas de conditions
météorologiques froides.

— Faites des pauses réguliéres et agitez les

mains pendant ces pauses afin de stimu-
ler la circulation.

Sécurité électrique
» L’appareil ne doit étre raccordé qu’'a une

prise présentant une mise a la terre régle-
mentaire.

* La protection doit étre assurée par un

disjoncteur différentiel présentant un cou-
rant de fuite assigné de 30 mA maximum.

* Avant de brancher I'appareil, il doit étre

garanti que le branchement secteur cor-
respond aux données de raccordement
de l'appareil.

» L’appareil ne doit étre utilisé que dans les

limites des seuils définis en matiére de
tension, de puissance et de vitesse nomi-
nale (voir plaque signalétique).

¢ Ne pas toucher la fiche secteur avec les

mains mouillées ! Enlever la fiche secteur
par la prise et non pas en tirant sur le
cable.

* Nepliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez

pas le cable secteur ; protégez-le des
arétes tranchantes, de I'huile et de la cha-
leur.

* Ne soulevez pas I'appareil par son cable
et n'utilisez pas ce dernier a d’autres fins
que celles auxquelles il est destiné.

* Contrblez la prise et le cable avant
chaque utilisation.

¢ En cas d’endommagement du cable sec-

teur, débranchez immédiatement la fiche

secteur. N'utilisez jamais I'appareil si le
cable secteur est endommagé.

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, il faut

toujours que la fiche secteur soit débran-

chée.

Avant de brancher la fiche secteur, véri-

fiez que I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur,

éteignez toujours I'appareil.

* Lorsque vous transportez I'appareil, veil-
lez a ce qu'il soit hors tension.

Maniement des accus

* Risque d’'incendie ! N'utilisez que des
accus autorisés par le fabricant. N'utilisez
que des chargeurs autorisés par le fabri-
cant. Quand vous ne les utilisez pas, gar-
dez les accus loin d’objets métalliques qui
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pourraient provoquer un court-circuit. |l
existe un risque de blessures et d’'incen-
die.

» Avant de brancher le chargeur, il doit étre
garanti que le branchement secteur cor-
respond aux données de raccordement
de l'appareil.

 La protection doit étre assurée par un
disjoncteur différentiel présentant un cou-
rant de fuite assigné de 30 mA maximum.

* Ne chargez les accus que dans des
pieces fermées.

* Assurez-vous que I'appareil est éteint
avant de placer I'accu.

* Ne mettez jamais I'appareil en service
durant le chargement.

» En cas d'utilisation incorrecte, du liquide
peut s’écouler des accus. Le liquide des
accus peut provoquer des irritations cuta-
nées et des brllures. Evitez impérative-
ment tout contact ! En cas de contact, rin-
cez abondamment a I'eau. En cas de
contact avec les yeux, demandez en plus
conseil & une aide meédicale.

Maintenance

» Avant de réaliser une quelconque inter-
vention sur I'appareil, retirez toujours
I'accu.

» Avant la réalisation de tous travaux sur
'appareil, débrancher la fiche secteur.

» Seules les interventions de maintenance
et réparations de dérangements décrites
ici peuvent étre réalisées. Toutes les
autres taches doivent étre confiées a du
personnel spécialisé.

* Utilisez uniguement des piéces de
rechange d’origine. Seules ces piéces de
rechange sont construites et appropriées
pour I'appareil. Les autres piéces de
rechange annulent toute garantie et
peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I’appareil

* Faites attention en reculant. Risque de
trébuchement !

» Respecter les directives locales pour les
temps de pause.

* Attention, les piéces mobiles peuvent
également se trouver derriére les ouver-
tures d’arrivée et de sortie d’air.
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* Les symboles apposés sur votre appareil
ne doivent étre ni retirés ni recouverts. Si
certaines informations apposées sur
I'appareil deviennent illisibles, elles
doivent étre immédiatement remplacées.

Tenez compte des consignes de sé-
curité avant la mise en service.

Lisez et respectez le manuel d'utilisa-
tion avant la mise en service de I'ap-
pareil.

Risque de blessures di a des piéces
qui volent !

Gardez toujours une bonne distance
de sécurité.

Risque de se blesser avec l'outil de
coupe !

Ne mettez jamais la main dans I'outil
de coupe.

Mettez I'appareil hors tension avant
d’effectuer des travaux de mainte-
nance et de nettoyage.

Ne chargez les accus que dans des
piéces intérieures.

Ne pas éliminer dans les fleuves, les
lacs ou la mer!

Ne pas jeter au feu !
Ne pas exposer au rayonnement so-

laire ! Ne pas stocker a des tempéra-
tures supérieures a 50 °C!

Equipement de protection personnelle

Lorsque vous utilisez I'appareil, por-
tez une protection auditive.

Lorsque vous utilisez I'appareil, por-
tez des chaussures solides.

Lorsque vous utilisez I'appareil, por-
tez des lunettes de protection.

Lorsque vous utilisez I'appareil, por-
tez des gants de protection.

Entrainement

* Lisez les instructions d'utilisation avec
attention. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de réglage et la bonne utilisation de
la machine.

» N’autorisez jamais les enfants ou toute
autre personne qui ne connait pas les ins-
tructions d'’utilisation a se servir de la ton-



deuse. L’age minimum d’autorisation
d'utilisation peut étre défini par des direc-
tives locales ;

* Ne tondez jamais I'herbe lorsque d’autres
personnes, en particulier des enfants, ou
des animaux sont a proximité ;

¢ Songez que le conducteur de la machine
ou l'utilisateur est responsable des acci-
dents impliquant d’autres personnes ou
leurs biens.

Mesures de préparation

* Lors de I'utilisation, il faut toujours porter
des chaussures solides et des pantalons
longs. N'utilisez pas la machine pieds nus
ou en portant des sandales légeéres. Evi-
tez de porter des vétements vagues ou
ayant des lacets ou des ceintures.

» Contrblez le terrain sur lequel la machine
doit étre utilisée et éliminez tous les objets
qui pourraient se prendre dans la
machine ou étre projetés.

¢ Avant I'utilisation, il faut toujours effectuer
un contrdle visuel pour vérifier que les
lames de découpe, les boulons de fixation
et 'ensemble de 'unité de coupe ne sont
pas usés ni abimés. Les lames de
découpe et les boulons de fixation usés
ou abimés ne doivent étre remplacés que
tous ensemble par lots afin d’éviter un
balourd. Les plaques d’informations
usées ou abimées doivent étre rempla-
cées.

Manipulation

* Ne tondez I'herbe que de jour ou avec un
bon éclairage artificiel.

* Evitez si possible d'utiliser la tondeuse
sur 'herbe humide.

* Veillez toujours a une bonne tenue sur les
pentes.

* Ne conduisez la machine qu’a une vitesse
modérée.

* Tondez perpendiculairement a la pente,
jamais en montée ou en descente.

* Soyez particulierement prudent lorsque
vous changez de direction sur une pente.

* Ne tondez pas les pentes extrémement a
pic.

* Soyez particulierement prudent quand
vous tournez la tondeuse ou que vous la
tirez vers vous.

* Arrétez les lames de découpe si vous
devez renverser la tondeuse, pour le
transport sur d’autres surfaces que de

I'herbe et quand la tondeuse doit étre
déplacée en provenance ou en direction
des surfaces a tondre.

N’utilisez jamais la tondeuse si ses instal-

lations de sécurité ou ses grilles de pro-

tection sont abimées ou si elles ne sont
pas montées dessus, la téle anti-choc et/
ou les installations de récupération de

I'herbe par exemple.

Démarrez ou actionnez le commutateur

de démarrage avec prudence, conformé-

ment aux instructions du fabricant. Veillez

a maintenir un écart suffisant entre vos

pieds et les lames de découpe.

Lors vous démarrez ou mettez en marche

le moteur, la tondeuse ne doit pas étre

basculée sauf si elle doit étre soulevée
lors de I'opération. Dans ce cas la, ne
penchez-la que dans la mesure ou c’est
nécessaire et pas plus et ne soulevez que
le c6té opposé a l'utilisateur.

Ne démarrez pas le moteur si vous vous

tenez devant le canal d’expulsion.

N’approchez jamais les pieces en rotation

avec vos mains ou vos pieds. Tenez-vous

toujours a distance de 'ouverture d’expul-
sion.

Ne soulevez ni ne portez jamais la ton-

deuse quand le moteur tourne.

Eteignez le moteur et retirez I'interrupteur

de circuit de courant. Assurez-vous que

toutes les piéces mobiles sont a l'arrét
complet :

— a chaque fois que vous vous éloignez
de la tondeuse ;

— avant d’éliminer les blocages ou de net-
toyer les bouchons dans le canal
d’expulsion ;

— avant d’effectuer tout contréle, tout net-
toyage ou tout travail sur la tondeuse ;

— quand l'appareil a rencontré un corps
étranger.

Contrélez que la tondeuse ne présente

pas de dommages et effectuez les répara-

tions nécessaires avant de démarrer a

nouveau I'appareil et de travailler avec.

Sila tondeuse se met a vibrer a une inten-

sité inhabituelle, il estimpératif d’effectuer

un contréle immédiat.

cherchez les détériorations ;

effectuez les réparations nécessaires sur

les piéces endommagées ;

assurez-vous que tous les écrous, tous

les boulons et toutes les vis sont serrés a

fond.

29



Entretien et rangement

* Assurez-vous que tous les boulons, tous
les écrous et toutes les vis sont bien ser-
rés et que I'appareil est dans un bon état
pour un fonctionnement sar.

* Contrblez réguliérement 'usure et le bon
fonctionnement du dispositif de récupéra-
tion d’herbe.

* Pour des raisons de sécurité, remplacez
les piéces usagées ou abimées.

* Dans le cas des machines qui ont plu-
sieurs lames, veillez a ce que le fait de
bouger une lame puisse mettre les autres
lames en mouvement.

* Lorsque vous effectuez les réglages de la
machine, veillez a ne pas vous coincez
les doigts entre les lames mobiles et les
éléments fixes de la machine.

¢ Laissez le moteur refroidir avant de ran-
ger la machine.

* Quand vous effectuez I'entretien des
lames, veillez a ce qu’elles puissent bou-
ger méme lorsque la machine est éteinte.

* Pour des raisons de sécurité, remplacez
les piéces usagées ou abimées. Utilisez
exclusivement des piéces de rechange et
des accessoires originaux.

Vue d’ensemble de votre

appareil
Remarque : L'apparence réelle de
votre appareil peut diverger des illus-
trations.

» P 3, point 1

Levier de mise en marche

Longeron de guidage

Partie inférieure du longeron de guidage

Bac de récupération

Levier pour le réglage de la hauteur de

coupe

Couvercle de I'accu

Volet de protection

8. Blocage anti-démarrage

» P. 3, point 2

9. Accu

10. Affichage de la capacité restante

11. Touche pour affichage de capacité

12. Touche de verrouillage

13. Voyants de contrble

14. Chargeur pour accumulateurs

Contenu de la livraison

* Instructions d'utilisation

o=

No
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* Tondeuse a gazon

* Longeron de guidage

* Bac de récupération

* Accu

e Chargeur pour accumulateurs

* Interrupteur de circuit de courant

» Sachet contenant les petites piéces

Montage

Montage du longeron de guidage
Remarque : L’ensemble des étapes
de montage doit avoir lieu des deux
cOtés.

» P. 4, point 3

— Reléacher le levier de serrage (15).

— Replier la partie inférieure du longeron de
guidage (3) comme indiqué sur l'illustra-
tion.

— Respecter le sens de montage : les nez
d’encliquetage (16) doivent étre enclen-
chés comme indiqué.

— Appuyer le levier de serrage en direction
du longeron.

— Lorsque le levier de serrage n’est pas fer-
mement serré : ouvrir le levier de serrage,
le faire pivoter encore une fois dans le
sens des aiguilles d’'une montre et serrer
jusqu’a la butée.

— Lorsqu’il n’est pas possible de serrer fer-
mement le levier de serrage jusqu’a la
butée : ouvrir le levier de serrage, le faire
pivoter un tour dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre et serrer jusqu’a la
butée.

» P. 5, point 4

— Vissez le longeron de guidage (2) avec
les vis de fixation (17) et les écrous de
levier de serrage (18) sur la partie infé-
rieure du longeron de guidage.

— Appuyer le levier de serrage en direction
du longeron.

— Lorsque le levier de serrage n’est pas fer-
mement serré : ouvrir le levier de serrage,
le faire pivoter encore une fois dans le
sens des aiguilles d’'une montre et serrer
jusqu’a la butée.

— Lorsqu'il n’est pas possible de serrer fer-
mement le levier de serrage jusqu’a la
butée : ouvrir le levier de serrage, le faire
pivoter un tour dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre et serrer jusqu’a la
butée.



Monter le bac de récupération
» P. 5, point 5
— Monter le sac a herbe (19) dans la partie
supérieure de la paniére de récupéra-
tion (20).
— Enfoncer les lévres en caoutchouc autant
que possible dans le guidage !

Mise en service
Chargement des accus

AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures ! Respectez les
consignes de sécurité relatives au
maniement des accus.

AVIS ! Risque de dommages de
I'appareil ! En raison du courant de
service éleveé, I'appareil ne doit fonc-
tionner qu’avec des accus d’une
capacité min. de 4 Ah (réf. 196052).
Les accus de rechange avec la réfé-
rence 196051 ne conviennent pas au
fonctionnement avec cet appareil.

AVIS ! Risque de dommages de
I’appareil ! Ne déchargez pas pro-
fondément les accus.

Remarque : Les accus Li-lon
peuvent étre chargés a tout moment
sans réduire leur durée de vie. Une
interruption du chargement n’endom-
mage pas les accus.

« |l faut charger I'accu avant la premiere
mise en service (Durée de charge :
» Caractéristiques techniques — p. 34).
— Presser le touche de verrouillage (12) et
retirer 'accumulateur de 'appareil.
— Insérer I'accu dans la station de charge.
— Brancher la fiche secteur de la station
dans la prise.
L’état de charge est indiqué par les voyants
de contrdle (13).
— Aprés 'avoir chargé, introduire I'accu
dans l'appareil et I'encliqueter.
Remarque : Seul une baie de charge
peut étre utilisée pour I'alimentation
en courant. La deuxiéme baie ne sert
que de rangement (» P. 6, point 8).

Vérification de la capacité restante des
piles rechargeables
— Enfoncez le touche (11).

La capacité restante des piles est indiquée
par les diodes de contrdle (10).

Préparatifs

Réglage de la hauteur de coupe

Il est possible de régler la hauteur de coupe
sur plusieurs niveaux (hauteurs de coupe :
» Caractéristiques techniques — p. 34).
» P. 6, point 9
— Tirer le levier (5) sur le coté.
— Réglez la hauteur de coupe sur la valeur
souhaitée et réencliquetez le levier.
Poser le bac de récupération
» P. 7, point 10
— Soulevez et maintenez le volet de protec-
tion (7).
— Accrocher le bac de récupération (4).

— S’assurer que le bac de récupération est
bien enclenché.

Utilisation
Controler avant le démarrage !

DANGER ! Risque de blessure !

& L’appareil doit uniquement étre mis
en service si aucune défectuosité n'a
été constatée lors de la vérification.
Si une piéce est défectueuse, elle
doit impérativement étre remplacée
avant ['utilisation suivante.

Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de
sécurité de l'appareil :
— Vérifiez s'il existe des défectuosités appa-
rentes.

— Controlez sitoutes les piéces de I'appareil
sont fermement montées.

Mise en service de I'appareil

Remarque : L'appareil ne peut pas
étre allumé sans l'interrupteur de cir-
cuit de courant.

» P. 6, point 6
— Utiliser l'interrupteur de circuit de cou-
rant (21) (veiller a ce que la forme soit
adaptée)
» P. 7, point 11

— Appuyez sur le blocage anti-démar-
rage (8) et maintenez-le enfoncé.

— Tirez et maintenez le levier de mise en
marche (1).
— Lachez le blocage anti-démarrage.

» L’appareil se met en marche avec une
temporisation de 2 secondes env.

Mise hors service de I'appareil
— Lachez le levier de mise en marche.
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AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures ! Avant de commencer a
travailler, vérifiez le terrain et enlevez
tous les objets que I'appareil pourrait
projeter.

— Déplacez I'appareil a une vitesse régu-
liere et lente tout en marchant si possible
droit.

Remarques importantes

* Travaillez toujours perpendiculairement a
la pente.

* Ne tondez pas si possible lorsque I'herbe
est mouillée.

* Pour obtenir une coupe réguliére, faites
chevaucher les bandes.

* Sil'herbe est haute, effectuez une pre-
miére tonte en réglant votre tondeuse a la
hauteur maximale puis tondez transver-
salement une seconde fois a la hauteur
de coupe souhaitée.

» P. 7, point 10

* Sile clapet d’air (22) se ferme, cela
indique que le collecteur est plein et qu'il
doit étre vidé.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessures !
& N’effectuez vous-méme que les tra-

vaux d’entretien ici décrits.

Les travaux mal effectués peuvent

provoquer des dommages de I'appa-

reil et causer des blessures.

DANGER ! Risque de blessures !

& Avant chaque travail de maintenance
et de nettoyage, il faut mettre I'appa-
reil hors tension et en assurant

I'appareil contre un enclenchement
involontaire.

Vue d’ensemble du nettoyage et de
I’entretien

Avant chaque utilisation

Quoi ? Comment ?
Contréle général du fonc- Contrdle visuel
tionnement.

Vérifiez tous les raccords a

vis et resserrez-les si né-

cessaire.
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Nettoyage de I'appareil

Nettoyez I'appareil immédiatement apres
chaque utilisation. Les restes de gazon
séchés sont tres durs et difficiles a retirer.

— Servez-vous d’'une brosse et, au besoin,
d’un racloir en plastique (n’utilisez pas
d’'instruments a arétes vives) pour retirer
les restes de gazon.

— Eliminez les amas sur les roues.

— Essuyez I'appareil a I'aide d’un chiffon
légérement humide.

— Ne nettoyez jamais la tondeuse au jet
d’eau ou avec un appareil a haute pres-
sion.

Remplacement du couteau

o

ATTENTION ! Risque de bles-
sures ! Ne saisissez jamais le cou-
teau par la lame. Portez toujours des
gants lorsque vous effectuez des tra-
vaux avec le couteau.

Démontage
» P. 7, point 12
— Desserrer la vis de la lame (23) avec une
clé a fourche SW14.
— Retirez le couteau (24) avec précaution.
Montage

AVIS ! Risque de dommages de
I'appareil ! Faites attention au sens
de rotation du couteau (fleche).

— Respecter le sens de montage : la lame
doit s’adapter aux évidements (25)
comme indiqué.

— Positionner le couteau (24) avec précau-
tion.

— Serrer la vis de la lame (23) avec une clé
a fourche SW14 (35-40 Nm).

Stockage, transport
Stockage

DANGER ! Risque de blessures !
& Rangez I'appareil de maniére a ce
qu’il ne puisse pas étre mis en
marche par des personnes non auto-
risées.
Veillez a ce que personne ne puisse
se blesser sur I'appareil lorsqu’il est a
I'arrét.



AVIS ! Risque de dommages de
I’appareil ! Ne rangez pas I'appareil
dans un milieu humide s'il n’est pas
protégeé.

— Nettoyez I'appareil avant de le ranger.

— Stockez I'appareil dans un endroit sec et

bien aéré.
Transport

— Utilisez autant que possible I'emballage
d’origine.

Erreur/dysfonctionnement Cause

L’appareil ne fonctionne pas.

Les accus sont défectueux ?

Impossible de mettre 'appareil Vous n’avez pas attendu la
temporisation d’enclenche-

en marche.
ment ?

Bruit anormal.

teau ?

Couteau endommageé ?

Résultat de coupe insatisfai-
sant.

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la
panne par vous-méme, veuillez vous adres-
ser directement a votre revendeur. Notez que
la réalisation de réparations non conformes
entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplé-
mentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée

signifie : Les batteries etles accus, les Ei
appareils électriques et électroniques

ne doivent pas étre jetées avec les
ordures ménagéres car ils pourraient
contenir des substances nocives pour I'envi-
ronnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer
appareils électriques usagés, les batteries et
accus usageés d’appareils électriques séparé-
ment en les remettant a un point de collecte

Les accus sont vides ?

Vis/pieces détachées ?
Corps étranger dans le cou-

Dysfonctionnements et aide
En cas de dysfonctionnement...

DANGER ! Risque de blessures !
& Toute réparation impropre peut ame-

ner votre appareil a ne plus fonction-

ner sirement. En procédant de la

sorte, vous vous mettez en danger
ainsi que votre environnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui
conduisent a une défectuosité. Vous pouvez
souvent éliminer le probléme par vous-
méme. Veuillez tout d’abord consulter le
tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un
dérangement et éventuellement aussi des
codts.

Mesure corrective

» Chargement des accus —
p. 31
Contactez votre revendeur.

Attendez la temporisation d’en-
clenchement pendant 2 s env.

Resserrez les vis.
Retirez les corps étrangers.

Faites afflter le couteau ou
remplacez-le.

Couteau émoussé ?

officiel afin de garantir un traitement adéquat.
Pour de plus amples informations sur le
retour, adressez-vous aupres de votre reven-
deur. La reprise est gratuite.

Les batteries et les accus qui ne sont

pas intégrés dans les appareils élec- ﬁ
triques usagés doivent étre retirés et
éliminés séparément avant I'élimina-

tion. Les batteries au lithium etles pack accus
de tous les systémes doivent étre remis aux
points de collecte uniquement en état
déchargé. Les batteries doivent toujours étre
protégées contre les courts-circuits en collant
les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour
la suppression des données personnelles qui
se trouvent sur les appareils usagés a élimi-
ner.
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Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et
de matiéres plastiques marquées en
conséquence qui peuvent étre recy-

clés.

&

— Eliminez ces matériaux en les conduisant

au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 196080

Tondeuse

Régime & vide 3700 min™

Tension nominale 20 V=

Classe de protection 1

Largeur de travail 330 mm

Hauteur de coupe 25-65 mm

Nbre de niveaux 5

Volume sac de récupéra- 301

tion

Puissance sonore (Lya)* 85,4 dB(A)
(K=3dB(A))

Pression sonore (Lpa)* 75,5 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibration** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)

Poids 14 kg

Chargeur pour accumulateurs

Tension nominale 230 V~, 50 Hz

Puissance nominale 70W

Tension de charge 20,9 V=

Courant de charge 2,4 A

Classe de protection 1l

Accus

Type d’accus Li-lon

Tension nominale

* maximale 20V=
* nominale 18 V=
Capacité 4000 mAh
Temps de charge 120 min

*) Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et ne corres-
pondent pas forcément a celles enregistrées sur le lieu de tra-
vail. Bien qu'il existe une corrélation entre émission et nuisance,
il n’est pas possible d’affirmer si des mesures antibruit supplé-
mentaires doivent étre prises ou non. D’autres facteurs, tels que
la configuration du lieu de travail, la présence d'autres sources
de bruit, le nombre de machines et la réalisation d’autres pro-
cessus de travail a proximité, peuvent en effet entrer en ligne de
compte. Les niveaux autorisés sur le lieu de travail varient éga-
lement d’un pays a l'autre. Ces informations aideront cependant
I'utilisateur @ mieux évaluer les dangers et risques. Détermina-
tion des valeurs d’émissions de bruits selon EN 60335-2-77.

**) La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une
méthode normalisée et peut étre utilisée pour la comparaison
d’un outil avec un autre ; La valeur d’émissions de vibrations
peut également étre utilisée pour une estimation introductive de
I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations peut différer de
la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil, selon
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la maniere d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge
liée aux vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la
charge liée aux vibrations, il est possible par exemple de limiter
le temps de travail. Dans ce cadre, toutes les parts du cycle de
fonctionnement (par exemple les périodes pendant lesquelles
I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il est certes allumé,
mais sans charge) doivent étre prises en compte. Détermination
des valeurs d’émissions de vibrations selon EN 60335-1 &

EN 60335-2-77.

Accessoires :
Pour obtenir plus d’information sur les bat-

teries et piéces de rechange adaptées au 1
PowerSystems : voir le code QR
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Before you begin...

Intended use

The unit is designed to cut lawn areas in pri-
vate house and hobby gardens.

This product is not intended for commercial
use. Generally acknowledged accident pre-
vention regulations and enclosed safety
instructions must be observed.

Only perform work described in these instruc-
tions for use. Any other use is improper. The
manufacturer will not assume responsibility
for damage resulting from such use.

What are the meanings of the symbols
used?

Danger notices and information are clearly
marked throughout these instructions for use.
The following symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and

& risk of injury! Directly dangerous
situation that may lead to death or
severe injuries.

WARNING! Probable danger to life

& and risk of injury! Generally dan-
gerous situation that may lead to
death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to
injuries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to
property damage.

Note: Information to help you reach a
better understanding of the pro-
cesses involved.

These symbols identify the required personal
protection equipment:

O®P0®

For your safety

General safety instructions

» To operate this device safely, the user
must have read and understood these
instructions for use before using the
device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to
do so may cause harm to you and others.

 Retain all instructions for use, and safety
instructions for future reference.

* If you sell or pass the device on, you must
also hand over these operating instruc-
tions.

* The device must only be used when it
functions properly. If the device or part of
the device is defective, have it repaired by
a specialist.

* Never use the device in a room where
there is a danger of explosion or in the
vicinity of flammable liquids or gases.

» Always ensure that a device which has
been switched off cannot be restarted
unintentionally.

¢ Do not use devices with an on/off switch
that does not function correctly.

» Keep children away from the device!
Keep the device out of the way of children
and other unauthorised persons.

* Do not overload the device. Do not use
the device for purposes for which it is not
intended.

* Make sure to always wear the required
personal protective equipment.

» Exercise caution and only work when in
good condition: If you are tired, ill, if you
have ingested alcohol, medication or ille-
gal drugs, do not use the device, as you
are not in a condition to use it safely.

» This product is not intended to be used by
persons (including children) or who are
limited in their physical, sensory or mental
capacities or who lack experience and/or
knowledge of the product unless they are
supervised, or have been instructed on
how to use the product, by a person
responsible for their safety.

* Ensure that children are not able to play
with the device.

35



» Always comply with all applicable domes-
tic and international safety, health, and
working regulations.

Risks caused by vibrations

CAUTION! Risk of injury due to
vibrations! Vibrations may, in par-
ticular for persons with circulation
problems, cause damage to blood
vessels and/or nerves.

If you notice any of the following
symptoms, stop working immediately
and consult a doctor. Numbness of
body parts, loss of sense of feeling,
itching, pins and needles, pain,
changes in skin colour.

The vibration values specified in the technical
data represent the main uses of the device.
The actual existing vibrations during use may
deviate from these as a result of the following
factors:

* Incorrect use of the product;

¢ Unsuitable tools inserted;

* Unsuitable material;

* Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by fol-
lowing the tips below:

— Maintain the device in accordance with
the instructions in the operating instruc-
tions.

— Avoid working at low temperatures.

— When it is cold, make sure your body and
your hands, in particular, are kept warm.

— Take regular breaks and move your hands
at the same time to promote circulation.

Electrical safety

* The device may only be connected to a
socket that is correctly installed and
grounded.

* The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual
current of no more than 30 mA.

* Make sure that the power supply corre-
sponds with the connection specifications
of the device before it is connected.

* The tool may only be used within the
specified limitations for voltage and power
(see type plate).

* Do not touch the mains plug with wet
hands! Always pull out the mains plug at
the plug and not by the cable.

* Do not bend, crush, pull or drive over the
power cable, protect from sharp edges, oil
and heat.
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» Do not lift the device using the cable or
use the cable for purposes other than
intended.

* Check the plug and cable before each
use.

* If the power cable is damaged immedi-
ately disconnect the plug. Never use the
device if the power cable is damaged.

* If the device is not in use make sure the
plug is pulled out.

* Make sure that the device is switched off
before plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off
before unplugging it.

» Disconnect the power supply before
transporting the device.

Handling rechargeable devices

» Danger of fire! Only use batteries
approved by the manufacturer. Only use
chargers approved by the manufacturer.
Keep battery away from metal objects that
could cause short circuiting when not in
use. There is a risk of injuries and fires.

* Prior to connecting the charger, verify that
the power supply connection corresponds
with the connecting data of the device.

* The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual
current of no more than 30 mA.

* Only charge the battery in closed rooms.

» Ensure that the device is switched off
before installing the battery.

* Never switch on the device during the
charging process.

* Fluid can escape from the battery when
used incorrectly. Battery fluid may resultin
skin irritations and burns. Avoid contact!
In the event of accidental contact, rinse
thoroughly with water. Immediately seek
the aid of a physician in the event of eye
contact.

Maintenance

» Before conducting any maintenance on
the device, make sure the battery has
been removed.

» Before conducting any maintenance on
the device, disconnect the mains plug.

¢ Only those maintenance and fault elimi-
nation tasks described here may be car-
ried out. Any other tasks must be com-
pleted by a specialist.

* Only use original replacement parts. Only
these replacement parts are designed
and suitable for the device. Other replace-



ment parts will not only lead to an invalida-
tion of the warranty, they may also endan-
ger you and your environment.

Device-specific safety instructions

» Pay attention when walking backwards.
Danger of stumbling!

» Pay attention to local regulations for rest
periods.

¢ Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting
slots.

» Symbols affixed to your tools may not be
removed or covered. Information on the
device that is no longer legible must be

replaced immediately.
Observe the safety instructions be-
fore using the product for the first
time.
L[] Read and observe the operating in-
structions before commissioning.
‘g Risk of injury due to flying objects!
m Always ensure sufficient safety dis-
I»IHI tance is held.

L.&da  Risk of injury due to cutting mecha-
N nism!

Never reach into the cutting mecha-

nism.

€® Before doing any maintenance and
repair work disconnect the machine
from the power.

Only re-charge the battery under cov-
er.

Do not dispose of inrivers, lakes or in
A the seal

d

Do not throw into fire!

0=y Do not expose to sunlight! Do not
= D store at temperatures exceeding
wd g0 o)

Personal protective clothing

Wear ear defenders when working
with the device.

When working with the tool wear stur-
dy footwear.

Wear goggles when working with the
device.

Wear safety gloves when working
with the device.

Training

* Read the operating instructions carefully.
Make sure that you are familiar with the
adjustment elements and the correct use
of the machine.

* Never allow children or other people who
are not familiar with the operating instruc-
tions to operate the lawn mower. Regional
legislation may specify the minimum per-
mitted age of the user.

¢ Never mow when other people, particu-
larly children, or animals are in the vicinity.

* Remember that the operator or user is
responsible for accidents involving other
people or their property.

Preparation

* When operating the machine, always
wear sturdy shoes and long trousers.
Never operate the machine with bare feet
or in light-weight sandals. Do not wear
loose fitting clothes or clothes with hang-
ing cords or belts.

¢ Check the area you wish to mow, before
you do so, and remove all objects that
may be caught and thrown up by the
machine.

» Before using, carry out a visual check to
make sure that the cutting blades, fixing
bolts and the cutting unit as a whole are
not worn or damaged. In order to avoid
imbalance, worn or damaged cutting
blades and fixing bolts may only be
replace in sets. Worn or damaged infor-
mation labels must be replaced.

Handling
* Only mow in daylight or with good artificial
lighting.
* If possible, avoid using the tool when the
grass is wet.

¢ Ensure that you are standing firmly when
operating on slopes.

* Only operate the machine at walking
speed.

* Mow across the slope, never up or down
slope.

* Be particularly careful when changing
direction on a slope.

* Do not mow on very steep slopes.

* Be particularly careful when turning the
mower or pulling it towards you.
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» Stop the cutting blades when the mower
must be tilted to transport it over surfaces
that are not grass and when the mower is
being moved from and to the area to be
mowed.

* Never use the mower if the protective
mechanisms or protective mesh are dam-
aged. Never use without protective mech-
anisms, for example, deflector plates and/
or grass collection equipment.

* Start or activate the starter switch care-
fully in accordance with the manufac-
turer’s instructions. Make sure there is
sufficient space between your feet and the
cutting blades.

* When starting or starting up the motor, the
mower may not be tilted unless the mower
needs to be lifted for the process. If this is
the case, only tip it as far as is absolutely
necessary and only lift the side that faces
away from the user.

» Do not start the motor if you are standing
in front of the ejection duct.

* Never put hands or feet onto or under
rotating parts. Keep away from the ejec-
tion outlet.

* Never lift or carry a mower with the motor
running.

» Switch the motor off and remove the cir-
cuit breaker. Make sure that all moving
parts have come to a standstill:

— Whenever you leave the machine unat-
tended;

— Before you remove blockages or clogs
in the ejection duct;

— Before you check, clean or carry out
work on the mower;

— If a foreign object is hit.

* Look for damages to the mower and carry

out any necessary repairs before you start
it up again and continue to use the mower.

¢ |fthe mower starts to vibrate in an unusual
way, immediately check it.

* Look for damages;

» Carry out all necessary repairs to dam-
aged parts;

¢ Make sure that all nuts, bolts and screws
are tightened firmly.

Maintenance and storage

¢ Ensure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the tool is in a safe operat-
ing state.

» Check the grass collection equipment
regularly for wear or for loss of functional-
ity.
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» For safety reasons, replace worn or dam-
aged parts.

* Remember that when using a tool with
multiple blades, moving one blade may
lead to the other blades rotating.

* When adjusting the machine, make sure
that no fingers are trapped between the
moving blades and fixed parts of the
machine.

* Allow the motor to cool down before you
put the machine away.

* When maintaining the blades, remember
that even if the machine is switched off,
the blades can still be moved.

* For safety reasons, replace worn or dam-
aged parts. Only use original spare parts
and accessories.

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustra-
tions.

» P 3 item 1
Switch-on lever
Handlebar
Handlebar, bottom part
Collection box
Lever for adjusting the cutting height
Battery cover
Safety flap
. Switch-lock
» P 3 item 2
9. Battery pack
10. Display for remaining capacity
11. Push button for capacity display
12. Locking button
13. Control lights
14. Battery charger
Scope of delivery
» Operating manual
¢ Lawn-mower
¢ Handle
¢ Collection box
» Battery pack
» Battery charger
¢ Circuit breaker
» Bag containing small parts

N~ ON =



Assembly

Mounting the handle

Note: All mounting steps must be
performed on both sides.

» P 4, item 3

— Release the clamping lever (15).

— Fold the bottom part of the handle bar (3)
over as shown.

— Observe the installation direction:

Lugs (16) must engage as shown.

— Press the clamping lever towards the han-
dlebar.

— If the clamping lever does not safely
clamp: open the clamping lever again in a
clockwise direction and tighten it to the
limit stop.

— If the clamping lever cannot be tightened
to the limit stop: open the clamping lever,
make a counter-clockwise revolution, and
tighten it to the limit stop.

» P 5 item 4

— Screw the handle (2) using the carriage
bolts (17) and tensioning lever nuts (18)
onto the handle under section.

— Press the clamping lever towards the han-
dlebar.

— If the clamping lever does not safely
clamp: open the clamping lever againin a
clockwise direction and tighten it to the
limit stop.

— If the clamping lever cannot be tightened
to the limit stop: open the clamping lever,
make a counter-clockwise revolution, and
tighten it to the limit stop.

Mounting the collection box
» P.5 itemb

— Attach the collection bag (19) to the col-
lection basket upper (20).

— Press the rubber lip as far as possible into
the guide!
Using for the first time
Charging the battery pack

WARNING! Risk of injury! Comply
with all safety instructions when han-
dling rechargeable devices.

NOTICE! Risk of damage to the
unit! Due to the high operating cur-
rent, the unit must only be operated
with batteries with a capacity of at
least 4 Ah (article number 196052).
Replacement batteries with article
number 196051 are not suitable for
operation with this unit.

NOTICE! Risk of damage to the
unit! Do not allow the battery pack to
deep discharge.

Note: The Li-lon battery pack can be
charged at any time without affecting
the lifetime of the unit. Interrupting the
charging process will not damage the
battery pack.

* The battery pack must be charged prior to
the first start-up (charging time: » Techni-
cal data — p. 42).

— Press in the locking button (12) and
remove the battery from the device.

— Insert the battery pack into the charger.
— Plug the charger into the power supply.

The charging status is displayed by the con-
trol lights (13).

— Slot the battery pack into the device and
make sure it clicks into place correctly.

Note: Only one charging tray can be
used to supply power. The second
tray is only for storage (» P. 6,
item 8).
Checking the remaining capacity of the
battery
— Press the button (11).
The remaining capacity of the battery is dis-
played by the control lights (10).
Preparation
Set the cutting height

The cutting height can be set to several differ-
ent heights (Cutting heights: » Technical
data—p. 42).

» P. 6, item 9
— Pull the lever (5) to the side.

— Set the cutting height to the value you
require, and let the lever slot back into
place.

Attach the collection box

» P.7, item 10
— Lift the protective flap (7) and hold.
— Hook in the collection box (4).
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— Make that the collection box is securely
engaged.

Operation
Check before starting!

DANGER! Risk of injury! The prod-

& uct must only be put into operation if
no defects are found. Ensure that any
defective parts are replaced before
the product is used again.

Check the safe condition of the product:

— Check whether there are any visible
defects.

— Check whether all parts of the product are
firmly attached.

Turning on the tool

Note: The product cannot be
switched on without the circuit
breaker.

» P 6, item6

— Insert the circuit breaker (21) (pay atten-
tion to the fit)

» P 7, item 11
— Press and hold down the switch lock (8).
— Pull the switch on lever (1) and hold.
— Release the switch lock.

* The unit will switch itself on with approxi-
mately 2 seconds delay.

Switching-off the device
— Release the switch on lever.

Mowing

®Q 0

WARNING! Risk of injury! Before
starting work, check the area and
remove all objects which may be
kicked up by the unit.

— Guide the unit at an even, slow pace
(walking speed) and with as straight a
path as possible.

Important notes
» Always work at right angles to the slope.
* Try not to cut grass when wet.

» Use overlapping paths to produce an
even cutting pattern.

» Cut longer grass with a greater cutting
height initially, then cut crosswise using
the desired cutting height.

» P 7, item 10
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* If the air flap (22) closes, the collection
container is full and must be emptied.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Carry out
& the maintenance work described

here in person.

Improper maintenance work can

damage the device and lead to inju-

ries.

DANGER! Risk of injury! Before
carrying out any maintenance or

cleaning work, the machine must be

disconnected from the power and

secured to prevent accidental switch
on.

Cleaning and maintenance overview
Before each use

What?
General function check.

Check all screw connec-
tions and tighten if neces-
sary.

How?
Visual check.

Cleaning the device

Clean unitimmediately after every use. Dried
grass remains are very hard, and are very dif-
ficult to remove.

— Remove grass remains with a brush, and
a plastic scraper if required (do not use
sharp implements).

— Remove deposits on the wheels.

— Wipe the tool with a damp cloth.

— Never clean the unit with water or high-
pressure jet.

Changing the blades

o

CAUTION! Risk of injury! Never
touch the blade on the cutting edge.
Wear gloves at all times when work-
ing with the blade.

Removing
» P 7, item 12

— Loosen the blade screw (23) using a 14
mm hexagon spanner.

— Remove the blade (24) carefully.



Installing

NOTICE! Risk of damage to the
device! Pay attention to the rotation
direction of the blade (arrow).

— Observe the installation direction: Blade
must fit, as shown, onto the cut-outs (25).

— Carefully attach the blade (24).

— Tighten the blade screw (23) using a 14

mm hexagon spanner (35-40 Nm).
Storage, transportation
Storage
DANGER! Risk of injury! Store the
& unit in such a way that it cannot be
started by unauthorised persons.

Ensure that no one is able to hurt
themselves on the stored unit.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Do not stored unprotected in
a damp environment.

Error/Fault Cause

Device does not work.

Battery pack defective?
Did you wait for the delay?

Unit does not switch on.

Strange noise.

Screws/parts come loose?

— Clean unit before storing.

— Store the tool in a dry and well ventilated
place.

Transportation

— When dispatching, try to use the original
packaging, if possible.

Troubleshooting

What to do when something doesn’t
work...

DANGER! Risk of injury! Unprofes-

& sional repairs may mean that your
unit will no longer operate safely. This
endangers you and your environ-
ment.

Malfunctions are often caused by minor
faults. You can easily remedy most of these
yourself. Please consult the following table
before contacting the vendor. You will save
yourself a lot of trouble and possibly money
too.

Remedy

Battery pack discharged? » Charging the battery pack —
9

p.3
Contact your local vendor.

Wait for the switch on delay
of 2 seconds.

Tighten screws.

Cut result is not sufficient.

Foreign objects in the blades?
Blade damaged?

Blade is blunt?

Remove foreign objects.

Have blade sharpened, or re-
place.

If you can’t fix the fault yourself, contact your

nearest vendor. Please be aware that any
improper repairs will also invalidate the war-
ranty and additional costs may be incurred.
Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon

means: Batteries and rechargeable
batteries, electrical or electronic

devices must not be disposed of with ==
household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical
devices, spent portable batteries and
rechargeable batteries separately from
household waste at an official collection point

to ensure that these items are processed cor-
rectly. Information on returning these items is
available from the seller. Sellers are required
to accept these items free of charge.
Batteries and rechargeable batteries,

which are not permanently installed in ﬁ
waste electrical devices, must be

removed prior to disposal and must be
disposed of separately. Lithium batteries and
battery packs in all systems must only be
retuned to a collection point when dis-
charged. Batteries must always be protected
against short circuits by covering the poles
with adhesive tape.

All end users are responsible for deleting any
personal data stored on waste devices prior
to their disposal.
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Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard
and correspondingly marked plastics

that can be recycled.

&

— Make these materials available

for recycling.
Technical data

Item number 196080
Lawn mower
Idling speed 3700 min™!
Rated voltage 20V=
Protection class |
Working width 330 mm
Cutting height 25-65 mm
Number of stages 5
Volume of collecting sack 30|
Sound power level (Lya)* 85,4 dB(A)
(K=3dB(A))
Sound pressure level 75,5 dB(A)
(Lpa)* (K=3dB(A))
Vibration** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)

Weight 14 kg
Battery charger
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated power 70W
Charge voltage 20,9 V=
Charge current 2,4 A
Protection class Il
Battery pack
Battery pack type Li-lon
Rated voltage

* maximum 20V=

* nominal 18 V=
Capacity 4000 mAh
Charging time 120 min

into account for this purpose (for example, also including times
in which the power tool is switched off and times in which it is
switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 60335-1 &
EN 60335-2-77.

Accessories

You can find more information about suita-
ble batteries and spare parts of the 1 Power
Systems here: see QR Code

*) The specified values are emission values and do not necessarily
represent safe workplace values. Although there is a correlation
between emission and immission levels, this cannot be used to
infer whether additional safety measures are necessary or not.
Factors which affect the current immission levels at the work-
place, include the type of room, other sources of noise, e. g. the
number of machines operating and other processes taking place
in the vicinity. Permitted workplace values can differ from coun-
try to country. This information is designed to help the user to
better assess the dangers and risks. Determination of noise
emission values in accordance with EN 60335-2-77.

**) The specified vibration emission value was measured in accord-
ance with a normed test procedure and can be used in order to
compare one tool with another. The specified vibration emission
value can also be used for an introductory evaluation of the
exposure. The vibration emission value may fluctuate from the
specified value during actual use of the power tool. These fluc-
tuations will depend on the way in which the power tool is used.
Try to keep vibrations to a minimum. One method of reducing
the vibration load is, for example, limiting the length of time you
work with the tool. All parts of the operating cycle must be taken
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Drive nez zaénete...

Pouziti primérené urceni

PFistroj je ur€en k sekani travnatych ploch v
soukromych domovnich zahradach a hobby
zahradach.

PFistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani.
Musi se dodrzovat obecné uznavané pred-
pisy urazové prevence a pfilozené bezpec-
nostni pokyny.

Vykonavejte pouze Cinnosti popsané v tomto
navodu k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je
povazovano za neopravnéné chybné pouziti.
Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho
plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v
navodu k pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzi-
vaji se nasledujici symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni

& nebezpeci zranéni nebo ohrozeni
zivota! Bezprostfedni nebezpecna
situace s nasledkem tézkého zranéni
nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné

& nebezpedi zranéni nebo ohrozeni
zivota! Obecné nebezpecna situace
s moznym nasledkem téZkého zra-
néni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebez-
peci zranéni! Nebezpecéna situace s
moznym nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Situace s moznym nasled-
kem vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou
uvedeny pro lepSi pochopeni
postupu.

Tyto symboly oznaduji potfebné osobni
ochranné vybaveni:

LJOL )

Pro Vasi bezpecnost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistro-
jem si jeho uzZivatel musi pfed prvnim
pouzitim precist tento navod k pouziti a
porozumeéet mu.

» Respektujte vSechny bezpecnostni
pokyny! Pokud nebudete dbat bezpec-
nostnich pokyn(, ohrozujete sebe i
ostatni.

* V8echny navody k pouziti a bezpe€nostni
pokyny si dobfe ulozte pro pozdéjsi pou-
Ziti.

» KdyZ pfistroj prodavate nebo predavate
dal, bezpodminecné predejte i tento
navod k pouziti.

» PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy,
pokud je bez zavady. Pokud je pfistroj
nebo jeho ¢ast poskozena, musi ho opra-
vit odbornik.

* Pristroj nepouzivejte v prostorech ohroze-
nych vybuchem nebo v blizkosti hofla-
vych kapalin nebo plyn(!

* Vypnuty pfistroj vZdy zajistéte proti neu-
mysIinému zapnuti.

* Nepouzivejte naradi, u néhoz spinac Zap/
Vyp fadné nefunguje.

» Zabrante détem v pfistupu k pfistroji!
UloZte pfistroj tak, aby byl bezpe€né chra-
nén pred détmi a nepovolanymi osobami.

» Nepretézujte pfistroj. Pouzivejte pristroj
pouze pro ucely, pro které byl uréen.

* Pouzivejte vZdy poZzadované osobni
ochranné vybaveni.

* Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické
kondici: Pracovat béhem unavy, onemoc-
néni, poziti alkoholu, pod vlivem Iék{l a
omamnych latek je nezodpovédné, pro-
toZe pfistroj nemuzete bezpeéné pouzi-
vat.

* Nepouzivejte topné téleso s Casovym spi-
nacem nebo s jinym spinaem, ktery
automaticky spina pfistroj, hrozilo by
nebezpelni poZaru.

» Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrob-
kem.
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» Dodrzujte vzdy platné narodni a mezina-
rodni bezpec€nostni, zdravotni a pracovni
predpisy.

Nebezpedi vytvarena vibracemi

UPOZORNENI! Nebezpeci zranéni
vibraci! Vibrace mohou predevsim u
osob s poruchami krevniho obéhu
zpusobit poskozeni krevnich cév
nebo nervd.

P¥i vyskytu nasledujicich pfiznakl
okamzité preruste praci a vyhledejte
lékarskou pomoc: brnéni casti téla,
ztrata citéni, svédéni, pichani, bolest,
zmény barvy pokozky.

Hodnota vibraci uvedena v technickych uda-
jich reprezentuje hlavni pouziti pfistroje. Sku-
te€né vyskytlé vibrace béhem pouziti se
mohou od toho odliSovat na zakladé nasledu-
jicich faktort:
* pouziti, které neni v souladu se stanove-
nym ur€enim;
* nevhodné vloZzné nastroje;
* nevhodny material;
* nedostate¢na udrzba.
Budete-li se Fidit nasledujicimi pokyny,
muzete nebezpecdi podstatné snizit:
— Udrzbu pfistroje provadéjte podle pokynu
uvedenych v nadvodu k pouziti.
— Neprovadéjte prace pfi nizkych teplotach.
— Télo a pfedevsim ruce udrzujte pfi chlad-
ném pocasi v teple.
— Pravidelné délejte pfestavky a pohybujte
rukama, aby se podnitilo prokrveni.

Elektricka bezpecnost

* P¥istroj se smi pfipojit pouze na zasuvku
s fadneé instalovanym ochrannym kontak-
tem.

 Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci
proudoveého chranice (spinac Fl) s dimen-
zovanym chybnym proudem nepiesahuji-
cim 30 mA.

» Pred pfipojenim pfistroje se musi zabez-
pecit, aby sitova pfipojka odpovidala hod-
notam pro pfipojeni pristroje.

* P¥istroj se smi pouzivat pouze v rdmci
uvedenych limitd napéti, vykonu a otacek
(viz typovy Stitek).

* Nedotykejte se sitové zastréky mokryma
rukama! Sitovou zastréku vytahuje vzdy
za konektor, ne za kabel.

 Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout,
netahat nebo nepfejizdét, chranit pred
ostrymi hranami, olejem a horkem.
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* P¥istroj nezdvihejte za kabel a kabel
nepouzivejte na zadné jiné ucely.

e Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte zastr-
¢ku a kabel.

* P¥i poSkozeni sitového kabelu okamzité
vytahnéte sitovou zastrcku. Nikdy nepou-
Zivejte pfistroj s poSkozenym sitovym
kabelem.

» Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt
sitova zastrcka vzdy vytazena.

* Pfed zasunutim sitové zastrcky zajistéte,
aby byl pfistroj vypnuty.

» Pfed vytaZenim sitové zastrcky pfistroj
vzdy vypnéte.

* Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez
proudu.

Zachazeni s akumulatorovymi pristroji

* Nebezpecdi pozaru! Pouzivejte pouze aku-
mulatory schvalené vyrobcem. PouZivejte
pouze nabijecky schvalené vyrobcem.
Pokud akumulatory nepouzivate, uloZte je
v bezpecné vzdalenosti od kovovych
predmétd, které by mohly zpUsobit zkrat.
Hrozi nebezpedi poranéni a vzniku
pozaru.

* Prfed pfipojenim nabijecky se musi zabez-
pecit, aby sitova pfipojka odpovidala hod-
notam pro pfipojeni pfistroje.

 Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci
proudového chrani€e (spinac Fl) s dimen-
zovanym chybnym proudem nepfesahuji-
cim 30 mA.

* Akumulator nabijejte pouze v uzavienych
prostorech.

* Nez vlozite akumulator, pfesvédcte se, ze
je pfistroj vypnuty.

 Pfistroj nikdy nezapinejte b&€hem postupu
nabijeni.

 Pfi nespravném pouziti mlze z akumula-
toru vytéct kapalina. Kapalina z akumula-
toru muze zpusobit podrazdéni pokozky a
popaleniny. Bezpodmineéné zabrarite
kontaktu s kapalinou! V pfipadé nahod-
ného kontaktu dikladné oplachnéte
zasahnuté misto vodou. Pfi kontaktu s
ocima vyhledejte okamzité Iékafskou
pomoc.

Udrzba

» Pred vSemi pracemi na zafizeni vzdy
odstrante akumulator.

* Pfed provadénim jakychkoliv praci na pfi-
stroji vytahnéte sitovou zastrcku ze
Zasuvky.



* Provadét se smi jen udrzba a odstranéni
poruch, které popsany v tomto navodu k
pouziti. VSechny ostatni prace musi pro-
vadét odbornik.

¢ Pouzivejte jen originalni nahradni dily.
Pouze tyto nahradni dily jsou pro zafizeni
konstruované a vhodnée. Jiné nahradni
dily maji za nasledek nejen ztratu zaruky,
ale mohou ohrozit vas i vase okoli.

Upozornéni specificka pro pristroj

* Pozor pfi chlizi pozpatku. Nebezpeci
zakopnuti!

» Dodrzujte mistni pfedpisy pro dodrzovani
klidu.

* Nezapomernite, Ze se pohyblivé dily
mohou nachazet i za zavzduSnovacimi a
odvzduSnovacimi otvory.

¢ Symboly, které se nachazeji na zafizeni,
se nesmi odstrafiovat ani zakryvat. Neci-
telna upozornéni na zafizeni se musi oka-
mZzité vyménit za nova.

Pfed uvedenim do provozu dbejte
bezpecnostnich pokynd.

Pfed uvedenim do provozu si precté-
te navod k pouziti, a fidte se jim.

Nebezpedi zranéni odletujicimi pfed-
méty!

> Ep

Vzdy dodrzovat dostate¢nou bezpec-
nou vzdalenost.

[ |
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Nebezpeci poranéni fezacim mecha-
nismem!

Nikdy nesahat do Fezaciho mechani-
smul!

Pfed udrzbou a Cisténim zafizeni od-
pojit od napajeni.

Akumulatory nabijejte jen ve vnitfnich
prostorech.

Nevylévejte do Fek, jezer nebo do
more!

Neodhazujte do ohné!

Nevystavuijte sluneénimu zafeni!
Neskladujte pfi teplotach nad 50 °C!

SRR ¢

Osobni ochranné prostiredky
PFi praci se zafizenim pouZivejte
ochranu sluchu.

Pfi praci se zafizenim noste pevnou
obuv.

@®

PFi praci se zafizenim pouzivejte
ochranu zraku.

rukavice.

@ Pfi praci s pfistrojem noste ochranné

Trénink

¢ Pozorné si prec¢téte navod k pouziti. Obe-
znamte se s ovladaci a spravnym pouzi-
vanim stroje;

* nikdy nedovolte pouzivat sekacku na
travu détem nebo jinym osobam, které
neznaji navod k pouziti. Mistni nafizeni
mohou uréovat minimalni vék uzivatele;

* nikdy nekoste tehdy, pokud jsou pobliz
osoby, obzvlasté déti nebo zvirata;

* nezapomerite, Ze obsluha stroje nebo uzi-
vatel zodpovida za Urazy jinych osob
nebo za jejich majetek.

Pripravna opatieni

¢ Pfi provozu stroje noste pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Stroj neprovozujte naboso
nebo pfi obuti do lehkych sandald. Vyhy-
bejte se noSeni volného odévu nebo oble-
¢eni s visicimi Sfidrkami nebo pasky.

e Zkontrolujte terén, v némz se stroj pou-
Ziva, a odstrante vSechny pfedméty, které
by stroj mohl zachytit a vymrstit.

» PFed pouzitim vzdy vizualné zkontrolujte,
zda fezaci noze, upevnujici svorniky a
celafezaci jednotka nejsou opotfebované
nebo poskozené. Opotfebované nebo
poskozené fezaci noze a upeviiujici svor-
niky se mohou vyménovat z ddvodu nevy-
vazenosti jen po sadach. Opotfebované
nebo poskozené informacni Stitky se
musi vymeénit.

Manipulace

» Koste jen za denniho svétla nebo pfi kva-
litnim umélém osvétleni.

* Podle moznosti se vyhybejte pouzivani
stroje na mokré travé.

¢ Vzdy dbejte na vhodny a stabilni postoj na
svazich.

* Stroj pfesouvejte jen rychlosti chize.

» Koste napfi¢ ke svahu, nikdy nahoru nebo
doll po svahu.

¢ Budte mimofadné opatrni, pokud ménite
smeér jizdy na svahu.

* Nekoste na nadmérné strmych svazich.

» Budte mimofadné opatrni, pokud sekacku
na travu otacite nebo ji pfitahujete k sobé.
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Zastavte fezaci nliZ (fezaci noze), pokud
sekacku na travu musite naklopit k pre-
praveé pres jiné plochy nez je trava a
pokud se sekacCka na travu pfesouva
smérem z kosené plochy a ke kosené
ploSe.
Nikdy nepouzivejte sekacku na travu s
poskozenymi zafizenimi nebo ochran-
nymi mfizkami, nebo bez namontovanych
ochrannych zafizeni, jako jsou napf.
narazove plechy a/nebo zafizeni na
zachytavani travy.
Spinac startéru spoustéjte nebo stisknéte
opatrné, v souladu s pokyny vyrobce.
Dodrzujte dostate¢nou vzdalenost nohou
od fezaciho(ich) noze(d).
PFi startovani nebo spousténi motoru se
sekacka na travu nesmi pieklapét, kromé
pfipadl, pokud se pfitom musi nadzved-
nout. V takovém pfipadé ji pieklopte jen
do té miry, ktera je bezpodmineéné nevy-
hnutelnd, a zvedejte jen stranu odvrace-
nou od uzivatele.
Motor nestartujte, pokud stojite pred
vyhazovacim kanalem.
Ruce a nohy nikdy nedavejte k otacejicim
se Castem nebo pod né. Nikdy se nepfibli-
zujte k vyhazovacimu otvoru.
Sekacku na travu nikdy nezvedejte nebo
nepfenasejte se zapnutym motorem.
Vypnéte motor a vytahnéte prerusovac
proudového obvodu. Ujistéte se, Ze
vS8echny pohybujici se ¢asti se uplné
zastavily:
— vzdy, kdyZ odchazite od sekacky na
travu;
— nez uvolnite blokovani nebo odstranite
ucpani ve vyhazovacim kanalu;
— nez sekacku na travu budete kontrolo-
vat, Cistit nebo na ni vykonavat prace;
— pokud narazila na cizi téleso.
Vyhledejte poSkozeni sekacky na travu a
provedte potfebné opravy, nez sekacku
na travu nastartujete a budete s ni praco-
vat.
Pokud sekacka na travu za¢ne neobvykle
vibrovat, je nutné provést okamzitou kon-
trolu.
vyhledejte poSkozeni;
provedte potfebné opravy posSkozenych
dild;
zajistéte, aby byly vSechny matice, svor-
niky a Srouby pevné utazené.

Udrzba a uskladnéni

Zajistéte, aby byly vSechny matice, svor-
niky a Srouby pevné utazené a stroj byl v
bezpe&ném pracovnim stavu.

Pravidelné kontrolujte opotfebovani zafi-
zeni na zachytavani travy nebo ztratu
jeho funké&nosti.

Opotiebované nebo poskozené dily z
bezpecnostnich divodd vymérite.
Nezapomerite, Ze v pfipadé stroji s néko-
lika fezacimi nozi mGze pohyb jednoho
fezaciho noze vést k otaceni zbyvajicich
fezacich noz.

PFi nastavovani stroje davejte pozor na to,
aby vam prsty neuvazly mezi pohybuji-
cimi se fezacimi noZi a pevnymi ¢astmi
stroje.

Nez stroj odstavite, nechte motor
vychladnout.

PFi udrzbé fezacich nozi nezapomerite
na to, ze fezaci noze se mohou uvést do
pohybu i tehdy, pokud je stroj vypnuty.
Opotfebované nebo poskozené dily z
bezpecnostnich divodd vymérite. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily a pfi-
sluSenstvi.

Prehled o zarizeni

>

VONOoOOR~WN =

©

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho
pfistroje se mize od obrazka lisit.

S. 3, bod 1

Spinaci packa

Vodici nasada

Spodni ¢ast vodici nasady

Sbérna nadoba

Packa k nastaveni vysky sekani

Kryt akumulatoru

Ochranna klapka

Zablokovani zapnuti

S. 3, bod 2

Akumulator

10. Indikator zbyvajici kapacity

1.

Tlacitko pro zobrazeni kapacity

12. Blokovaci tla¢itko
13. Kontrolky
14. Akumulatorova nabijeci stanice

Rozsah dodavky

Navod k pouziti
Sekacka na travniky
Vodici drzadlo
Sbérna nadoba



* Akumulator

* Akumulatorova nabijeci stanice
* Prerusovac proudového obvodu
* Sacek s malymi soucastkami

Montaz

Montaz vodiciho drzadla

Poznamka: VSechny montazni kroky
se musi provadét na obou stranach.

» S. 4, bod 3
— Uvolnéte upinaci paku (15).
— Spodni ¢ast vodici nasady (3) sklopte
podle znazornéni na obrazku.
— Dbejte na smér montaze: Vystupky (16)
museji zapadnout, jak je zobrazeno.

— Stisknéte upinaci paky ve sméru nasady.

— Jestlize upinaci paka bezpeéné neupina:
Otevrete upinaci paku, oto¢te znovu ve
sméru hodinovych ruci¢ek a utdhnéte az
nadoraz.

— Kdyz nelze upinaci paku utahnout az
nadoraz: Otevfete upinaci paku, otocte ji
proti sméru hodinovych ruci¢ek a utah-
néte az nadoraz.

» S. 5, bod 4

— Ovladaci madlo (2) pevné pfiSroubujte
pomoci vratovych Sroubt (17) a pakovych
matic (18) na dolni ¢ast ovladaciho
madla.

— Stisknéte upinaci paky ve sméru nasady.
— Jestlize upinaci paka bezpe¢né neupina:
Otevrete upinaci paku, otoCte znovu ve
sméru hodinovych ruc€i¢ek a utadhnéte az

nadoraz.

— Kdyz nelze upinaci paku utahnout az
nadoraz: Otevrete upinaci paku, otocte ji
proti sméru hodinovych ruci¢ek a utah-
néte az nadoraz.

Montaz sbérné nadoby
» S. 5 bod 5
— Zachytny vak (19) pfipevnéte k hornimu
dilu zachytného kose (20).
— Gumovou manzetu zatlacte co nejvice do
vedeni!

Uvedeni do provozu

Nabijeni akumulatoru
VAROVANI! Nebezpeéi zranéni!
Dodrzujte bezpeénostni pokyny k

zachazeni s akumulatorovymi pfi-
stroji.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Z divodu vysokého pro-
vozniho proudu se pfistroj miize pou-
zivat pouze s akumulatory s kapaci-
tou min. 4 Ah (Cislo vyrobku 196052).
Nahradni akumulatory s Cislem
vyrobku 196051 nejsou vhodné k
pouzivani s timto pristrojem.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Akumulator hluboce nevy-
bijejte.

Poznamka: Li-lon akumulator se
muZze kdykoliv nabit bez zkraceni
zivotnosti. PferuSeni procesu nabi-
jeni akumulator neposkodi.

* Pfed prvnim uvedenim do provozu se
musi akumulator nabit (doba nabijeni:
» Technické udaje — s. 50).

— Stisknéte blokovaci tlacitko (12) a akumu-
lator z pfistroje vytahnéte.

— Vlozte akumulator do nabijeci stanice.

— Zastr¢ku nabijeci stanice zasurite do
z4suvky.
Stav nabiti se zobrazuje pomoci kontro-
lek (13).
— Akumulator po nabiti vlozte do pfistroje a
nechte bezpecné zapadnout.
Poznamka: Pro napajeni Ize pouzi-
vat pouze jednu pfihradku na nabi-

jeni. Druha pfihradka slouzi pouze k
uskladnéni (» S. 6, bod 8).

Zkontrolovat zbyvajici kapacitu
akumulatoru

— Zatlacte tlacitko (11).
Zbyvajici kapacita akumulatoru se zobrazi
pomoci kontrolek (10).
Priprava
Nastaveni vysky sekani
VySku sekani Ize nastavit v nékolika stupnich
(vysky sekani: » Technické tdaje — s. 50).
» S. 6, bod 9

— Paku (5) zatahnéte ke strané.

— Vys8ku sekani nastavit na potfebnou hod-
notu a paku nechat opét zaskodit.

Instalace sbérné nadoby
» S. 7, bod 10
— Zvednout a pridrzet ochranny kryt (7).
— Zavéste sbérnou nadobu (4).
— Ujistéte se, Ze sbérna nadoba bezpectné
zapadla.
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Obsluha

Pred spusténim pristroj zkontrolujte!

NEBEZPECI! Nebezpedi urazu!
Pristroj se smi uvést do provozu jen
tehdy, nebyly-li pfi kontrole zjistény
Zzadné zavady. Je-li néktera soucast
vadna, je nutné ji pfed dalSim pouzi-
tim bezpodmine¢né vyménit.
Zkontrolujte bezpecny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda neexistuji zjevné
zavady.
— Zkontrolujte, jsou-li vSechny ¢asti pfistroje
pevné namontované.
Zapnuti sekacky
Poznamka: Bez preruSovace prou-
dového obvodu nelze stroj spustit.

» S. 6, bod 6
— Zasurite preruSovac proudového
obvodu (21) (dbejte na jeho tvar)

» S. 7 bod 11

— Stisknéte a drzte stisknuté blokovaci tla-
Citko (8).

— Zatahnéte a pevné drzte spinaci paku (1).

— Uvolnéte blokovaci tlacgitko.

» Sekacka se zapne se zpozdénim cca
2 sekund.

Vypnuti zarizeni
— Uvolnit spinaci paku.
Sekani

@00

VAROVANI! Nebezpeci poranéni!
Pred za¢atkem prace prohlédnéte
terén a odstrante vSechny predméty,
které by sekacka mohla odmrstit.

— Sekacku vedte rovhomérnou pomalou
rychlosti (krokem) v pokud mozno rov-
nych drahach.

Dulezita upozornéni

* Vzdy pracujte napfic€ ke svahu.

* Pokud mozno nesekejte mokry travnik.

¢ Pro dosazeni rovhomérného posekani
sekejte v pfekryvajicich se pasech.

» DelSi travu nejdfive pfedsekejte s nasta-
venou vetsi vySkou sekani, potom travnik
posekejte znovu napfi€ na pozadovanou
vysSku.

» S. 7, bod 10

48

» Kdyz se uzavre vzduchova klapka (22), je
nadoba na travu plné a je nutno ji
vyprazdnit.

Cisténi a udrzba
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
& Sami vykonavejte pouze zde
popsané udrzbové prace.
Neodborné provedené prace mohou

mit za nasledek poskozeni zafizeni,
a tim i poranéni.

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Pfred provadénim udrzby a Cisténi se
musi sekacka odpojit od napajeni a
zajistit proti neumysinému zapnuti.

Prehled cisténi a udrzby

Pred kazdym pouzitim

Co? Jak?

VSeobecna kontrola funké- Vizualni kontrola.

nosti.

Zkontrolovat vSechny

Sroubové spoje a pfipadné

je dotahnout.

Cisténi zafizeni

Zafizeni po kazdém pouziti ihned vycistéte.

Zaschlé zbytky travy jsou velmi tvrdé a daji se

jen obtizné odstranit.

— Zbytky travy odstrarite kartaCem a popf.
plastovou Skrabkou (nepouzivejte zadné
ostré nastroje).

— Odstrarite usazeniny na kole¢kach.

— Zafizeni utfete jemné navihéenym had-
rem.

— Sekacku nikdy necistéte proudem vody
nebo vysokotlakym CistiCem.

Vyména noze

o

UPOZORNENI! Nebezpeéi pora-
néni! Nikdy nechytejte ndz za ostfi.
PFi praci s nozem pouZzivejte ruka-
vice.
Demontaz
» S. 7 bod 12
— Uvolnéte Sroub noze (23) Sestihrannym
klicem velikosti 14.
— Opatrné sejméte nuz (24).



Montaz

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
zarizeni! Respektovat smér otaceni
noze (Sipka).
— Dbejte na smér montaze: NUz musi zapa-
sovat do drazek (25), jak je zobrazeno.
— Opatrné nasadte niz (24).
— Utahnéte Sroub noze (23) Sestihrannym
klicem velikosti 14 (35-40 Nm).

Ulozeni, preprava

Ulozeni
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!

AN\ Uskiadnete zatizent tak. aby 1o
nemohla uvést do chodu nepovolana
osoba.

Zajistéte, aby se o stojici zafizeni
nikdo nemohl zranit.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
zarizeni! Neskladujte zafizeni ve vih-
kém prostredi bez ochrany.

— P¥istroj pfed uskladnénim vycistéte.
— Zafizeni skladujte na suchém, dobfe vét-
raném misté.

Preprava
— P¥i zasilani pouzivejte pokud mozno origi-
nalni obal.

Poruchy a pomoc
Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
& Neodborné opravy vedou k tomu, Ze

zafizeni pak nefunguje bezpecéné.

Ohrozujete tak sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou
ke vzniku poruchy. VétSinou je mizete
snadno sami odstranit. NeZ se obratite na
prodejnu, podivejte se do nasledujici tabulky.
USetfite si tim mnoho namahy a pfipadné i
vydaju.

Chybal/porucha Pri€ina Naprava
Pristroj nefunguje. Vybity akumulator? » Nabijeni akumulatoru —
S. 47

Zavadny akumulator?
Nevyckali jste zpoZzdéného za- Pockejte na zpozdéné zapnuti

Zafizeni se neda zapnout.
pnuti?

Abnormalni zvuk.

Poskozeny n(iz?

Nedostatecny vysledek sekani. NGz tupy?

Nemuzete-li zavadu odstranit sami, obratte
se pfimo na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi
neodborné opravé zanikaji naroky ze zaruky
a pfipadné Vam mohou vzniknout i dalSi
vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol pfeskrtnutého kontejneru
znamena: Baterie a akumulatory,
elektrické a elektronické pfistroje
nesméji byt likvidovany spole¢né s
domovnim odpadem; mohou obsaho-

vat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni pro-
stfedi a zdravi.

hi¢

Srouby/dily uvolnéné?
Cizi télesa v nozi?

Kontaktujte prodejnu.

pocca?2s.
Srouby dotahnéte.
Cizi télesa odstrante.

Nechat nabrousit nebo vyménit
ndz.

Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré
elektrické spotiebice, spotfebované baterie a
akumulatory oddélené od domovniho odpadu
na oficialnim sb&rném misté, aby se zajistilo
spravné dals$i zpracovani. Vice informaci o
vraceni vam poskytne prodejce. Vraceni je
bezplatné.

Baterie a akumulatory, které nejsou ve
starych elektrickych pfistrojich vmon- ﬁ
tované, se pred likvidaci musi z pfi-

stroje vyjmout a zlikvidovat v ramci tFi-
déného odpadu. Lithiové baterie a akumula-
tory vSech systéml se musi odevzdat na
sbérném misté ve vybitém stavu. P4l baterie
musi byt vZdy pfelepeny, aby se pfedeslo
vzniku zkratu.
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Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny
za vymazani osobnich udaji z pouzitych pfi-

&

stroju, které se maiji zlikvidovat.
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfi-
slusné oznacenych plastu, které
mohou byt recyklovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.
Technické udaje

Cislo vyrobku 196080
Travni sekacka

Volnobé&zné otacky 3700 min™
Jmenovité napéti 20 V=
TFida ochrany 1
Pracovni Sifka 330 mm
Vyska fezu 25-65 mm

Pocet stuprid 5
Objem shérného pytle 301
Hladina akustického vyko- 85,4 dB(A)

niz8im stupni. Opatfeni ke snizeni vibraéniho zatiZzeni je napf.
omezeni pracovni doby. Pfitom se museji zohlednit vSechny
prvky provozniho cyklu (napfiklad doby, béhem nichz je nastroj
vypnuty, a takové doby, béhem nichz je nastroj sice zapnuty,
avsak bézi bez zatiZeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Prislusenstvi
DalSi informace o vhodnych akumulatorech

a nahradnich dilech vyrobku 1 PowerSys-
tems najdete zde: viz kod QR

nu (Lyy)* (K'=3 dB(A))
Hladina akustického vyko- 75,5 dB(A)
nu (Lpa)* (K =3dB(A))
Vibraéni zrychleni** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)

Hmotnost 14 kg
Akumulatorova nabijeci stanice
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 70W
Nabijeci napéti 20,9 V=
Nabijeci proud 24A
TFida ochrany Il
Akumulator
Typ akumulatoru Li-lon
Jmenovité napéti

* maximalni 20V=

* nominalni 18 V=
Kapacita 4000 mAh
Doba nabijeni 120 min

")

)
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Uvedené hodnoty jsou pouze emisnimi hodnotami, coz nezna-
mena, Ze jsou zarover shodné s bezpe¢nymi hodnotami na pra-
covisti. | kdyz existuje urcita korelace mezi hladinami emisi a
imisi, neda se z toho spolehlivé odvodit, zda jsou nebo nejsou
potfebna dodate¢na preventivni opatreni. Faktory, které ovliv-
fuji aktualni hladinu imisi na pracovisti, zahrnuiji zvlastnosti pra-
covniho prostoru, jiné zdroje hluku, napf. pocet stroju a jinych
sousednich pracovnich operaci. Povolené hodnoty na pracovi-
$ti se mohou rovnéz odliSovat v zavislosti na dané zemi. Tato
informace ma vs$ak uzivatelovi umoznit lep$i odhad ohrozZeni a
rizika. Zjisténi emisnich hodnot hluku podle EN 60335-2-77.
Uvedena emisni hodnota kmitani byla méfena podle normova-
ného zkusebniho postupu a muze se pouzivat k porovnani
naradi s jinym nafadim; uvedena emisni hodnota kmitani se
muze pouzit i k poc¢atec¢nimu odhadu vysazeni. Emisni hodnota
kmitani se béhem pouzivani nafadi muze odliSovat od hodnoty
udaju, a sice v zavislosti na druhu a zpUsobu pouzivani naradi.
Snazte se udrzovat zatizeni vibracemi pokud mozno na co nej-
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je urCeny na kosenie travnatych pléch
v sukromnej a hobby zahrade.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podni-
kani. Musi sa dodrziavat vSeobecne uzna-
vaneé predpisy Urazovej prevencie a prilozené
bezpeénostné pokyny.

Vykonavajte len &innosti opisané v tomto
navode na pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je
povazované za neopravnené chybné pouzi-
tie. Vyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré z
toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upo-
zornenia na nebezpecenstvo a pokyny. Boli
pouzité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bez-
& prostredné nebezpeéenstvo ohro-
zenia zivota alebo poranenia! Bez-
prostredne nebezpecna situacia,
ktora ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
alebo poranenia! VSeobecne
nebezpedna situacia, ktora méze mat’
za nasledok tazké poranenia.

AN

UPOZORNENIE! Pripadné nebez-
pecenstvo poranenia! Nebez-
pecna situacia, ktora méze mat za
nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia zariadenia! Situacia,
ktora méze mat za nasledok vecné
Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré pri-
spievaju k lepSiemu pochopeniu pro-
cesov chodu stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny
ochranny vystroj:

L YOLY-

Pre vasu bezpecnost’
Vseobecné bezpecnostné pokyny

Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadza-
nie s tymto zariadenim, je nutné, aby si
jeho uzivatel pred prvym pouzitim precital
tento navod na obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpe&nostnych poky-
nov! Ak nerespektujete bezpe€nostné
pokyny, ohrozujete sami seba a druhych.
VSetky navody na pouzitie a bezpec-
nostné pokyny uchovajte pre dalSie pou-
zitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darova-
nia tohto zariadenia spolu s nim odo-
vzdaijte vzdy aj tento navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je
v bezchybnom stave. Ak je pristroj alebo
jeho &ast poSkodena, musi ho opravit
odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohro-
zenych vybuchom alebo v blizkosti horla-
vych kvapalin ¢&i plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti
neumyselnému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/
vypinac¢ riadne nefunguje.

Udrziavajte deti v dostatonej vzdialenosti
od pristroja! Uschovaijte pristroj pred
detmi a nekompetentnymi osobami na
bezpecnom mieste.

Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pou-
Zivajte iba na ucely, pre ktoré bolo vyro-
bene.

Vzdy pouzivajte potrebny osobny
ochranny vystro;j.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzic-
kom stave: pracovat’ po¢as unavy, cho-
roby, pozivania alkoholu, pod vplyvom lie-
kov a drog je nezodpovedné, pretoze pri-
stroj nemozete bezpecne pouzivat.

Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho
pouzivali osoby (vratane deti) s obmedze-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSev-
nymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a/alebo vedomosti, iba ak su
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pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo boli touto osobou pou-
¢ené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

» Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrob-
kom.

* Vzdy dodrziavajte platné narodné a
medzinarodné bezpeénostné, zdravotné
a pracovné predpisy.

Nebezpecenstvo sposobené vibraciami

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
poranenia spésobené vibraciami!
Vplyvom vibracii méze dojst, predo-
vSetkym u 0séb s poruchami krvného
obehu, k poskodeniam tepien.

Pri nasledujucich symptémoch ihned
preruste pracu a vyhladajte lekara:
zmeravenie ¢asti tela, strata citu, svr-
benie, bodanie, bolest, zmeny farby
pokozky.

Vibra¢na hodnota uvedend v technickych
udajoch reprezentuje hlavné pouzitia pri-
stroja. Skuto€né existujuce vibracie po€as
pouzivania sa od nej mozu liSit na zaklade
nasledujucich faktorov:

e pouzitie v rozpore s uré¢enim;

* nevhodné vlozené nastroje;

* nevhodny material;

* nedostato€na udrzba.

Rizikd mdzete vyrazne znizit, ak sa budete
riadit’ nasledujucimi pokynmi:

— Pristroj udrzZiavajte zodpovedajuc poky-
nom v navode na pouZitie.

— Vyhnite sa vykonavaniu prace pri nizkych
teplotach.

— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi
v teple.

— Pravidelne si robte prestavky a pritom
pohybujte rukami, aby ste podnietili prekr-
venie.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s
riadne nainstalovanym ochrannym kon-
taktom.

e Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit
pomocou prudového chranica (spinac Fl)
s dimenzovanym chybnym pradom nie
viac ako 30 mA.

* Pred zapojenim pristroja musi byt zabez-
pecené, Ze sietova pripojka zodpoveda
pripojnym udajom pristroja.

* Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uve-
denych limitov napatia, vykonu a menovi-
tych otacok (pozri stitok typu).

52

» Sietovu zastrcku nechytajte vihkymi
rukami! Sietovu zastréku tahajte vzdy za
zastréku, nie za kabel.

» Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte,
nemykajte nim, ani po nom neprecha-
dzajte; chrarite pred ostrymi hranami, ole-
jom a vysokymi teplotami.

* Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel
alebo kabel nepouzivajte inym spdso-
bom.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte
zastréku a kabel.

* Pri poSkodeni sietového kabla ihned
vytiahnite sietovu zastréku. Nikdy nepou-
Zivajte pristroj s poSkodenym sietovym
kablom.

» Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastréka stale vytiahnuta.

* Pred zasunutim sietovej zastréky zabez-
pecte, aby bol pristroj vypnuty.

¢ Pred vytiahnutim sietovej zastrcky pristroj
vzdy vypnite.

* Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Manipulacia s akumulatorovymi
pristrojmi

* Nebezpecenstvo poziaru! Pouzivajte iba
akumulatory schvalené vyrobcom. Pouzi-
vajte iba nabijacky schvalené vyrobcom.
Ak akumulatory nepouzivate, ulozte ich v
bezpecnej vzdialenosti od kovovych pred-
metov, ktoré by mohli spésobit’ skrat.
Hrozi nebezpecenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.

* Pred pripojenim nabijacky sa musi zabez-
pecit, aby sietova pripojka zodpovedala
hodnotam pre pripojenie pristroja.

 Zaistenie pristroja sa musi uskuto&nit
pomocou prudového chranica (spinac Fl)
s dimenzovanym chybnym prudom nie
viac ako 30 mA.

» Akumulator nabijajte iba v uzavretych
priestoroch.

* Predtym, ako vlozite akumulator sa uis-
tite, Ze je pristroj vypnuty.

* Pristroj nikdy nezapinajte po¢as nabija-
nia.

¢ V pripade nespravneho pouzitia méze z
akumulatora vytekat kvapalina. Kvapalina
z akumulatora méze spdsobit podrazde-
nie pokozky a popaleniny. Bezpodmie-
necne zabrarite kontaktu s kvapalinou! V
pripade nahodného kontaktu dokladne
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Pri
kontakte s oCami vyhladajte ihned aj
lekarsku pomoc.



Udrzba

¢ Pred pracami na pristroji vzdy odstrante
akumulator.

* Pred vSetkymi pracami na zariadeni
vytiahnite sietovu zastrcku.

* Vlykonavat sa smu len udrzbové prace a
prace na odstranenie poruch, ktoré su
popisané v tomto navode na pouzitie.
VSetky ostatné prace musi vykonat
odbornik.

* Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Len tieto nahradné diely su pre pristroj
skonstruované a vhodné. Iné nahradné
diely vedu nielen k zaniku zaruky, ale
mézu ohrozit' vas i vaSe okolie.

Specifické pokyny k pristroju

» Davaijte pozor pri chédzi dozadu. Nebez-
pecenstvo potknutia!

» Dodrziavajte miestne predpisy tykajuce
sa Casu odpoginku.

* Nezabudnite, ze pohybujuce sa diely sa
mé2Zu nachadzat aj za zavzdusriovacimia
odvzdusnovacimi otvormi.

* Symboly, ktoré sa nachadzaju na pristroji,
sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat.
Pokyny na pristroji, ktoré uz nie su cita-
telné, sa musia ihned vymenit..

Pred uvedenim do prevadzky dodrzte
bezpe&nostné pokyny.
L[l Pred uvedenim do prevadzky si pre-
Citajte navod na pouzitie.
Nebezpecenstvo poranenia v désled-
& ku lietajucich castic!

m Vzdy preto dodrziavajte bezpeény
I»IHI odstup.

Laa Nebezpeéenstvo Urazu na rezacom
]2« mechanizme!

Nikdy nesiahajte do rezacieho me-
chanizmu.

C€® Pred vetkymi udrzbovymi a Gistiaci-
mi pracami odpoijte stroj od elektrickej
energie.

ﬁ Akumulator nabijajte len v interiéri.

Nevyhadzuijte do riek, jazier ani mora!
<<

Nevhadzujte do ohfial

Nevystavujte sinednému Ziareniu!

Neskladujte pri teplotach nad 50 °C!!

ﬁ

Osobny ochranny vystroj

®
S

Pri praci s pristrojom noste ochranu
sluchu proti hluku.

Pri praci s pristrojom noste pevnu
obuv.

Pri praci s pristrojom noste ochranu
oci.

Pri praci s pristrojom noste ochranné
rukavice.
Tréning

 Starostlivo si precitajte navod na pouZitie.
Oboznamte sa s ostrymi ¢astami a sprav-
nym pouzitim stroja;

* nikdy nedovolte detom alebo inym oso-
bam, ktoré nepoznaju navod na pouzitie,
aby pouzili kosacku. Miestne predpisy
mozu stanovovat minimalny vek pouziva-
tela;

* nikdy nekoste, ak su v blizkosti osoby,
najma deti alebo zvierata;

* myslite na to, Ze obsluhova¢ alebo pouzi-
vatel je spoluzodpovedny za urazy inyh
os6b alebo za poskodenie ich vlastnictva.

Pripravné opatrenia

¢ Pri pouzivani stroja noste vzdy pevnu
obuv a dihé nohavice. Stroj nepouzivajte
naboso alebo s lahkymi sandalmi.
Vyhnite sa noseniu vofného odevu alebo
odevu s visiacmi Sndrami alebo opas-
kami.

» Skontrolujte terén, na ktorom sa ma pri-
stroj pouzit a odstrante vSetky predmety,
ktoré by mohol stroj zachytit' a odhodit.

* Pred pouZzitim vZdy vizualne skontrolujte,
¢i nie su noze, upevnovacie ¢apy a cela
rezacia jednotka opotrebované alebo
poskodené. Opotrebované alebo pouzité
nozZe a upevnovacie ¢apy sa smu menit
len po supravach, aby sa zabranilo nevy-
vazenosti. Opotrebované alebo posko-
dené Stitky sa musia vymenit.

Zaobchadzanie

» Koste len pri dennom svetle alebo pri dob-
rom umelom osvetleni.

* Ak je to mozné, vyhnite sa pouzitiu
kosacky na mokrej trave.

* Vzdy dbajte na dobru stabilitu na sva-
hoch.

* Stroj vedte len krokovou rychlostou.

* Na svahu koste len prie¢ne, nikdy nie
smerom hore alebo dole.
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Budte obzvlast opatrny, ak zmenite smer
jazdy na svahu.

Nekoste na prili§ strmych svahoch.
Budte obzvlast opatrny, ak kosacku ota-
Cate alebo ju pritahujete k sebe.
Zastavte n6z (noze), ak musite kosacku
naklonit' za i€elom prepravy cez iné
povrchy nez trava a ked posuvate
kosacku ku kosenej ploche alebo od ne;j.
Kosacku nikdy nepouzivajte s poSkode-
nymi ochrannymi zariadeniami alebo
ochrannymi mrezami alebo bez namonto-
vanych ochrannych zariadeni, napr.
naraznikov a/alebo zbernych koSov.
Startér nastartujte alebo stlacte opatrne,
podfa pokynov vyrobcu. Dbajte na dosta-
to¢ny odstup néh od noza (nozov).

Pri Starte alebo spustani motora nesmie

byt kosaCka naklonena, ibaze by sa

musela pri tomto procese zdvihnut. V

tomto pripade ju naklorite len natolko, ako

je to nevyhnutne nutné, a zdvihnite len
stranu otoCenu smerom k pouzivatelovi.

Nestartujte motor, ak stojite pred vyha-

dzovacim zlabom.

Nikdy nezasuvaijte ruky alebo nohy do

alebo pod tociace sa diely. Budte vzdy

mimo vyhadzovacieho Zfabu.

Nikdy nedvihajte alebo nenoste kosacku

s beziacim motorom.

Motor vypnite a vytiahnite prerusovac pru-

dového obvodu. Presveddéte sa, Ze sa

vSetky pohyblivé ¢asti Uplne zastavili:

— vzdy ked opustate kosacku;

— prv nez uvolnite blokovacie zariadenia
alebo odstranite upchatie vo vyhadzo-
vacom Zlabe;

— prv nez skontrolujete, ocistite kosacku
alebo vykonate na nej nejaké prace;

— ak ste zasiahli cudzie teleso.

Najdite poSkodenie na kosacke a vykona-
jte potrebné opravy, prv nez ju znovu
nastartujete a budete s fiou pracovat.

Ak za¢ne kosacka nezvyc€ajne silno vibro-
vat, nutna je okamzita kontrola.

hladajte poskodenia;

vykonajte potrebné opravy poskodenych
dielov;

zabezpecdte, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky pevne utiahnuté.

Udrzba a uskladnenie

Zabezpecdte, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky pevne utiahnuté a aby bolo
zariadenie v bezpe¢nom pracovnom
stave.

Pravidelne kontrolujte zberny kés, i nie je
opotrebovany alebo nestratil funk&nost.
Opotrebované alebo poSkodené diely
vymerite z bezpeénostnych dévodov.
Dbajte na to, Ze pri strojoch s viacerymi
nozmi méze spbsobit pohyb jedného
noza otacanie zvy$nych nozov.

Pri nastavovani stroja dbajte na to, aby sa
vam nezasekli prsty medzi pohybujuce sa
noze a pevné diely stroja.

Motor nechajte vychladnut, prv nez odlo-
Zite stroj.

Pri udrzbe nozov davajte pozor na to, ze
aj pri vypnutom motore sa mbézu noze
pohybovat.

Opotrebované alebo posSkodené diely
vymerite z bezpeénostnych dévodov.
Pouzivajte vylu€ne originalne nahradné
diely a prisluSenstvo.

Prehlad o pristroji

>
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Poznamka: Skutocny vyzor vasho
stroja sa méze liSit od obrazkov.

S. 3, bod 1

Spinacia packa

Vodiaca ty¢

Vodiaca ty¢ — spodna Cast’
Zberna nadoba

Paka na nastavenie vysky kosenia
Kryt akumulatora
Ochranna klapka
Blokovanie zapnutia

S. 3, bod 2

Akumulator

10. Indikator zvyskovej kapacity

1.

Tlacidlo pre indikovanie kapacity

12. Tlacidlo blokovania
13. Kontrolky
14. Akumulatorova nabijacia stanica

Rozsah dodavky

Navod na pouzitie

Kosacka

Vodiace drzadlo

Zberna nadoba

Akumulator

Akumulatorovéa nabijacia stanica



* PreruSovac prudového obvodu
* Vrecusko s drobnymi suciastkami

Montaz

Montaz vodiaceho drzadla

Poznamka: V3etky montézne kroky
sa musia urobit na oboch stranach.

» S. 4, bod 3

— Uvolnite upinaciu paku (15).

— Spodnu ¢ast' vodiacej tyce (3) sklopte
podla obrazka.

— Dbajte na smer montaze: Vystupky (16)
musia zapadnut, ako je zobrazené.

— Napinaciu paku stlacte smerom k tyci.

— Ak napinacie paka nenapina bezpecne:
otvorte napinaciu paku, otocte ju znovu v
smere hodinovych ruci€iek a utiahnite na
doraz.

— Ak sa napinacia paka neda utiahnut' az na
doraz: otvorte napinaciu paku, otocte ju v
protismere hodinovych ruciciek a utiah-
nite na doraz.

» S. 5, bod 4

— Vodiace drzadlo (2) s skrutky s plochou
gulovou hlavou (17) a maticami upinacej
paky (18) priskrutkujte na spodnu ¢ast
vodiaceho drzadla.

— Napinaciu paku stlacte smerom k tyci.

— Ak napinacie paka nenapina bezpecne:
otvorte napinaciu paku, otocte ju znovu v
smere hodinovych ruci€iek a utiahnite na
doraz.

— Ak sa napinacia paka neda utiahnut az na
doraz: otvorte napinaciu paku, otocte ju v
protismere hodinovych ruciciek a utiah-
nite na doraz.

Montaz zberného vreca
» S. 5 bod 5

— Zberné vrece (19) umiestnite na hornej
Casti zberného kosa (20).

— Gumeny prehyb vtlaéte ¢o najviac do
vedenia!

Uvedenie do prevadzky
Nabijanie akumulatora

VAROVANIE! Nebezpecenstvo

poranenia! Dodrziavajte bezpec-
nostné pokyny pre manipulaciu s
akumulatorovymi pristrojmi.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia nastroja! Z dévodu
vysokého prevadzkového prudu sa
pristroj moze pouzivat'iba s batériami
s kapacitou min. 4 Ah (Cislo vyrobku
196052). Nahradné batérie s Cislom
vyrobku 196051 nie su uréené na
pouzivanie s tymto pristrojom.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia nastroja! Akumulator
hibkovo nevybijajte.

Poznamka: Litium-iénovy akumula-
tor sa moze kedykolvek nabit bez
skratenia zivotnosti. PreruSenie pro-
cesu nabijania akumulator nepo-
Skodi.

* Pred prvym uvedenim do prevadzky sa
musi akumulator nabit (¢as nabijania:
» Technické udaje — s. 58).

— Stlacte blokovacie tlacidlo (12) a akumu-
lator vytiahnite z pristroja.

— Vlozte akumulator do nabijacej stanice.

— Zastr€ku nabijacej stanice zasurite do
zasuvky.

Stav nabitia sa zobrazi prostrednictvom kon-
trolky (13).
— Akumulator viozte do pristroja a nechajte
bezpecne zapadnut.

Poznamka: Na napajanie sa mbze
pouzivat iba jedna priehradka na
nabijanie. Druha priehradka sluzi iba
na uskladnenie (™ S. 6, bod 8).

Skontrolujte zostatkovu kapacitu
akumulatora

— Stlacte tlacidlo (11).
Zostatkova kapacita akumulatora je indiko-
vana kontrolkami (10).
Priprava
Nastavenie vysky kosenia
Vy8ku kosenia je mozné nastavit' v niekol-
kych polohach (vyska kosenia: » Technické
Udaje — s. 58).
» S. 6, bod 9

— Paku (5) zatiahnite do boku.

— Nastavte vysku kosenia na pozadovanu
hodnotu a nechajte padku znova zaskocit.

Upevnenie zberného vreca
» S. 7, bod 10
— Zdvihnite ochrannu klapku (7) a pridrzte
ju.
— Zaveste zberné vrece (4).
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— Zabezpecte, aby zberné vrece bezpecne
zapadlo.

Obsluha

Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
& stvo poranenia! Naradie sa smie
uviest do prevadzky len vtedy, ak
neboli zistené ziadne chyby. Ak je
niektory diel chybny, musi sa pred
dalSim pouzitim bezpodmienecne
vymenit.
Prekontrolujte bezpe&ny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych poruch.
— Skontrolujte, ¢i su v8etky Casti pristroja
pevne namontované.
Zapnutie stroja

Poznamka: Bez preruSovaca prudo-
vého obvodu sa pristroj neda zapnut.

» S. 6, bod 6
— Nasadte prerusovac prudového
obvodu (21) (dodrzte presny tvar)
» S. 7, bod 11
— Stlacte poistny gombik (8) a podrzte ho
stlaCeny.
— Potiahnite spinaciu packu (1) a pridrzte
ju.
— Uvolnite poistny gombik.
» Stroj sa zapne s cca 2 sekundovym one-
skorenim.
Vypnutie stroja
— Uvolnite spinaciu packu.
Kosenie

®0©O

VAROVANIE! Nebezpecenstvo

& poranenia! Pred zac¢atim prac pre-
skumaijte terén a odstrarite vSetky
predmety, ktoré by mohli byt pristro-
jom odhodené.

— Pristroj vedte rovhomernou pomalou
rychlostou (krokom) v €o najrovnejSich
pruhoch.

Dolezité pokyny
» Vzdy pracujte priecne k svahu.
* Podla moznosti nekoste mokru travu.

* Pre rovnomerné kosenie koste v prekry-
vajucich sa pruhoch.
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* DIhS8iu travu najprv predkoste s vacsou
vyskou kosenia, potom kriZzom na pozZa-
dovanu vysku kosenia.

» S. 7, bod 10

» Ked sa zatvori vzduchova klapka (22), je
zachytna nadoba plna a musi sa vyprazd-
nit.

Cistenie a udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenia! Sami vykonavajte
len tu popisané udrzbove prace.
Neodborné prace mozu viest k
poskodeniu pristroja a tym aj k pora-
neniam.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
& stvo poranenia! Pred vSetkymi pra-

cami v suvislosti s udrzbou a Cistenim
stroja odpojte stroj od elektrickej
energie a zabezpecte ho proti
neumyselnému zapnutiu.

Prehlad Cistenia a udrzby
Pred kazdym pouzitim

Co? Ako?
VSeobecna kontrola funké- Vizualna kontro-
nosti. la.

VSetky skrutkové spoje
skontrolujte a popripade
dotiahnite.

Cistenie stroja

Pristroj po kazdom pouZiti ihned vycistite.
Zaschnuté zvysky travy su velmi tvrdé a daju
sa len tazko odstranit.

— Zvysky travy odstrante kefou a pripadne
plastovou Skrabkou (nepouzivajte ostré
nastroje).

— Odstrarite usadeniny na kolesach.

— Pristroj utrite jemne navihéenou handrou.

— Pristroj nikdy nedistite prudom vody alebo
vysokotlakovym distiCom.

Vymena noza
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
poranenia! Nikdy nechytajte n6z za
ostrie. Pri vSetkych pracach s nozom
pouzivajte ochranné rukavice.

Demontaz
» S. 7, bod 12



— Skrutku noza (23) uvolnite Sesthrannym
kla¢om SW14.

— Opatrne snimte noz (24).
Montaz

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia pristroja! Dbajte na
smer otacania noza (Sipka).

— Dbajte na smer montaze: N6z musi zapa-

sovat do drazok (25), ako je zobrazené.
— Nb6z (24) opatrne vilozte.

— Skrutku noza (23) utiahnite Sesthrannym
kliCom SW14 (35-40 Nm).

Uschovanie, preprava
Uschovanie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
& stvo poranenia! Stroj uschovajte

tak, aby ho nepovolané osoby
nemohli uviest’ do ¢innosti.

Zabezpecte, aby sa nikto nemohol
poranit’ na stojacom stroji.

Chyba/porucha Pri¢ina

Nastroj nefunguje.

Je akumulator chybny?
Vyckali ste oneskorenie zapnu- Vyckajte na cca 2 sekundové

Stroj sa neda zapnut.
tia?

Abnormalny hluk.

Nedostatoény rezny vysledok. N6z tupy?

Pokial nemézete chybu odstranit sami,
obratte sa, prosim, priamo na predajcu.
Nezabudnite prosim, Ze vplyvom neodbor-
nych oprav zanika aj narok na zaruéné pine-
nie a vam vzniknu prip. dodatocné naklady.
Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol prediarknutého kontajnera
znamena: Batérie a akumulatory,

elektrické a elektronické zariadenia sa

nesmu likvidovat spolu s domovym —

odpadom. MézZu obsahovat latky
Skodlivé pre Zivotné prostredie a zdravie.

Je akumulator vybity?

Skrutky/diely uvolnené?
Cudzie teleso v nozi?
N6z poskodeny?

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia pristroja! Neusklad-
nujte nechraneny pristroj vo vihkom
prostredi.

— Pristroj pred uskladnenim vycistite.
— Pristroj skladujte na suchom, dobre vetra-
nom mieste.
Preprava
— Pri zasielani pouzite podla moznosti origi-
nalne balenie.

Poruchy a pomoc
Ked' nie€¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-

& stvo poranenia! Neodborné opravy
vedu k tomu, ze vas pristroj viac
nefunguje bezpecne. Ohrozujete tym
seba a vase okolie.

Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k
poruche. Vacésinou ich mézete odstranit
sami. Prv, nez sa obratite na predajcu, pozrite
sa, prosim, na nasledujucu tabulku. Usetrite
si tak vela namahy a pripadne aj naklady.

Naprava

» Nabijanie akumulatora —
s. 85

Kontaktujte predajcu.

oneskorenie zapnutia.
Skrutky dotiahnite.
Odstrante cudzie teleso.

Nechaijte ndz nabrusit alebo ho
vymente.

Spotrebitelia su povinni zneskodnit’ staré
elektrické spotrebicCe, spotrebované batérie a
akumulatory oddelene od domového odpadu
na oficialnom zbernom mieste, aby sa zabez-
pecilo spravne dalSie spracovanie. Viac infor-
macii o vrateni vdm poskytne predajca. Vra-
tenie je bezplatné.

Batérie a akumulatory, ktoré nie su v

starych elektrickych zariadeniach E
vmontované, vyberte pred likvidaciou

zo zariadenia a zlikvidujte v ramci trie-
deného odpadu. Litiové batérie a akumula-
tory vSetkych systémov sa musia odovzdavat
na zberné miesta iba vo vybitom stave. Pdl
batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.
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Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpo-
vedny za vymazanie osobnych udajov z pou-
zitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislus-
nym spdsobom oznacenych plastov,
ktoré sa daju recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyk-
laciu.
Technické udaje
Cislo vyrobku
Kosacka na travu
Otagky pri chode naprazd- 3700 min™
no

196080

Menovité napatie 20 V=
Trieda ochrany 1]
Pracovna Sirka 330 mm
Vyska rezu 25-65 mm
Pocet stupriov 5
Objem zberného vreca 301
Hladina akustického hluku 85,4 dB(A)
(Lwa)* (K'=3dB(A)
Hladina akustického vyko- 75,5 dB(A)
nu (Lpa)* (K=3dB(A))
Vibracia** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)

Hmotnost 14 kg
Akumulatorova nabijacia stanica
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 70W
Nabijacie napéatie 20,9 V=
Nabijaci prud 24A
Trieda ochrany Il
Akumulator
Typ akumulatora Li-lon
Menovité napatie

* maximalny 20V=

* nomindlny 18 V=
Kapacita 4000 mAh
Cas nabijania 120 min

*)  Uvedené hodnoty st emisnymi hodnotami, ¢o neznamena, ze
su zaroven zhodné s bezpecnymi hodnotami na pracovisku.
Hoci existuje urcita korelacia medzi hladinami emisii a imisii,
neda sa z toho spolahlivo odvodit, ¢i st alebo nie st potrebné
dodatoéné preventivne opatrenia. Faktory, ktoré ovplyviiuju
aktualnu hladinu imisii na pracovisku, zahffiaju osobitosti pra-
covného priestoru, iné zdroje hluku, napr. pocet strojov a inych
prifahlych pracovnych operacii. Povolené hodnoty na praco-
visku sa mézu taktiez lisit medzi jednotlivymi krajinami. Tato
informacia v§ak ma uzivatelovi umoznit lep$i odhad ohrozenia
a rizika. Zistenie emisnych hodnét hluku podfa EN 60335-2-77.

**) Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podfa normo-
vaného skusobného postupu a méze sa pouzivat na porovna-
nie naradia s inym naradim; uvedena emisna hodnota kmitania
sa mdze pouzit' ik poéiatoénému odhadu vysadeni. Emisna hod-
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nota kmitania sa po€as pouzivania naradia moze odliSovat od
hodnoty Gdajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu pouziva-
nia naradia. Snazte sa udrziavat zatazenie vibraciami pokial
mozno na €o najnizSom stupni. Opatrenia na znizenie vibra¢-
ného zatazenia je napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom
sa musia zohladnit vsetky prvky prevadzkového cyklu (napri-
klad doby, pocas ktorych je nastroj vypnuty, a také doby, po¢as
ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zatazenia). Zistenie
emisnych hodnét vibracii podfa EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

PrisluSenstvo
Dalsie informacie o vhodnych batériach a

nahradnych dieloch pre 1 PowerSystems
najdete tu: pozri QR kod
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uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia
trawnikéw w ogrodach przydomowych i na
ogrodkach dziatkowych.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
komercyjnego. Koniecznie przestrzegaé
uznanych przepiséw o zapobieganiu wypad-
kom i zatgczonych wskazéwek bezpieczen-
stwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniej-
szej instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowa-
nie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.
Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instruk-

cji obstugi sg wyraznie oznaczone. W instruk-
cji wykorzystano nastepujace symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezpo-
& srednie zagrozenie zycia i zdro-
wia! Bezposrednio niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowaé
Smierc¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne

& zagrozenie zycia lub odniesienia
obrazen! Sytuacja stanowigca
zagrozenie, ktéra moze spowodowac
Smierc¢ lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebez-
pieczenstwo zranienia! Niebez-
pieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Sytuacja,
ktéra moze spowodowac straty mate-
rialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwala-
jace na lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane Srodki
ochrony osobistej:

O®P0®

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzg-
dzenia, uzytkownik musi przeczytac i zro-
zumie¢ instrukcje obstugi przed pierw-
szym uzyciem urzgdzenia.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek
bezpieczenstwa pracy! Gdy nie prze-
strzega sie wskazowek bezpieczenstwa,
stwarza sie zagrozenie dla siebie i innych.

¢ Przechowywa¢ wszystkie instrukcje
obstugi i wskazowki bezpieczenstwa do
przysztego wykorzystania.

» W przypadku sprzedazy lub przekazania
urzgdzenia, nalezy réwniez bezwzglednie
przekazac niniejszg instrukcje obstugi.

* Urzadzenia wolno uzywac tylko w niena-
gannym stanie technicznym. Jezeli urzg-
dzenie lub jedna z jego czesci sg uszko-
dzone, to naprawe musi wykonac¢ odpo-
wiedni specjalista.

* Nie uzywaé urzadzenia w pomieszcze-
niach zagrozonych wybuchem ani w
poblizu cieczy i gazéw palnych!

* Wytgczone urzadzenie zawsze zabezpie-
czy¢ przed niezamierzonym witgczeniem.

* Nie uzywacé urzgdzen z uszkodzonym
wigcznikiem/wytgcznikiem.

* Nie dopuszczac dzieci do urzgdzenia!
Chroni¢ urzadzenie przed dzieémi i oso-
bami nieupowaznionymi.

» Nie przecigzac¢ urzadzenia. Urzgdzenia
uzywaé wytgcznie zgodnie z przeznacze-
niem.

» Zawsze uzywac¢ wymaganych elementow
ochrony osobistej.

¢ Pracowac zawsze, tylko bedac w dobrej
kondyc;ji i zachowujgc nalezytg ostroz-
nos¢. Osoby zmeczone, chore, bedace
pod wptywem alkoholu, lekéw lub $rod-
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kéw odurzajgcych sg nieodpowiedzialne i
nie sg w stanie bezpiecznie uzywacé urza-
dzenia.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (takze dzieci)
znajdujgce sie w ograniczonym stanie
fizycznym, sensorycznym lub umysto-
wym, badz ktérym brakuje doswiadczenia
i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzadze-
nia.

* Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urza-
dzenia dla zabawy.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzuja-
cych krajowych i miedzynarodowych
przepisow BHP.

Zagrozenie przez wibracje

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen przez
wibracje! Wibracje moga spowodo-
wac szczegolnie u oséb z zaburze-
niami uktadu krazenia uszkodzenia
naczyn krwionosnych lub nerwow.
W przypadku wystgpienia nastepuja-
cych symptomow przerwij natych-
miast prace i udaj sie do lekarza: dre-
twienie czesci ciata, utrata czucia,
swedzenie, kiucie, bél, zmiany koloru
skory.
Podana w danych technicznych wartos$¢
wibracji dotyczy gtéwnego przeznaczenia
urzgdzenia. Faktyczna warto$¢ wibracji pod-
czas pracy moze odbiegac od podanej ze
wzgledu na wymienione ponizej czynniki:

» Uzytkowanie niezgodne z przeznacze-

niem;

* niewtasciwe narzedzia obrébkowe;

* niewtasciwe tworzywo;

* niedostateczna konserwacja.
Niebezpieczenstwa te mozna znaczgco zre-
dukowaé, postepujgc wedtug nastepujacych
wskazoéwek:

— Urzadzenie konserwowa¢ zgodnie ze
wskazéwkami w instrukcji uzytkowania.

— Unika¢ pracy w niskich temperaturach.

— Przy zimnej pogodzie chronic¢ cate ciato, a
przede wszystkim rece przed zmarznig-
ciem.

— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowaé
rece w celu poprawienia ukrwienia.
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Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podigczac tylko do
gniazda wtykowego z prawidtowo zainsta-
lowanym stykiem ochronnym.

» Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane
za pomocg ochronnego wytgcznika rézni-
cowego o obliczeniowym pradzie uszko-
dzeniowym nie wiekszym niz 30 mA.

* Przed podfgczeniem urzgdzenia nalezy
upewnic sie, ze przytgcze sieciowe odpo-
wiada danym przytgczeniowym urzadze-
nia.

* Urzadzenie wolno stosowac tylko w poda-
nym zakresie napiecia, mocy i nominalnej
predkosci obrotowej (patrz tabliczka zna-
mionowa).

* Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtorimil
Kabel sieciowy zawsze odtgczaé pocigga-
jac za wtyczke a nie kabel.

» Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejez-
dzac przez kabel sieciowy; chroni¢ przed
ostrymi krawedziami, olejem i gorgcem.

* Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel
ani uzywac kabli w celach niezgodnych z
przeznaczeniem.

* Przed kazdym uzyciem sprawdzaé
wtyczke i przewod.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego
natychmiast wyjg¢ wtyczke z gniazda.
Nigdy nie uzywac urzgdzenia z uszkodzo-
nym kablem sieciowym.

 Jesli urzgdzenie nie jest uzywane,
wtyczka musi by¢ zawsze wyciggnieta z
gniazdka.

* Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu
upewnic sie, ze urzadzenie jest wyta-
czone.

* Przed wyciggnieciem wtyczki z kontaktu
zawsze wylgczac urzadzenie.

* Na czas transportu odtgczy¢ urzadzenie
od pradu.

Postepowanie podczas pracy z
urzadzeniami akumulatorowymi

* Niebezpieczenstwo pozaru! Stosowac
wytgcznie akumulatory dopuszczone
przez producenta urzadzenia. Stosowac
wytgcznie tadowarki dopuszczone przez
producenta urzgdzenia. W przypadku nie-
uzywania urzgdzenia akumulator prze-
chowywacé z dala od metalowych przed-
miotéw, ktére mogtyby by¢ przyczyng
zwarcia. Istnieje wowczas niebezpieczen-
stwo zranienia i pozaru.



* Przed podigczeniem fadowarki nalezy
sprawdzié, czy przytgcze sieciowe odpo-
wiada parametrom przytgczeniowym
urzgdzenia.

e Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane
za pomocg ochronnego wytgcznika rézni-
cowego o obliczeniowym pradzie uszko-
dzeniowym nie wiekszym niz 30 mA.

* Akumulator tadowac tylko w pomieszcze-
niach zamknietych.

* Przed wlozeniem akumulatora upewnic
sie, ze narzedzie jest wytgczone.

¢ Nigdy nie wigczaé urzgdzenia podczas
tadowania.

* W przypadku nieprawidtowego zastoso-
wania, z akumulatora moze wyptywaé
elektrolit. Moze on powodowac¢ podraz-
nienia skory i poparzenia. Bezwzglednie
unikac¢ kontaktu! Po przypadkowym kon-
takcie ze skorg doktadnie przemy¢ woda.
W przypadku kontaktu z oczami dodat-
kowo zasiegna¢ niezwtocznie porady
lekarza.

Konserwacja

* Przed rozpoczeciem prac przy narzedziu
nalezy zawsze wyjg¢ akumulator.

* Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac
przy urzadzeniu nalezy zawsze wycia-
gnac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

e Samodzielnie wolno wykonywac¢ tylko te
prace konserwacyjne i naprawcze, ktére
zostaty opisane ponizej. Wszelkie inne
prace muszg by¢ wykonane przez specja-
liste.

» Stosowac tylko oryginalne czesci
zamienne. Tylko te czesci zamienne sg
specjalnie skonstruowane i odpowiednie
dla tego urzadzenia. Inne czesci
zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale rowniez mogg stanowi¢
zagrozenie dla uzytkownika i sSrodowiska.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

e Zachowac ostroznos¢ podczas porusza-
nia sie do tytu. Niebezpieczenstwo
potkniecia sie!

* Przestrzega¢ miejscowych przepisow
dotyczacych zachowania ciszy.

» Pamietaj, ze czesci wirujgce mogg znaj-
dowac sie takze za otworami na- i
wywiewnymi.

e Zabrania sie zdejmowania lub przykrywa-
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nia symboli znajdujgcych sie na urzadze-
niu. Nieczytelne informacje na urzgdzeniu
nalezy niezwtocznie wymienic.

Przed uruchomieniem nalezy prze-
strzega¢ zasad bezpieczenstwa.

Przed uruchomieniem przeczytac in-
strukcje obstugi i przestrzegac jej.
Niebezpieczenstwo zranienia przez
lezgce dookota czesci!

Zawsze nalezy zachowywac bez-
pieczny odstep.

Niebezpieczenstwo zranienia przez
mechanizm tnacy!
Nie wolno nigdy wktada¢ ragk do me-
chanizmu tngcego.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek
prac konserwacyjnych i napraw wyta-
czy¢ zasilanie prgdem urzadzenia.

Akumulator wolno fadowac tylko w
pomieszczeniach.

Nie utylizowaé w rzekach, jeziorach
ani w morzu!

Nie wrzuca¢ do ognia!

Nie narazaé¢ na dziatanie promieni
stonecznych! Nie przechowywac¢ w
temperaturach ponad 50 °C!

I

=
=
5
5
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Elementy ochronny osobistej

@®

o

Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy
stosowac nauszniki ochronne.

Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy
nosi¢ solidne obuwie.

Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy
stosowac okulary ochronne.

Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy
nosi¢ rekawice ochronne.

Trening
* Przeczytaj uwaznie instrukcje uzytkowa-

nia. Zapoznaj sie ze wszystkimi elemen-
tami nastawnymi i prawidtowym uzytko-
waniem urzgdzenia;

* nigdy nie pozwalaj dzieciom ani innym

osobom nie znajgcym instrukcji obstugi
na uzytkowanie kosiarki do trawy. Miej-
scowe przepisy mogg regulowac mini-
malny wiek uzytkownika urzadzenia;
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nigdy nie kosic trawy, jezeli w poblizu
znajdujg sie ludzie, w szczegdlnosci
dzieci, lub zwierzeta;

pamietaj, ze operator lub uzytkownik
maszyny ponosi odpowiedzialno$¢ za
wypadki z udziatem innych oséb lub ich
majatku.

Prace przygotowawcze

Podczas przy z maszyna nalezy zaktadaé
mocne obuwie i dtugie spodnie. Nie
obstugiwa¢ maszyny na boso ani w lek-
kich sandatach. Unika¢ zaktadania luznej
odziezy lub odziezy ze zwisajgcymi
sznurkami lub paskami.

Sprawdzi¢ teren, na ktérym maszyna
bedzie uzytkowana; usunagé wszelkie
przedmioty, ktére maszyna moze uchwy-
ci¢ i wyrzuci¢ w powietrze.

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢,
czy noze tngce, trzpienie mocujgce i caty
modut tngcy nie sg zuzyte lub uszko-
dzone. Zuzyte noze tnace i trzpienie
mocujgce nalezy wymienia¢ kompletami,
aby unikng¢ nadmiernego bicia. Zuzyte i
uszkodzone tabliczki ze wskazéwkami
nalezy niezwtocznie wymienic.

Uzytkowanie
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Trawe kosi¢ przy swietle dziennym lub
dobrym swietle sztucznym.

Jezeli to mozliwe, to nie korzystac z urza-
dzenia, gdy trawa jest mokra.

Na zboczach zawsze zwracac¢ uwage na
stabilng pozycje.

Maszyne prowadzi¢ z predko$cig marszu.
Trawe na zboczach zawsze kosi¢ w kie-
runku poprzecznym do spadu, nigdy w dét
i wgbre.

Zachowaj szczegdlng ostroznosé, jezeli
zmieniasz kierunek jazdy na zboczu.

Nie kosi¢ bardzo stromych zboczy.
Zachowaj szczegoblng ostroznosg, jezeli
zawracasz kosiarka lub ciggniesz jg do
siebie.

Zatrzymaj noz tnacy (noze tngce), jezeli
kosiarke do trawy trzeba przechyli¢ do
transportu przez inne powierzchnie niz
trawa, a takze, jesli kosiarka jest prze-
mieszczana od lub do koszonej
powierzchni.

Nigdy nie stosowac kosiarki z uszkodzo-
nymi lub wymontowanymi mechanizmami
lub siatkami ochronnymi, np. bez blach
odbojowych i/lub pojemnika na skoszong
trawe.

Rozpoczyna¢ prace i uruchamiaé roz-
rusznik z zachowaniem ostroznosci,
odpowiednio do instrukcji producenta.
Zwraca¢ uwage na dostateczny odstep
stdp od noza tngcego (nozy tngcych).
Podczas rozpoczynania pracy i urucha-
miania rozrusznika kosiarki do trawy nie
przechylac¢, chyba ze jest to konieczne. W
takim przypadku kosiarke przechyli¢ tylko
na tyle, na ile jest to konieczne; podnosié
tylko strone odwrécong od uzytkownika.
Nie uruchamia;j silnika, jezeli stoisz przed
kanatem wyrzutowym.

Nigdy nie zblizaj rgk ani stop do ani pod

czesci obracajace sie. Zawsze trzyma;j sie

z dala od otwordéw wyrzutowych.

Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢

kosiarki do trawy z pracujgcym silnikiem.

Wytacz silnik i wyciagnij przerywacz

obwodu prgdowego. Upewnij sig, ze

wszystkie czesci wirujgce zatrzymaty sie
catkowicie:

— zawsze, gdy oddalasz sie od kosiarki
do trawy;

— zanim zwolnisz blokady lub przystgpisz
do usuwania zatoréw w kanale wyrzuto-
wym;

— zanim przystgpisz do sprawdzania lub
czyszczenia kosiarki lub wykonasz przy
niej jakiekolwiek prace;

— gdy natrafiono na obce ciato.

Przed ponownym uruchomieniem

kosiarki do trawy sprawdzi¢ jg pod katem

ewentualnych uszkodzen i wykonac¢
konieczne naprawy.

Jezeli kosiarka zaczyna mocno wibrowac,

konieczne jest jej natychmiastowe spraw-

dzenie.

poszukaj uszkodzen;

wykonaj konieczne naprawy uszkodzo-

nych czesci;

dokre¢ wszystkie nakretki, trzpienie i

Sruby.

Konserwacja i skladowanie
» Dokre¢ wszystkie nakretki, trzpienie i

$ruby, zadbaj o bezpieczny stan urzadze-
nia.

* Regularnie sprawdzaj pojemnik na sko-

szong trawe pod katem zuzycia lub utraty
funkcjonalnosci.

» Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymieniac

czesci zuzyte lub uszkodzone.



* W maszynach z kilkoma nozami nalezy
pamietac, ze poruszanie/obracanie jed-
nym nozem moze spowodowac ruch/
obroty pozostatych nozy.

* Podczas regulowania maszyny nalezy
zwréci¢ uwage, aby nie zakleszczy¢ pal-
cOw pomiedzy poruszanymi nozami lub
pomiedzy nozem a statymi czesciami
maszyny.

* Przed odstawieniem maszyny poczekac,
az silnik ostygnie.

* Podczas konserwacji nozy thgcych zwro-
ci¢ uwage na fakt, ze nawet po wytgcze-
niu maszyny noze tngce mozna poruszac.

e Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymieniaé
czesci zuzyte lub uszkodzone. Stoso-
wane czesci zamienne i wyposazenie
muszg by¢ oryginalne.

Schemat urzadzenia
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad
urzgdzenia moze sie rézni¢ od ilu-
stracji.

» Str. 3, ustep 1

Dzwignia wtgczajaca

Porecz prowadzaca

Spodnia czes$¢é poreczy prowadzacej

Zbiornik na trawe

Dzwignia do ustawiania wysokosci ciecia

Pokrywa akumulatora

Pokrywa ochronna

. Blokada wigcznika

» Str. 3, ustep 2

9. Akumulator

10. Wskaznik pozostatej pojemnosci

11. Przycisk wskaznika pojemnosci

12. Przycisk blokujgcy

13. Kontrolki

14.tadowarka

Zakres dostawy
* Instrukcja uzytkowania
» Kosiarka do trawy
» Drgzek do prowadzenia
* Zbiornik na trawe
e Akumulator
* tadowarka
* Przerywacz obwodu prgdowego
» Woreczek z drobnymi czgsciami

N RWON =

Montaz

Montaz drazka do prowadzenia

Wskazowka: Wszystkie kroki monta-
zowe nalezy wykonywac z dwdch
stron.

» Str. 4, ustep 3

— Zwolni¢ dzwignie mocujgcg (15).

— Spodnig czes¢ poreczy prowadzgcej (3)
ztozy¢ zgodnie z ilustracja.

— Przestrzegac kierunku montazu: Noski
zatrzaskowe (16) muszg zatrzasnac¢ sie
zgodnie z ilustracja.

— Docisng¢ dzwignie mocujgcg w kierunku
belki.

— Jesli dzwignia mocujgca nie jest bez-
piecznie zamocowana: otworzy¢ dzwi-
gnie mocujgca, obrdécic jeszcze raz w kie-
runku ruchu wskazéwek zegara i dokrecic
do oporu.

— Jesli dzwigni mocujgcej nie mozna dokre-
ci¢ do oporu: otworzy¢ dZzwignie mocu-
jaca, obroci¢ o jeden obrot w kierunku
ruchu wskazéwek zegara i dokreci¢ do
oporu.

» Str. 5, ustep 4

— Drazka do prowadzenia (2) przykrecic
Srubami zamykajgcymi (17) i nakretkami
mocujacymi dzwignie regulacji napreze-
nia (18) do dolnej czesci drgzka prowa-
dzenia.

— Docisng¢ dzwignie mocujgca w kierunku
belki.

— Jesli dzwignia mocujgca nie jest bez-
piecznie zamocowana: otworzy¢ dzwi-
gnie mocujgcy, obrocic¢ jeszcze raz w kie-
runku ruchu wskazéwek zegara i dokrecic
do oporu.

— Jesli dzwigni mocujgcej nie mozna dokre-
ci¢ do oporu: otworzy¢ dzwignie mocu-
jaca, obrocié o jeden obrot w kierunku
ruchu wskazowek zegara i dokreci¢ do
oporu.

Montaz zbiornika
» Str. 5, ustep 5

— Kosz na trawe (19) umiesci¢ na podsta-
wie kosza (20).

— Gumowag ptyte wcisng¢ maksymalnie w
prowadnice!
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Uruchomienie
tadowanie akumulatora

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Przestrzega¢ wska-

zéwek bezpieczenstwa dla urzgdzen

akumulatorowych.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Ze
wzgledu na wysoki prad roboczy,
urzgdzenie moze pracowac tylko z
akumulatorami o minimalnej pojem-
nosci 4 Ah (numer artykutu 196052).
Zastepcze akumulatory o numerze
artykutu 196051 nie nadajg sie do
zasilania tego urzadzenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Nie
dopuszczaé do catkowitego roztado-
wania akumulatora.

Wskazéwka: Akumulatory litowo-
jonowe mozna tadowac¢ w dowolnym
momencie. Nie skraca to ich zywot-
nosci. Przerwanie procesu tadowania
nie powoduje uszkodzenia akumula-
tora.

* Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
natadowac¢ akumulator (czas tadowania:
» Dane techniczne — str. 67).

— Przycisk blokujacy (12) i wyja¢ akumula-
tor z urzadzenia.

— Umiesci¢ akumulator w tadowarce.

— Wiozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do
gniazdka.

Stan fadowania akumulatora sygnalizujg kon-
trolki (13).
— Umiesci¢ akumulator w urzadzeniu i doci-
sngc¢, aby sie zazebit.

Wskazoéwka: Do zasilania mozna
uzy¢ tylko jednego schowka na bate-
rie. Drugi schowek stuzy tylko do
przechowywania (» Str. 6, ustep 8).

Sprawdzenie pozostatej pojemnosci
akumulatora

— Wocisng¢ przycisk (11).
Pozostata pojemno$¢ akumulatora jest
sygnalizowana przez lampki kontrolne (10).
Przygotowanie
Ustawianie wysokosci ciecia

Wysokos$¢ ciecia mozna ustawi¢ na kilku réz-
nych poziomach (wysokosci cigcia: » Dane
techniczne — str. 67).
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» Str. 6, ustep 9
— Dzwignie (5) przesuna¢ w bok.
— Ustawic¢ wysoko$¢ ciecia na wybrang war-
to$¢ i ponownie zablokowac dzwignieg.
Zaktadanie zbiornika
» Str. 7, ustep 10
— Podnies¢ klape ochronng (7) i przytrzy-
mac.
— Zawiesic zbiornik (4).
— Upewni¢ sie, ze zbiornik bezpiecznie
zatrzasnat sie.

Obstuga
Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen! Urzgdzenie
mozna uruchamiac¢ tylko pod warun-
kiem, ze nie stwierdzono zadnych
usterek. Jezeli jedna z czesci jest
uszkodzona, koniecznie naprawic jg
przed nastepnym uzyciem.

Sprawdzi¢ bezpieczny stan techniczny urza-
dzenia:

— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne
usterki.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdze-
nia sg dobrze zamontowane.
Wiaczanie urzadzenia
Wskazéwka: Bez przerywacza
obwodu prgdowego nie mozna wta-
czy¢ urzgdzenia.
» Str. 6, ustep 6

— Wiozy¢ przerywacz obwodu prado-
wego (21) (zwrdci¢ uwage na ksztatt
pasowania)

» Str. 7, ustep 11

— Nacisna¢ i przytrzymac blokade wtacza-
nia (8).

— Pociggnac i przytrzymac dzwignie wia-
czajagcy (1).

— Pusci¢ blokade wtgczenia.

» Urzadzenie wigczy sie z opdznieniem
wynoszgcym ok. 2 sekundy.

Wyltaczanie urzadzenia
— Pusci¢ dzwignie wtgczajgca.



Koszenie

®Q 0

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Przed rozpocze-
ciem pracy sprawdzic teren i usungé
wszystkie przedmioty, ktére mogtyby
zosta¢ odrzucone przez urzgdzenie.

— Urzadzenie nalezy prowadzi¢ w réwno-
miernym, wolnym tempie (wolnym kro-
kiem) w miare mozliwosci po prostym
torze.

Wazne wskazowki

e Zawsze pracowac prostopadle do nachy-
lenia zbocza.

» Zaleca sie nie kosi¢ mokrej trawy.

* Aby uzyskaé rownomierne skoszenie
trawnika, kazdy kolejny przejazd kosiarki
powinien zachodzi¢ na poprzedni.

» Wysoki trawnik kosi¢ wstepnie przy mak-
symalnej wysokosci ciecia, a nastepnie
koszac prostopadle do poprzedniego
przejazdu, skosi¢ trawe na wymagang
wysokosc.

» Str. 7, ustep 10

» Jezeli klapa powietrzna (22) sige podnie-
sie, pojemnik zapehit sie i nalezy go
oproznic.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo zranienia! Prosze

wykonac opisane tu prace konserwa-

cyjne samodzielnie.

Prace wykonane w niefachowy spo-

s6b moga prowadzi¢ do uszkodzenia

urzgdzenia, a tym samym do urazéw.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo zranienia! Przed roz-
poczeciem wykonywania prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nalezy
wytgczyc¢ zasilanie i zabezpieczy¢
urzgdzenie przed ponownym wigcze-
niem.

Przeglad czyszczenia i konserwacji
Przed kazdym uzyciem

Co? Jak?
Ogodlna kontrola dziatania. Kontrola wzroko-
wa.

Co? Jak?

Sprawdzi¢ wszystkie pota-

czenia Srubowe i ew.

dokrecic.

Czyszczenie urzadzenia

Urzadzenie oczysci¢ natychmiast po kazdym
uzyciu. Zasuszone resztki trawy sg bardzo
twarde i trudne do usuniecia.

— Usuna¢ resztki trawy przy pomocy
szczotki i ewentualnie plastikowego skro-
baka (nie uzywac zadnych ostrych narze-
dzi).

— Usung¢ zanieczyszczenia z kot.

— Wytrze¢ urzadzenie lekko zwilzong
szmatka.

— Zabronione jest mycie urzgdzenia stru-
mieniem wody czy strumieniem wysokoci-
Snieniowym.

Wymiana noza

o

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Nie chwyta¢ nigdy
noza za ostrze. Podczas wszelkich
prac z nozem nalezy nosi¢ rekawice
ochronne!

Demontaz
» Str. 7, ustep 12
— Odkrecié¢ srube noza (23) kluczem sze-
Sciokgtnym (wielkos¢ 14).
— Ostroznie wyjg¢ noz (24).
Montaz

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Pamietac
o wiasciwym kierunku obrotéw noza
(strzatka).

— Przestrzegac kierunku montazu: N6z
musi pasowaé w wybrania (25).

— Ostroznie zatozy¢ n6z (24).
— Dokreci¢ srube noza (23) kluczem sze-
Sciokgtnym (wielko$¢ 14)(35-40 Nm).
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Przechowywanie, transport
Przechowywanie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo zranienia! Urzadze-
nie przechowywac w taki sposob, aby
uniemozliwi¢ uruchomienie przez
o0soby nieupowaznione.
Nalezy sie upewni¢, ze nikt nie zosta-
nie zraniony przez odstawione urzg-
dzenie.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Niewolno
przechowywac urzgdzenia w wilgot-
nym otoczeniu bez odpowiedniego
zabezpieczenia.

— Oczysci¢ urzadzenie przed przekazaniem
do przechowywania.

— Przechowywa¢ urzadzenie w suchym
pomieszczeniu o dobrej wentylaciji.

Zakltécenie/usterka
Urzadzenie nie dziata.

Przyczyna

Uszkodzony akumulator?

Nie mozna wtaczy¢ urzadze-

Roztadowany akumulator?

Czy upltynat czas opdznienia

Transport
— Do wysyiki uzywaé w miare mozliwosci
oryginalnego opakowania.

Zaktocenia i pomoc
Jezeli cos nie dziala...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo zranienia! Niefa-
chowo wykonane naprawy moga
doprowadzi¢ do tego, ze urzgdzenie
przestanie bezpiecznie dziata¢. Sta-
nowi ono wéwczas zagrozenie dla
uzytkownika oraz dla otoczenia.

Zakiocenia sg czesto powodowane przez
drobne usterki. Z reguty mozna je samodziel-
nie usungé. Przed zwrdceniem sie do sprze-
dawca nalezy zasiegng¢ informacji w poniz-
szej tabeli. Pozwoli to zaoszczedzi¢ duzo
trudu oraz ewentualnych kosztow.

Sposadb usuniecia

» tadowanie akumulatora —
str. 64

Skontaktowac¢ sie ze sprze-
dawca.

Poczekac do konca opdznienia

nia. wigczania? czasu wigczenia, wynoszgce-
gook.2s.
Nietypowe odgtosy. Poluzowane $ruby/czesci? Dokreci¢ sruby.

Obce ciato na nozu?
N6z uszkodzony?

Niezadowalajgcy rezultat ko-
szenia.

Jezeli usterki nie mozna usungé we wtasnym
zakresie, nalezy skontaktowac sie bezpo-
$rednio ze sprzedawca. Nalezy pamietac, ze
nieprawidtowo wykonane naprawy powodujg
utrate prawa do roszczen gwarancyjnych i
pociggajg ew. za sobg dodatkowe koszty.
Utylizacja

Przekreslony symbol kosza na

odpady oznacza: Baterii i akumulato-

réw, sprzetu elektrycznego i elektro-
odpadami domowymi. Mogg one

zawiera¢ substancje szkodliwe dla srodowi-
ska i zdrowia.

Utylizacja urzadzenia
nicznego nie wolno wyrzuca¢razemz =
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N6z stepiony?

Usung¢ obce ciato.

Oddaé néz do naostrzenia lub
wymienic.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania
zuzytych urzgdzen elektrycznych, starych
baterii do urzgdzen i akumulatoréw oddziel-
nie od odpadoéw z gospodarstw domowych w
oficjalnym punkcie zbioérki w celu zapewnie-
nia wtasciwego dalszego przetwarzania.
Informacji o zwrocie udzieli sprzedawca urza-
dzen. Zwrot jest bezptatny.

Baterie i akumulatory, ktére nie sg
zainstalowane na state w starych ﬁ
urzgdzeniach elektrycznych, nalezy

usung¢ i utylizowac¢ oddzielnie przed
utylizacjg. Baterie litowe i zestawy baterii
wszystkich systemoéw powinny by¢ zwracane
do punktéw zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed
zwarciami poprzez zaklejenie biegundw.



Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowie-
dzialny za usuniecie danych osobowych z
utylizowanych, zuzytych urzgdzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i Oy
odpowiednio oznakowanych materia- % (9
téw z tworzywa sztucznego, ktére
poddajg sie recyklingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponow-

nego przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 196080
Kosiarka do trawy

Predkos¢ obrotowa biegu 3700 min~!
jatowego

Napiecie znamionowe 20V=
Klasa ochronnosci Il
Szerokos$¢ spulchniania 330 mm
Wysoko$¢ ciecia 25-65 mm

Liczna stopni 5

Pojemnos¢ worka na wiory 30 |

Poziom mocy akustycznej 85,4 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))
Poziom ci$nienia akustycz- 75,5 dB(A)

nego (Lpa)* (K'=3dB(A))
Drgania** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)

Ciezar 14 kg
tadowarka
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 70W
Napiecie tadowania 20,9 V=
Prad fadowania 2,4 A
Klasa ochrony I
Akumulator
Typ akumulatora Li-lon
Napiecie znamionowe

* maksymalnie 20V=

* nominalnie 18 V=
Pojemnosé 4000 mAh
Czas fadowania 120 min

*) Podane wartosci to wartosci emisji, ktore nie musza by¢ jedno-
czes$nie warto$ciami bezpiecznymi na stanowisku pracy. Cho-
ciaz pomiedzy poziomem emisji i imisji wystepuje korelacja, to
na tej podstawie nie mozna jednoznacznie stwierdzi¢, czy
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa sg konieczne. Czynniki,
ktére majg wptyw na poziom imisji wystepujacy aktualnie na sta-
nowisku pracy, obejmujg specyfike przestrzeni roboczej, inne
zrédta hatasu, np. liczbe maszyn i inne procesy robocze w
sgsiedztwie. Takze dopuszczalne na stanowisku pracy wartosci
moga by¢ rézne w réznych krajach. Informacja ta powinna jed-
nak umozliwi¢ uzytkownikowi lepszg ocene zagrozenia i ryzyka.
Okreslenie wartosci emisji hatasu wedtug EN 60335-2-77.

**) Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o
znormalizowang procedure badawczg i moze by¢ wykorzysty-
wana do wzajemnego poréwnywania narzgdzi; podana warto$é
emisji drgan moze zostac takze uzyta do wstepnego oszacowa-
nia szkodliwosci pracy z narzedziem. Podczas uzytkowania
narzedzia warto$¢ emisji drgan moze odbiega¢ od podanej war-
tosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie
wibracjami nalezy utrzymywac¢ na mozliwie niskim poziomie.
Przyktadowym dziataniem zmniejszajgcym obcigzenie wibra-
cjami jest np. ograniczanie czasu pracy. Nalezy przy tym takze
uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploatacji (na przyktad czas,
w ktérym narzedzie jest wytgczone lub pozostaje wtgczone, ale
pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone wartosci drgan na pod-
stawie EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Wyposazenie dodatkowe

Dalsze informacje o odpowiednich akumu-
latorach i czesciach zamiennych do 1
Power Systems mozna znalez¢ tutaj: patrz
kod QR
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena za kosnjo travnatih
povrsin v zasebnem hiSnem ali hobi vrtu.
Naprava ni namenjena za profesionalno upo-
rabo. Upostevati je treba sploSno veljavne
predpise za preprecevanje nesrec in prilo-
Zena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh
navodilih za uporabo. Vsaka druga¢na upo-
raba je nedovoljena, nepravilna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno

oznacena v priro¢niku za uporabo. Upora-
bljeni so naslednji simboli:

NEVARNOST! Neposredna

& zivljenjska nevarnost ali nevarnost
poskodb! Neposredna nevarna situ-
acija, ki ima za posledico smrt ali
hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska
& nevarnost ali nevarnost poskodb!

Splosna nevarna situacija, ki lahko

povzroci smrt ali hude poSkodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
na napravi! Situacija, ki lahko pov-
zrocijo materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene
za boljSe razumevanje poteka.
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Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zasdi-
tno opremo:

O®P0®

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

e Zavarno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave navodila prebrati in jih
razumeti pred prvo uporabo.

+ Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce
ne upoStevate varnostnih navodil, ogro-
Zate sebe in ljudi okoli sebe.

* Vse priroCnike za uporabo in varnostna
navodila shranite za prihodnjo uporabo.

» Ce napravo prodate ali daste naprej,
nujno prilozite tudi ta priro¢nik za upo-
rabo.

» Napravo lahko uporabljate le, ko je v brez-
hibnem stanju. Ce je naprava ali njen del
okvarjen, jo/ga mora popraviti strokov-
njak.

» Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer
se lahko sprozi eksplozija, ali v bliZini gor-
ljivih tekocin ali plinov!

* |zklopljeno napravo vedno zavarujte pred
nenamernim vklopom.

* Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo
za vklop/izklop ne deluje pravilno.

* Otrokom ne pustite blizu naprave!
Napravo shranite varno pred otroci in
nepooblas&enimi osebami.

* Naprave ne preobremenijujte. Napravo
uporabljajte samo v namen, za katerega
je predvidena.

* Vedno uporabljajte potrebno osebno
zascitno opremo.

* Vedno delajte preudarno in v dobrem sta-
nju: Utrujenost, bolezen, uzivanje alko-
hola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti
v tem primeru naprave ne morete ve¢
varno uporabljati.

* Ta naprava ni predvidena za uporabo s
strani oseb (vkljuéno z otroci) zomejenimi
fizi€nimi, senzornimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSen;j in/
ali znanja, razen, Ce jih nadzira oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.

» Zagotovite, da otroci se z napravo ne
igrajo.

* Vedno upostevajte veljavne drzavne in
mednarodne varnostne, zdravstvene in
delovne predpise.



Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poskodb
zaradi tresenja! Zlasti pri osebah z
motnjami v krvnem obtoku lahko tre-
senje povzro€i motnje delovanja krv-
nih zil ali zivcev.

V primeru pojava sledecih simptomov
morate nemudoma prekiniti z delom
in obiskati zdravnika: mrtvi¢enje dolo-
¢enih delov telesa, otrplost, srbenje,
zbadanije, bolecina, spremembe
barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih
podatkih, predstavlja temeljne nacine upo-
rabe naprave. Dejansko prisotno tresenje
med uporabo lahko odstopa zaradi sledecih
dejavnikov:

* uporabe, ki ni v skladu s predpisi;

* neustreznih orodij;

* neustreznega materiala;

* nezadostnega vzdrzevanja.
Nevarnosti lahko ob&utno zmanjsate, ¢e upo-
Stevate naslednja opozorila:

— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v
navodilih za uporabo.

— Prepredite delo pri nizkih temperaturah.

— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo,
Se posebej pa roke tople.

— Redno delajte premore in pri tem razgiba-
vajte roke, da spodbujate prekrvavitev.

Elektriéna varnost

* Napravo lahko priklju€ite le na vti€nico, ki
ima pravilno nameS¢en varnostni stik.

» Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-
stnim stikalom okvarnega toka (FI stikalo)
z izmerjenim okvarnim tokom ne vec¢ kot
30 mA.

¢ Pred priklju¢itvijo naprave morate zagoto-
viti, da je omrezni prikljuek v skladu s
prikljuénimi podatki naprave.

¢ Napravo lahko uporabljate le znotraj
navedenih mej napetosti, moci in nomi-
nalnega Stevila obratov (glejte tipsko plos-
¢ico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z
mokrimi rokami! Omrezni vti¢ vedno izvle-
cite tako, da povlecete vti¢, ne kabel.

¢ Omreznega kabla ne prepogibajte,
uklescite, vlecite ali povozite; zavarujte
pred ostrimi robovi, oljem in vro¢ino.

» Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in
kabla nikoli ne uporabljajte v druge
namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in
kabel.

¢ Pri poSkodbi omreznega kabla, nemu-
doma izvlecite omrezni vti€. Naprave
nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim
omreznim kablom.

* Kadar naprava ni v uporabi, mora biti
omrezni vti¢ vedno izvlecen.

* Pred vkljucitvijo omreznega vti€a vedno
zagotovite, da je naprava izklju€ena.

¢ Preden izvleCete omrezni vti¢, napravo
zmeraj ugasnite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Rokovanje z akumulatorji

¢ Nevarnost pozara! Uporabljajte le akumu-
latorje, ki jih priporoca proizvajalec. Upo-
rabljajte le polnilnike, ki jih priporo¢a proi-
zvajalec. Ko akumulatorja ne uporabljate,
naj ne pride v stik s kovinskimi predmeti,
ki lahko povzrogijo kratki stik. Obstaja
nevarnost poskodb in nevarnost pozara.

* Pred prikljucitvijo polnilnika morate zago-
toviti, da je priklju¢ek na omrezZje v skladu
s priklju€nimi podatki naprave.

» Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-
stnim stikalom okvarnega toka (FI stikalo)
z izmerjenim okvarnim tokom ne ve¢ kot
30 mA.

* Akumulator polnite le v zaprtih prostorih.

* PrepriCajte se, da je naprava izklopljena,
preden vstavite akumulator.

» Naprave nikoli ne vklopite med polnje-
njem.

* Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja
izstopi tekoCina. Akumulatorska tekocina
lahko povzrodi drazenje kozZe in opekline.
Obvezno preprecite stik! Pri nakljucnem
stiku, temeljito sperite z vodo. Ce pride v
oci, dodatno nemudoma poiscite zdravni-
Sko pomod.

Vzdrzevanje

* Pred vsemi deli na napravi, zmeraj
odstranite akumulator.

* Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite
omrezni vtic.

* |zvajate lahko le vzdrZzevalna dela in
odpravljanje motenj, ki so opisane tukaj.
Vsa druga dela mora izvesti strokovnjak.

» Uporabljajte le originalne nadomestne
dele. Samo takSni nadomestni deli so pri-
merni in izdelani za napravo. Drugi nado-
mestni deli ne povzrodijo le izgube garan-
cije, ampak lahko tudi ogrozajo vas in
va$o okolico.
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Varnostna opozorila specifi¢na za
napravo

* Pozor pri vzvratni hoji. Nevarnost spotika-
nja!

» Upostevajte krajevne predpise glede
Casov za pocitek.

» Pazite, da se premikajoci se deli lahko
nahajajo tudi za prezracevalnimi in venti-
latorskimi odprtinami.

» Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi,
ne smete odstraniti ali prekriti. Opozorila
na napravi, ki jih ni ve€ mogoce prebrati,
nemudoma zamenjajte.

Pred zacetkom uporabe si preberite
varnostne napotke.

Pred uporabo preberite in upostevaj-
te navodila za uporabo.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
letecih delov!

B> B

Vedno ohranite zadostno varnostno
razdaljo.

[
ia

Nevarnost poskodb z rezilom!
Nikoli ne segajte v rezilo.

Napravo pred vsemi deli vzdrzevanja
in CiS¢enja izklopite z napetosti.

Akumulator polnite le v notranjih pro-
storih.

Ne odstranjujte v reke, jezera ali mor-
je!

Ne mecite v ogen;j!

Ne izpostavljajte sonénemu obseva-
nju! Ne skladisCite pri temperaturah
nad 50 °C!

Osebna zascitna oprema

EESSpred

Pri delu z napravo nosite zas¢ito za
sluh.

Pri delu z napravo nosite ¢vrsto
obutev.

Pri delu z napravo nosite za&cito za
odi.

Pri delu z napravo nosite zaSc¢itne ro-
kavice.

SO0R®

Usposabljanje

e Skrbno preberite navodila za uporabo.
Seznanite se s strmimi deli in pravilno
uporabo naprave.

* Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki
ne poznajo navodil za uporabo, da bi upo-
rabljali kosilnico. Krajevna dolocila lahko
dolo€ajo najmanj$o starost uporabnika.

¢ Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini osebe,
predvsem otroci ali zivali.

* Ne pozabite, da upravljavec naprave ali
uporabnik odgovarjata za nesrece, pri
katerih so vpletene druge osebe ali pri
katerih je priSlo do gmotne Skode drugih
oseb.

Priprave

* Med delom vedno uporabljajte Cvrste
Cevlje in dolge hlace. Naprave ne upo-
rabljajte bosi ali v sandalih. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali oblacil z vise€imi vrvi-
cami ali pasovi.

* Preglejte celotno obmodje, kjer boste
uporabljali napravo, in odstranite vse
predmete, ki jih lahko naprava zajame in
izvrze.

* Pred uporabo je treba vedno napravo pre-
gledati, Ce so rezila, pritrdilni vijaki in
celotna rezalna enota obrabljeni ali pos-
kodovani. Da bi preprecili neuravnoteze-
nost, je treba obrabljena ali poSkodovana
rezila zamenjati le v sklopu. Obrabljene ali
poskodovane table z napotki je treba
zamenjati.

Uporaba

» Kosite samo pri dnevni svetlobi ali dobri
osvetljavi.

» Ce je mogocCe, naprave ne uporabljajte,
ko je trava mokra.

* Vedno bodite pozorni na stabilnost na
klancih.

* Napravo vodite samo s koraéno hitrostjo.

» Kosite vedno pre¢no na klanec, nikoli v
smeri po klancu navzgor ali navzdol.

* Pri menjavi smeri na klancu bodite zelo
previdni.

* Ne delajte na prekomerno strmih klancih.

» Bodite previdni, ko kosilnico obracate ali
vleCete k sebi.

* Ce je treba kosilnico pri transportu preko
drugih povrsin razen trave nagniti ali pa jo
zapeljati do oz. s povrsine kosenja, zau-
stavite rezila.



 Kosilnice nikoli ne uporabljajte s poSkodo-
vanimi zas¢itnimi napravami ali zaSc&itnimi
mrezami ali brez names¢€enih zas¢itnih
naprav, kot so npr. odbojne plocevine in/
ali ko$ za travo.

» Zagonsko stikalo zaganjajte ali pritiskajte
previdno in po navodilih proizvajalca.
Pazite na zadostno razdaljo stopal do
rezila.

* Pri zagonu motorja kosilnice ne smete
nagibati, razen, €e jo je treba pri tem
postopku dvigniti. V tem primeru jo
nagnite le toliko, kot je nujno potrebno, in
dvignite le stran, ki ni obrnjena proti
upravljavcu.

* Motorja ne zaganjajte, Ce stojite pred
izmetalnim kanalom.

* Rok ali nog nikoli ne priblizujte vrte€im se
delom. Vedno stojte pro¢ od izmetalne
odprtine.

» Kosilnice nikoli ne dvigajte ali prenasajte,
¢e je motor vkljucen.

» Zaustavite motor in izvlecite prekinjalo
elektricnega toka. PrepriCajte se, ali so se
vsi premikajoci se deli popolnoma zausta-
vili:

— vedno, ko zapustite kosilnico;
— preden odstranite blokado ali zamasitev
v izmetalnem kanalu;

— pred pregledom, ¢i&€enjem ali delom na
kosilnici;
— Ce ste zadeli tujek.

* Poiscite poskodbe na kosilnici in opravite
potrebna popravila, preden kosilnico
znova zazenete in nadaljujete z delom.

» Ce se kosilnica za¢ne neobicajno tresti, jo
je treba skrbno pregledati.

* PoisCite poSkodbe.

» Opravite potrebna popravila pokvarjenih
delov.

» Poskrbite, da so vse matice, sorniki in
vijaki &vrsto priviti.

Vzdrzevanje in skladiscenje

» Poskrbite, da so vse matice, sorniki in
vijaki €vrsto priviti in da je naprava v var-
nem delovnem stanju.

* Redno preverjajte ko$ za travo, Ce je
obrabljen ali vec ne opravlja svoje funk-
cije.

» Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

» Upostevajte, da lahko pri napravah z ve¢
rezili vrtenje enega rezila povzrodi vrtenje
preostalih rezil.

* Pri nastavitvi naprave pazite, da vam ne
stisne prstov med premikajoca se rezila in
fiksne dele naprave.

* Preden napravo pospravite, poCakajte, da
se motor ohladi.

* Pri vzdrzevanju rezil pazite, saj se lahko
rezila premaknejo tudi tedaj, ko je
naprava izkljuena.

» Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele. Uporabljajte izkljuéno
originalne nadomestne dele in dodatke.

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanski videz vase
naprave lahko odstopa od slik.

» Str. 3, tocka 1
Vklopna rocica
Vodilna palica
Spodniji del vodilne palice
Lovilni zbiralnik
Rocica za nastavite viSine reza
Pokrov akumulatorja
Zascitna loputa
Vklopne zapore
Str. 3, tocka 2
Akumulator
10. Prikazi za preostalo zmogljivost
11. Tipka za prikaz kapacitete
12. Tipka za blokiranje
13. Kontrolne lucke
14. Polnilna postaja akumulatorja
Vsebina dostavljenega paketa
* Navodila za uporabo
» Kosilnica
* Rocaj za vodenje
* Lovilni zbiralnik
e Akumulator
* Polnilna postaja akumulatorja
* Prekinjalo elektri¢nega toka
* VreCka z majhnimi deli

Montaza

Montaza ro¢aja za vodenje

Nasvet: Vse montazne korake je pot-
rebno izvesti na obeh straneh.

» Str. 4, tocka 3
— Sprostite napenjalni vzvod (15).
— Spodnji del vodilne palice (3) preklopite,
kot je prikazano.
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— Upostevajte smer montaze: Zaskocni
jezicki (16) morajo zaskod¢iti, kot je prika-
zano.

— Napenjalno rocico pritisnite v smeri
palice.

— Ce se napenjalna ro€ica ne napne
zanesljivo: odprite napenjalno rocico, jo
ponovno zavrtite v smeri urinega kazalca
in do konca zategnite.

— Ce napenjalne rocice ni mozno do konca
zategniti: odprite napenjalno rocico, jo
zavrtite za en obrat v nasprotni smeri uri-
nega kazalca in do konca zategnite.

» Str. 5, tocka 4

— Vodilni ro¢aj (2) privijacite z zaklepne
vijaki (17) in maticama vpenjalne
rocice (18) na spodniji del vodilnega
ro¢aja.

— Napenjalno rocico pritisnite v smeri
palice.

— Ce se napenjalna ro€ica ne napne
zanesljivo: odprite napenjalno rocico, jo
ponovno zavrtite v smeri urinega kazalca
in do konca zategnite.

— Ce napenjalne rocice ni mozno do konca
zategniti: odprite napenjalno rocico, jo
zavrtite za en obrat v nasprotni smeri uri-
nega kazalca in do konca zategnite.

Montaza lovilnega zbiralnika
» Str. 5, tocka 5
— Namestite lovilno vre¢o (19) na zgornjidel
lovilne koSare (20).

— Gumijasti rob potisnite v vodilo, kolikor je
mogoce!

Zagon
Polnjenje akumulatorja

OPOZORILO! Nevarnost
poskodb! Upostevajte varnostne
napotke pri ravnanju z akumula-
torskimi napravami.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Zaradi visokega obratoval-
nega toka je dovoljeno napravo upo-
rabljati samo z akumulatorji z najm. 4
Ah (st. artikla 196052). Nadomestni
akumulatorji s Stevilko artikla 196051
niso primerni za to napravo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe

naprave! Ne dovolite globokega
izpraznjenja akumulatorja.
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Nasvet: Li-ionski akumulator lahko
napolnite kdajkoli, brez da bi mu
skrajsali zivljenjsko dobo. Prekinitev
polnjenja akumulatorja ne poskoduije.

* Pred prvim zagonom morate akumulator
napolniti (¢as polnjenja: » Tehnicni
podatki — str. 74).

— Pritisnite tipku za blokiranje (12) in izvle-
cite akumulator iz naprave.

— Vstavite akumulator v polnilno postajo.

— Vi€ polnilne postaje vtaknite v vti¢nico.

Prikazalo se bo stanje polnjenja preko kontro-
Ine lucke (13).
— Akumulator vstavite v napravo in poskr-
bite, da varno zaskodi.

Nasvet: Za elektricno napajanje se
lahko uporablja samo en polnilni
jasek. Drugi je predviden za shranje-
vanje (P Str. 6, tocka 8).

Preverite preostalo zmogljivost
akumulatorja.

— Pritisnite tipku (11).
Preostala zmogljivost akumulatorja je prika-
zana s kontrolnimi lu€mi (10).
Priprave
Nastavljanje viSine reza

Visino reza lahko nastavite na ve¢ stopen;j
(viSine reza: » Tehnicni podatki — str. 74).

» Str. 6, tocka 9
— Rodico (5) povlecite na stran.
— ViSino reza nastavite na zZeleno vrednost
in zaskocite roca;.
Namestitev lovilnega zbiralnika
» Str. 7, tocka 10
— Dvignite in zadrzite zaSc€itni pokrov (7).
— Vpnite lovilni zbiralnik (4).
— Zagotovite, da je varno zaskocen.

Upravljanje
Preverite pred zagonom!

NEVARNOST! Nevarnost

& poskodbe! Napravo je dovoljeno
zagnati samo, ce ni ugotovljena
nobena pomanjkljivost. V primeru
okvare sestavnega dela je le-tega
potrebno pred naslednjo uporabo
obvezno zamenijati.

Preverite, Ce je naprava v brezhibnem stanju:
— Preverite prisotnost vidnih okvar.

— Preverite, Ce so vsi deli naprave
zanesljivo pritrjeni.



Vklop naprave

Nasvet: Brez prekinjala elektricnega
toka naprave ni mozno vkljugiti.

» Str. 6, tocka 6
— Vstavite prekinjalo elektricnega toka (21)
(pazite na prilagoditev)
» Str. 7, tocka 11
— Pritisnite in drzite vklopno zaporo (8).
— Potegnite in zadrzite vklopno rocico (1).
— Spustite vklopno zaporo.

* Naprava se izklopi po pribl. 2 sekundni
zakasnitvi.

Izklop naprave
— Spustite vklopno rogico.

Kosnja

®3 0

OPOZORILO! Nevarnost
poskodb! Pred pri¢etkom dela pre-
verite teren in odstranite vse pred-
mete, ki bi jih naprava lahko vrgla v
zrak.

— Napravo vodite z enakomerno, po¢asno
hitrostjo (korakoma) v €&im bolj ravnih pro-
gah.

Vazni napotki

* Vedno delajte po€ez po strmini!

e Ce je mozno, ne kosite mokro travo.

* Da boste imeli enakomerno pokoseno,
kosite v prekrivajocih se progah.

» DaljSo travo najprej pokosite na najvisji
viSini reza, nato travo pokosite pocez na
Zeleni visini reza.

» Str. 7, tocka 10

» Ko se zracna loputa zapre (22), je lovilni

zbiralnik poln in ga je treba izprazniti.

Ciséenje in vzdrzevanje

NEVARNOST! Nevarnost
poskodb! Sami izvajajte samo tukaj

opisana vzdrZevalna dela.

Nestrokovna dela lahko vodijo do

poskodbe naprave in s tem tudi do
poskodb.

NEVARNOST! Nevarnost

& poskodb! Pred vsemi deli vzdrzeva-
nja in ¢iS¢enja mora biti naprava
izklopljena z napetosti in zavarovana

proti nenamernemu vklopu.

Pregled €iS¢enja in vzdrzevalnih del
Pred vsako uporabo

Kaj? Kako?
VsesploSen nadzor funkcij. Vizualni pregled.
Preverite vse navojne spo-

je in jih po potrebi mo¢no

privite.

Ciséenje naprave

Napravo po uporabi takoj o€istite. ZasuSeni
ostanki trave so zelo trdi in se dajo le teZzko
odstraniti.

— Ostanke trave odstranite s krtaco in, ¢e je
potrebno, s strgalom iz umetne mase (ne
uporabljajte ostrih naprav).

— Odstranite obloge na kolesih.

— Naprave obrisite z rahlo navlazeno krpo.

— Naprave nikoli ne &istite z vodnim ali viso-
kotlacnim curkom.

Menjava noza

o

POZOR! Nevarnost poskodb!
Nozev se nikoli ne dotikajte na rezilu.
Pri vseh delih z noZzem nosite roka-
vice.

Razstavljanje
» Str. 7, tocka 12
— S Sestrobim kljuéem SW14 odvijte vijak
rezila (23).
— Previdno snemite noze (24).
Vgradnja
OBVESTILO! Nevarnost poskodbe

naprave! Bodite pozorni na smer
vrtenja noza (puscica).
— Upostevajte smer montaze: Noz se mora
prilegati na izreze (25), kot je prikazano.
— Rezilo (24) previdno namestite.

— S Sestrobim kljuéem SW14 privijte vijak
rezila (23) (35-40 Nm).

Skladis€enje, transport

Skladisc¢enje
NEVARNOST! Nevarnost

& poskodb! Napravo shranite tako, da
je ne morejo spraviti v pogon nepo-
oblas¢ene osebe.

Zagotovite, da se nihée ne more
poskodovati na mirujoCi napravi.
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OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Naprave ne hranite neza-
varovane in v vlaznem okolju.

— Pred skladid€enjem napravo o istite.

— Napravo hranite na suhem, dobro prezra-
¢enem kraju.

Transport
— Ob odpremi, &e je mozno, uporabite origi-
nalno embalazo.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje.

Okvarjen akumulator?
Niste po¢akali na zakasnitev

Naprava se ne da vklopiti.
vklopa?

Neobi¢ajen zvok.

Rezultat obrezovanja je neza- Je rezilo topo?
dosten.

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obr-
nite neposredno na va$o prodajalca. Uposte-
vajte, da v primeru nestrokovno izvedenih
popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz
garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne
stroSke.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre€rtanega kosa za smeti

pomeni: baterij in akumulatorjev ter ﬁ
elektronskih in elektri¢nih naprav ni
dovoljeno metati med gospodinjske —
odpadke. Vsebujejo lahko namre¢

okolju in zdravju Skodljive snovi.

Potrosniki so dolzni odpadne elektronske
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje
naprav odstraniti lo€eno od gospodinjskih
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Informacije o vracCilu prejmete
pri svojem prodajalcu. Vracilo je brezpla¢no.
Baterije in akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v odpadne elektronske Ef
naprave, je treba pred odstranitvijo

naprave odstraniti in zavreci loceno.

Litijeve baterije in akumulatorske pakete vseh
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Prazen akumulator?

So vijaki/deli ohlapni?
So v rezilu tujki?
So rezila poskodovana?

Tezave in pomo¢
Ko nekaj ne deluje vec...

‘Q NEVARNOST! Nevarnost

poskodb! Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo, da naprava vec¢ ne
deluje varno. S tem ogrozate sebe in
svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna
napaka. To napako lahko pogosto odpravite
sami. Preden se za pomoc€ obrnete na proda-
jalca, si najprej oglejte naslednjo razpredel-
nico. S tem se izognete nepotrebnemu trudu
in morebitnim stroSkom.

Pomoé

» Polnjenje akumulatorja —
str. 72

Obrnite se na prodajalca.
Pocakajte na zakasnitev vklo-
pa pribl. 2 sekundi.

Privijte vijake.

Odstranite tujek.

Nabrusite ali zamenjajte noze.

sistemov je treba oddati na zbirno mesto
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je
treba vedno prelepiti in jih tako zasdititi pred
kratkimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno
oznacene umetne mase, ki se lahko
reciklirajo.
— Te materiale namenite za reci-
klazo.

Tehni€ni podatki

Stevilka izdelka 196080
Kosilnica

Stevilo vrtljajev v prostem 3700 min™’
teku

Nazivna napetost 20 V=
Zascitni razred 1

Sirina delovanja 330 mm
Visina reza 25-65 mm
Stevilo stopenj 5



Stevilka izdelka 196080
Prostornina prestrezne vre- 30 |

ce

Nivo zvo¢ne moci (Lya)* 85,4 dB(A)
(K=3dB(A))

Nivo zvoc€nega tlaka (Lpp)* 75,5 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibracije** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)

Teza 14 kg

Polnilna postaja akumulatorja

Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz

Nazivna mo¢ 70 W

Napetost polnjenja 20,9 V=

Polnilni tok 2,4 A

Zascitni razred I

Akumulator

Vrsta akumulatorja Li-lon

Nazivna napetost

* najveC 20V=
* nazivno 18 V=
Zmogljivost 4000 mAh
Cas polnjenja 120 min

*) Navedene vrednosti so emisijske vrednosti, vendar $e to ne
pomeni, da gre za varne vrednosti za delovno mesto. Ceprav ni
povezave med nivojem emisijskih vrednosti in nivojem imisijskih
vrednosti, iz tega ne more zanesljivo slediti, ali so potrebni
dodatni previdnostni ukrepi ali ne. Dejavniki, ki vplivajo na nivo
imisijskih vrednosti, trenutno prisoten na delovhem mestu, vklju-
Cujejo posebnost delovnega mesta, n pr. Stevilo naprav in osta-
lih sosednjih delovnih postopkov. Dovoljene vrednosti na delov-
nem mestu se prav tako lahko razlikujejo od drzave do drzave.
Ta informacija pa naj bo uporabniku v pomo¢, da bolje oceni
nevarnost in tveganje. Dolocitev emisijske vrednosti hrupa v
skladu z EN 60335-2-77.

Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normira-
nem postopku preskusanja in jo lahko uporabite za primerjavo
dolo¢enega orodja z drugim. Navedeno emisijsko vrednost
lahko uporabite za oceno prekinitve. Emisijska vrednost nihanja
se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje od navedene
vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za
znizanje obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delov-
nega Casa. Pri tem morate upostevati vse dele obratovalnega
cikla (na primer €ase, ko je orodje izklopljeno, in tiste, ko je vklo-
plieno, vendar deluje brez obremenitve). Dolocitev emisijske
vrednosti nihanja v skladu z EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Pribor

*
=

Nadaljnje informacije o ustreznih akumula-
torjih in nadomestnih delih sistema 1
PowerSystems najdete tukaj: glejte QR-
kodo
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A készliiléket otthoni és hobbikertekben gyep
nyiradséra tervezték.

Akészuléket nem terveztik ipari hasznalatra.
Be kell tartani az altalanosan elismert baleset
megelézési elbirasokat és a mellékelt bizton-
sagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban sze-
replé tevékenységeket végezze. Minden mas
felhasznalasa nem megengedett téves hasz-
nalat. A gyarté nem felelés az ebbdl fakado
karokert.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt
utasitasok. Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sérii-

& lIésveszély! Kozvetlen veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy
sulyos séruléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii

& élet- és sériilésveszély! Altalanos
veszélyhelyzet, amely halalos bal-
esetet vagy sulyos seriléseket okoz-
hat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésve-
szély! Vészhelyzet, amely sérilése-
ket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megseériil-
het! Helyzet, amely anyagi karoso-
dasokat okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a

folyamatok jobb megértése céljabol
koézoltunk.
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Ez a jel mutatja a sziikséges személyi védé-
felszerelést:

O®P0®

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eldirasok

» Akészulék csak akkor kezelhetd bizton-
sagosan, ha az els6 hasznalat el6tt a kez-
el6 elolvasta és megértette ezt a haszna-
lati utasitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A
biztonsagi eléirasok figyelmen kivdl
hagyasaval 6Gnmagat és masokat is
veszélyeztet.

* Minden hasznélati utasitast és biztonsagi
elbirast 6rizzen meg a késébbi felhaszna-
lasra.

* Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlendl adja vele ezt a hasznalati utasi-
tast is.

¢ Akésziléket csak akkor szabad hasz-
nalni, ha az kifogastalan allapotban van.
A készilék vagy részei meghibasodasa
esetén, azokat szakemberrel kell helyre-
allittatni.

* A készulléket ne alkalmazza robbanasve-
szélyes helyeken vagy gyulékony folya-
dékok vagy gazak kozelében!

» Akikapcsolt késziléket mindig biztositsa
véletlen bekapcsolas ellen.

* Ne hasznaljon olyan késziléket, amelyen
a ki-be kapcsoldgomb nem mikddik meg-
felelGen.

* Tartsa tavol a gyermekeket a géptol!
Tartsa tavol a készuléket a gyermekektél
és az illetéktelen személyektdl.

* Ne terhelje tul a készuléket. Csak a ren-
deltetési céljanak megfeleléen hasznalja
a gépet.

* Hasznalja mindig az el6irt személyi védo-
felszerelést.

» Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapot-
ban dolgozzon: Felelétlenség megen-
gedni, hogy faradtsag, betegség, alkohol
fogyasztasa, gyogyszerek és kabitdszer
befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben
mar nem tudja biztonsdgosan hasznalni a
készuléket.

» Ez a készulék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, vagy hianyos
tapasztalattal és/vagy tudassal rendel-
kez6 személyek (gyerekeket is beleértve)
hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagukeért



felelésséget vallalé személy felligyeli
6ket, vagy ha téle utmutatasokat kapnak
a készilék hasznalataval kapcsolatban.

» Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhas-
sanak a készulékkel.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkozi biz-
tonsagi, egészseégugyi és munkavédelmi
el6irasokat mindig tartsa be.

Rezgésveszély

VIGYAZAT! Sériilésveszély rezgés
miatt! Mindenekel6tt a keringési
zavarokkal rendelkezd személyeknél
arezgeés a véredények vagy idegek
sérllését okozhatja.

A kovetkez6 tuinetek észlelésekor
azonnal szakitsa félbe a munkat és
forduljon orvoshoz: a testrészek
elzsibbadasa, érzékelésvesztés,
viszketés, szuras, fajdalom, bérszin
elvaltozasa.

A miiszaki adatoknal megadott rezgési érték
a készllék f6 alkalmazasait jeloli. Atényleges
létezd rezgés hasznalat alatt eltér6 lehet a
kovetkezd tényez8k miatt:

* nem rendeltetésszer hasznalat;

* nem megfeleld szerszamfejek;

* nem megfelel6 anyag;

* elégtelen karbantartas.

Akoévetkezd utasitdsok betartasaval 1ényege-
sen lecsokkentheti a veszélyeket:

— Tartsa karban a készuléket a hasznalati
Utmutatdban talalhaté utasitasok szerint.

— Kertilje a készlilék hasznalatat alacsony
hémeérsékleten.

— A hideg évszakban testét és kuléndsen a
kezeit tartsa melegen.

— Tartson id6szakos szlineteket, és kdzben
mozgassa a kezeit a vérkeringés serken-
tésére.

Elektromos biztonsag

* Akészillékeket kizarélag megfelelén fel-
szerelt véddérintkez6s dugaszold aljzatra
csatlakoztassa.

¢ Védelemkeént iktasson az aramkorbe egy
olyan maradékaram-mikodtetésli meg-
szakitot (FI relét), melynek névieges
arameréssége nem haladja meg a
30 mA-t.

¢ Akészllék csatlakoztatasa el6tt bizonyo-
sodjon meg, hogy a halézata megfelel a
készulék csatlakozasi adatainak.

A készilékeket kizarolag az eldirt fesziilt-
ség-, teljesitmény- és névleges fordulat-
szam hatarértékeken belll Gzemeltetheti
(lasd a tipustablat).

A halozati csatlakozét ne fogja meg ned-
ves kézzel, kihuzdsakor pedig mindig a
dugét fogja meg, ne a kabelt.

A halozati kabelt ne gylrje, ne csavarja,
hldzza meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles
sarkaktdl, olajtdl és héségtél.

A késziléket ne emelje meg a kabelnél
fogva és a kabelt egyéb rendeltetéstdl
eltérd célra se hasznalja.

Minden hasznalat elétt ellendrizze a csat-
lakoz6 dugét és a kabelt.

Ha megséril a haldzati kabel, azonnal
hdzza ki a csatlakoz6 dugaszt. A készlé-
ket soha ne hasznalja sérilt halézati
kabellel.

Amikor hasznalaton kivul van, hizza ki a
csatlakozo dugaszt.

Acsatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt
ellenérizze, hogy a készulék ki van kap-
csolva.

A dugasz kihuzasa el6tt mindig kapcsolja
ki a készuléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berende-
zést.

Az akkus késziilékek kezelése

Tlzveszély! Csak a gyart6 altal jévaha-
gyott akkukat alkalmazza. Csak a gyarto
altal jovahagyott akkutéltéket alkalmazza.
Ha nem hasznalja, tartsa tavol az akku-
mulatort fémtargyaktol, amelyek rovidzar-
latot okozhatnak. Fennall a személyi és
égési sérulések veszélye.

Az akkutdltd csatlakoztatasa elétt bizo-
nyosodjon meg, hogy a halézata megfelel
a készulék csatlakozasi adatainak.
Védelemként iktasson az dramkoérbe egy
olyan maradékaram-miikédtetési meg-
szakitot (FI relét), melynek névleges
aramerdssége nem haladja meg a 30 mA-
t.

Az akkumulatort csak zart helyiségekben
toltse fel.

Miel6tt az akkumulator kicserélésébe
fogna, gy6z6djon meg, hogy a készlilék ki
van kapcsolva.

A feltdltési folyamat alatt soha ne kap-
csolja be a késziiléket.

A helytelen hasznalat soran kifolyhat az
akku. Az akkumulator folyadék bdrpirhoz
és égési sérilésekhez vezethet. Feltétle-
nul kertlje az érintkezést! Ha véletlentl
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radémlik, alaposan 6blitse le vizzel. Ha
szembe ker(l, azonnal forduljon orvos-
hoz.

Karbantartas

* Akészuléken végzend6 munkalatok
elkezdése el6tt mindig tavolitsa el az
akkumulatort.

e Akészulléken végzett barmilyen munka
el6tt huzza ki a halozati csatlakozot.

* Csak az itt leirt karbantartasi és tizemza-
var-elharitasi munkakat szabad elvé-
gezni. Minden egyéb munkalattal szak-
emberhez kell fordulni.

» Csakeredeti potalkatrészeket hasznaljon.
Csak ezek a potalkatrészek alkalmazha-
tok a készilékkel, mivel csak ezek van-
nak a készuléknek megfeleléen konstru-
alva. Egyéb esetben nemcsak hogy
elveszti a garanciat, hanem sajat magat
és kornyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi
utasitasok

* Figyeljen a hatrafele menetkor. Botlasve-
szely!

» Tartsa be a pihenési id6kre vonatkozo
helyi el6irasokat.

* Vegye figyelembe, hogy a mozgathatd
alkatrészek a szell6z8 és légtelenitd nyi-
lasok mogott is lehetnek.

» A szerszamgépeken létez6 jeleket nem
szabad levenni vagy letakarni. Amar nem
olvashaté utasitasokat a szerszamon rég-
ton le kell cserélni.

Uzembe helyezés elétt vegye figye-
lembe a biztonséagi utasitasokat.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
hasznalati utmutatét és tartsa be az
utasitasait.

Sérulésveszély a repulé részek ré-
vén!

B> B

Tartsa be mindig a biztonsagos tavol-
sagot.

[ |
=

Sériilésveszély a vagoma altal!
Soha ne nyuljon a vagém(ihoz!
A készuléket aramtalanitsa minden

karbantartasi és tisztitasi munkalat
elott.

Az akkumulatort csak belsé helyisé-
gekben toltse fel.

[ Wigge

~
©

Ne tegye a hulladékot folydkba, ta-
vakba vagy a tengerbe!

Ne dobja tlizbe!

ENEN

Ne tegye ki a napfénynek! Ne tarolja
50 °C feletti h6mérsékleten!

cmD
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A készllékkel végzett munka kdzben
viseljen fllvedét.

Akészulékkel végzett munka kdzben
viseljen erés labbelit.

Akészulékkel végzett munka kézben
viseljen szemvédét.

Akészulékkel végzett munka kézben
viseljen véddkesztydt.

Q0Ge

Gyakorlas

* Olvassa el gondosan a hasznalati utmuta-
tét. Ismerkedjen meg a gép allitéelemei-
vel és helyes hasznalataval;

* soha ne engedje meg gyerekeknek vagy
mas személyeknek, akik nem ismerik a
hasznalati utmutatot, hogy hasznaljak a
fanyirot. Helyi rendelkezések szabalyoz-
hatjak a felhasznalé minimalis életkorat;

* soha ne nyirjon fiivet, ha emberek, kilo-
ndsen gyerekek vagy allatok vannak a
kozelben;

* gondoljon arra, hogy a gép vezetje vagy
a felhasznal6 a felel6s azokért a balesete-
kért, amelyek mas személyekkel vagy
vagyoni dolgokkal kapcsolatosak.

El6készit6 intézkedések

* A géppel torténé munkavégzés soran
mindig erés cipét és hosszu nadragot kell
viselni. Ne haszndlja a gépet mezitldb
vagy szandalban. Ne hordjon laza ruha-
zatot vagy 1696 zsindrokkal ill. dvekkel
rendelkezé ruhazatot.

¢ Alaposan ellenérizze a munkateriletet,
amelyen a gépet hasznalni fogja, és tavo-
litsa el azokat a targyakat, amelyeket a
gép felkaphat és kirepithet.

* Minden hasznalatbavétel el6tt szemrevé-
telezéssel ellendrizze, hogy a vagokeés, a
rogzitécsapok és az egész vagoegyseég
nem hasznalddott-e el vagy nem sérilt-e
meg. Akiegyensulyozatlansag elkeriilése
érdekében az elhasznaldédott vagy sérdilt
vagokést és rogzitdcsapokat mindig kész-



letenként kell cserélni. Az elhasznalédott
vagy serllt figyelmeztetd tablakat ki kell
cserélni.

Kezelés

Csak vilagosban vagy jo mesterséges
vilagitas mellett nyirjon flvet.

Ha lehetséges, kerlilje el, hogy a géppel
nedves fliben dolgozzon.

A lejt6kon mindig figyeljen a megfelel6
stabilitasra.

A készlléket csak Iépésben, kis sebes-
séggel hasznalja.

Arézsi kaszalasat keresztben végezze,
soha ne felfelé vagy lefelé.

Legyen kuléndsen 6vatos, ha modositja a
menetiranyt a rézsiln.

Ne nyirjon flvet tul meredek lejtén.

Legyen kiiléndsen évatos, ha a flinyirot
megforditja, vagy maga felé huzza.
Allitsa meg a vagokés(eke)t, ha a flinyirét
a nem flves terulet feletti szallitds miatt
meg kell dénteni ill. ha a flnyirét a
vagando tertilet felé vagy onnan elfelé
mozgatja.

Soha ne haszndlja a fiinyirét sériilt védé-
berendezésekkel vagy védéracsokkal,
vagy anélkul, hogy a védelmi berendezé-
sek, mint pl. utkdzdlemezek és/vagy
flgydiijté fel ne lennének szerelve.

Ovatosan, a gyart6 el6irasai szerint

inditsa vagy mikdédtesse az inditokapcso-

I6t. Ugyeljen arra, hogy elegendé tavol-

sag legyen a ladba és a vagokés(ek)

kozott.

A motor inditasakor a flinyirét nem sza-

bad megpbillenteni, még akkor sem, ha a

fnyirét a munkavégzés soran meg kell

emelnie. llyen esetben csak annyira

dontse meg a gépet, amennyire foltétlendil

szlkséges, és csak a felhasznalétdl elfor-

ditott oldalt emelje fel.

Ne inditsa el a motort, ha a kidobdcsa-

torna elétt all.

Soha ne tegye a kezét vagy a labat a

forg6 alkatrészek ala. Mindig maradjon

tavol a kidobonyilastol.

Soha ne emelje fel vagy vigye a flinyirot,

ha jar a motor.

Allitsa le a motort és htizza ki az aramkor-

megszakitét. Gy6z8djon meg réla, hogy a

minden mozgd alkatrész teljesen leallt:

— mindig, ha a flinyirét magara hagyja;

— miel6tt az eltdmdbdéseket kiszedi vagy a
kidobdcsatornaban létrejétt dugulaso-
kat megsziinteti;

— miel6tt ellendrzi vagy megtisztitja a
finyirot, vagy miel6tt munkat vegezne
rajta;

— ha idegen testet talalt el.

Vizsgalja at a flnyirdt, nincsenek-e rajta

sérilések, majd hajtsa végre a sziikséges

javitasokat, miel6tt Ujrainditja a gépet, és
dolgozni kezd a flinyiréval.

Ha a flinyir6é szokatlanul erésen vibralni

kezd, akkor azonnali ellen6rzésre van

szlkség.

vizsgalja at a flinyirét, nincsenek-e rajta

sérilések;

hajtsa végre a sérlilt alkatrészek sziksé-

ges javitasait;

gondoskodjon arrdél, hogy minden anya,

csap és csavar erdsen meg legyen huzva.

Karbantartas és tarolas

Gondoskodjon arrél, hogy minden anya,
csap és csavar erésen meg legyen huzva
és a készulék biztonsagos munkaveg-
zésre alkalmas allapotban van.

Ellen6rizze rendszeresen a flgy(jtd
berendezés esetleges kopasat vagy meg-
felel6 mikodését.

Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elhasz-
nalddott vagy sérlt alkatrészeket.
Ugyeljen arra, hogy a tébb vagokéssel
rendelkez6 gépeknél az egyik vagokés
mozgasa a tébbi vagokés forgasba jove-
teléhez is vezethet.

Ugyeljen arra a gép beallitasakor, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgd vagokések
és a gép rogitett részei koze.

Miel6tt a gépet leallitja, hagyja lehlni a
motort.

Ugyeljen arra a vagokések karbantartasa-
nal, hogy a vagokések akkor is mozoghat-
nak, ha a gépet le van kapcsolva.
Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elhasz-
nalédott vagy sérilt alkatrészeket. Kizaré-
lag eredeti potalkatrészeket és tartozéko-
kat hasznéljon.

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A készuléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

» 3.0ld., 1. pont

Bekapcsolo kar

1.
2. Vezetdnyél
3.
4
5

Tolérud alsérész
Felfogotartaly
Kar a vagasi magassag bedllitbhoz

79



6. Akkufedél
7. Védblemez
8. Bekapcsolasgatlo
» 3.0ld., 2. pont
9. Akku
10. Maradék teljesitmény kijelzé
11. A kapacitas kijelz6 nyomogombja
12. Reteszel6gomb
13. Ellenérz6 lampak
14. Akkutoltd allomas
Szallitott alkatrészek
* Hasznalati utmutaté
* Flnyird
* Vezetérud
* Felfogotartaly
* Akku
* Akkutolts allomas
+ Aramkérmegszakité
» Tasak apro elemekkel

Osszeszerelés
Vezetorud felszerelése

Megjegyzés: Az Osszes szerelési

Iépést mindkét oldalon el kell
végezni.
» 4. old., 3. pont
— Oldja ki a feszit6kart (15).

— Csukja 6ssze a tolérud also részétet (3) a

képen lathaté médon.

— Figyeljen a szerelési iranyra. A reteszel®
orrokat (16) az abranak megfeleléen kell

rogziteni.

— Nyomja a feszitdkart a nyél irdnyaban.

— Haafeszit6kar nem feszit biztonsagosan:
Nyissa meg a feszit6kart, még egyszer
forgassa az 6ramutaté iranyaban, és

Utkdzésig huzza meg.

— Ha a feszit6kart nem lehet ttkdzésig
meghuzni: Nyissa meg a feszit6kart, egy
koérfordulattal forgassa az éramutato ira-
nyaval szemben, és Utkdzésig huzza

meg.
» 5. 0ld., 4. pont

— Csavarozza 0ssze az iranyitokart (2) az
rogzitécsavarok (17) és a szoritdkaros
anyak (18) segitségével az iranyitokar

alsoérésszel.

— Nyomja a feszitbkart a nyél iranyaban.
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— Haafeszit6kar nem feszit biztonsagosan:
Nyissa meg a feszit6kart, még egyszer
forgassa az 6ramutaté iranyaban, és
Utkdzésig huzza meg.

— Ha a feszit6kart nem lehet tkdzésig
meghuzni: Nyissa meg a feszitékart, egy
korfordulattal forgassa az éramutato ira-
nyaval szemben, és Utk6zésig huzza
meg.

Szerelje 0ssze a felfogotartalyt
» 5. 0ld., 5. pont

— Szerelje a gylijtézsakot (19) a gyljtékosar

felsd részére (20).

— Nyomja a gumiperemet a vezetdsinbe,
amennyire csak lehet!

Uzembevétel
Az akku feltoltése

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
szély! Tartsa be a biztonsagi utasita-
sokat, amikor akkus készilékeket
kezel.

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! A magas
lzemi feszlltség miatt a készuléket
csak min. 4 Ah kapacitassal rendel-
kez6 akkukkal szabad izemeltetni
(cikkszam 196052). 196051 cikk-
szamu potakkukkal ez a gép nem
Uzemeltethetd.

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! Az akkut
ne meritse le teljesen.

Megjegyzés: A li-ionos akku barmi-
kor feltolthetd az élettartamanak
megroéviditése nélkiil. A toltési folya-
mat megszakitasa nem karositja az
akkut.

* Az els6 Uzembe helyezése el6tt az akkut
fel kell télteni (t6ltési id6: » Miszaki ada-
fok — 83. old.).

— Nyomja be a reteszelégombot (12) és
huzza ki az akkut a készulékbél.

— Az akkut helyezze bele a toltési allo-
masba.

— Atoltési allomas halézati dugaszat csatla-
koztassa a dugaszol6 aljzatba.

A toltési allapotot a (13) ellendrzé lampa jelzi
ki.

— Az akkut helyezze be a készulékbe ugy,
hogy biztosan kattanjon a helyére.



Megjegyzés: Aramellatashoz csak
egy t6ltd csatlakozé hasznalhato. A
masodik t61té csak megbrzésre szol-
gal (» 6. old., 8. pont).
Az akku maradék teljesitményének
ellenérzése

— Nyomja meg a gombot (11).

Az akku maradék teljesitményét az (10) elle-
nérz6 lampdi jelenitik meg.

El6kszités

A vagasi magassag beallitasa

Avagasi magassag tobb fokozatban allithaté
be (vagasi magassagok: » Miiszaki ada-
tok — 83. old.).

» 6. 0ld., 9. pont

— Huzza oldalra az emelékart (5).

— Avagasi magassagot allitsa a kivant
értékre, és a kart hagyja ujra bekattanni a
helyére.

Szerelje fel a felfogétartalyt
» 7.0ld., 10. pont

— A (7) védbfedelet emelje meg, és tartsa
meg.

— Akassza be a felfogotartalyt (4).

— Gy6z6djon meg, hogy a felfogotartaly biz-
tonsagosan bepattant.

Kezelés
A beinditas el6tt vizsgalja at!

VESZELY! Sériilésveszély! A

& készlléket csak akkor szabad
uzembe helyezni, ha semmilyen
hibat nem talalt. Ha egy alkatrész
hibas, azt a kdvetkez6 hasznalat el6tt
feltétlenil cserélje ki.

Ellendrizze a készllék biztonsagos allapotat:

— Ellenérizze, hogy ne legyenek lathato
sérilések.
— Vizsgalja meg, hogy a készulék minden
alkatrésze szilardan van felszerelve.
A késziilék bekapcsolasa
Megjegyzés: A aramkérmegszakitod
né”Tl'J_l a készuléket nem tudja bekap-
csolni.

» 6. old., 6. pont
— Tegye be a baramkérmegszakitét (21)
(ugyeljen az illeszkedésre)
» 7.0ld., 11. pont
— Nyomja le a (8) bekapcsolasgatlot, és
tartsa ugy.

— A (1) bekapcsolasi kart huzza meg, és
tartsa meg.

— Engedje el a bekapcsolasgatlot.

* Akészulék bekapcsol egy kb. 2 masod-
perces késedelmi idé utan.

A késziilék kikapcsolasa
— Engedje el a bekapcsolasi kart.

Kaszalas

®3

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
szély! A munka megkezdése el6tt,
ellendrizze le a terlletet, €s minden
targyat tavolitson el, amelyet a
készlilék elrepithet.

— A késziléket vezesse egyenletes lassu
sebességgel (Iépésben), lehetbleg egye-
nes palyan.

Fontos figyelmeztetések

* A hegyoldalon dolgozzon mindig
keresztiranyban.

¢ Lehet6leg ne nyirjon nedves flivet.

* Az egyenletes vagasi kép érdekében
kaszaljon atfedd palyakon.

* Ahosszabb fii esetén elébb végezzen
elényirast nagyobb vagasi magasaggal,
majd kaszaljon keresztirdnyba a kivant
vagasi magassagban.

» 7.0ld., 10. pont

* Ha a leveg6csappantyu (22) bezarédik,
akkor a gyujtétartély megtelt, és ki kell Gri-
teni.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! Csak
& az itt leirt karbantartéasi munkéakat

végezze el sajat kezlileg.

A szakszer(tlen munkak a készlilék

karosodasat, ennek kdvetkeztében

pedig sérlléseket okozhatnak.

VESZELY! Sériilésveszély! Minden
karbantartasi és tisztitasi munkalat
el6tt a készuléket mindig aramtalani-

tani, és be kell biztositani a véletlen-
szer(i bekapcsolas ellen.
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Tisztitasi és karbantartasi munkak
attekintése

Minden alkalmazas el6tt

Mi? Hogyan?
Altalanos funkcioellendr-  Vizualis ellenér-
zés. zés.

Vizsgaljon meg, esetleg
hdzzon meg minden csa-
varkotést.

A késziilék tisztitasa

Minden hasznélat utan azonnal végezze el a
készilék tisztitasat. A megszaradt flimarad-
vanyok megkeményednek és csak nagyon
nehezen tavolithatok el utélag.

— A flmaradvanyokat tavolitsa el kefével,
és adott esetben miianyag kapardéval (ne
alkalmazzon éles készuléket).

— Tavolitsa el a lerakodasokat a kerekekrdl.

— A készuléket torolje meg egy kissé ned-
ves kendével.

— A késziiléket soha ne mossa vizsugarral
vagy nagynyomasu sugarral.

A kés cseréje

o

VIGYAZAT! Sériilésveszély! Soha
ne érjen a kés éléhez! A késsel vég-
zett munka kdzben viseljen kesztyit.
Szétszerelés
» 7.0ld., 12. pont

— A 14 Kny hatlapfejl kulccsal lazitsa meg
a (23) kescsavart.

— Ovatosan vegye le a kést (24).
Osszeszerelés

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! Tartsa
figyelemben a kés (nyil) forgasi ira-
nyat.

Hibal/lizemzavar Ok

A készilék nem mikodik.
dott?
A késziilék nem kapcsol be.
késedelmi id6t?
Szokatlan zaj.

ben?
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Az akkumulator lemerUlt?
Az akkumulator meghibaso-

Nem varta ki a bekapcsolasi

— Figyeljen a szerelési iranyra. A késnek az
abranak megfeleléen kell a kimunkala-
sokba (25) illeszkedni.

— Ovatosan tegye fel a (24) kést.

— A 14 Kny hatlapfeji kulccsal szilardan
hizza meg a (23) késcsavart (35-40 Nm).

Tarolas, szallitas
Tarolas

VESZELY! Sériilésveszély! Ugy
& tarolja a készuléket, hogy azt illeték-
telen személy ne hozhassa miiko-
désbe.

Bizonyosodjon meg, hogy az allé
késziléktdl senki sem serilhet meg.

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! Nedves
kornyezetben ne tarolja védelem nél-
kil a készuléket.

— Tarolas elétt tisztitsa meg a késziiléket.
— A készuléket tarolja egy szaraz, jol szel-
1626 helyen.
Szallitas
— Szallitaskor lehet6ség szerint az eredeti
csomagolast hasznalja.

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szak-
& szeritlen javitdsok miatt el6fordulhat,
hogy késziiléke tobbé nem miikodik
biztonsagosan. Ezzel veszélyezteti
onmagat és kdrnyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavar-
hoz. Legtdbbszdr ezeket sajat maga is elha-
rithatja. Miel6tt az aruhazhoz fordulna, nézze
at az alabbi tablazatot. Ezzel sok faradsagot,
illetve adott esetben koltségeket is megtaka-
rit.

Elharitas
» Az akku feltoltése — 80. old.
Forduljon az eladéhoz.

Varja ki a kb. 2 masodpercnyi
bekapcsolasi késedelmi id6t.

Lazak a csavarok/alkatrészek? Huzza meg a csavarokat.
Idegen testek vannak a kés-

Tavolitsa el az idegen testeket.



Hibal/lizemzavar Ok Elharitas
Megsériilt a kés? Fenesse meg vagy cserélje ki
a kést.
A vagasi eredmény nem kielé- Eletlen a kés?
gité.
Ha a hibat nem tudja maga elharitani, fordul- Cikkszam 196080
jon kézvetlenill az aruhazhoz. Tartsa szem . .
el6tt, hogy a szakszer(tlen javitasok miatt a M}m!(&llszelesseg’; 330 mm
szavatossagi kotelezettség elvész, és Onnek ~ Vagasi magassag 25-65 mm
adott esetben tovabbi koltségeket okozhat. A fokozatok szama 5
. A A felfogdzsak befogadoke- 30 |

Selejtfezes pessége
A késziilék selejtezése Hangteljesitmény szintie 85,4 dB(A)
Az athuzott kuka szimbélum jelentése (Lwa)* (K=3dB(A))
a kévetkezo: A; elemeket és akk,uka]_t, Hangnyomasszint (Lpa)* 75,5 dB(A)
az elektromos és elektronikus készu- (K =3 dB(A))
lékeket nem szabad a haztartdsi hul- === A - 2
ladékok kzé tenni. Ezek a kbrmye- Rezges (‘K1;217 g’{ﬁ,SZ)
zetre és egészségre karos anyagokat tartal- . ’
mazhatnak. Tomeg 14 kg
A felhasznalé koteles a régi elektromos Akkutolté allomas
készulékeket, a készllék hasznalt elemeit és Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
akkumulatorait a haztartasi hulladékoktol Névleges teljesitmény 70 W
kdlénvalasztva a hivatalos gyUjtéhelyen Tolt6fesziiltsé 209 V=
keresztil artalmatlanitani a szakszer( ? 9’eszu S€g A
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A Toltéaram 2,4A
leadasra vonatkozdan az eladotol kérhet Védelmi osztaly Il
informécidkat. A visszavétel ingyenes. Akku
Az olyan elemeket és akkumulatoro- Akkutipus Li-lon
kat, amelyek nincsenek fixen beépitve Névl fesziiltsé
a régi elektromos késziilékbe, artal- evleges fesziltseg
matlanitas elétt ki kell venni és kiilén * maximum 20V=
kell artalmatlanitani. Az 6sszes rendszer * névleges 18 V=
litium elemeit és akkucsomagjait csak leme- Kapacitas 4000 mAh
rult allapotban szabad leadni a visszavételi Toltési idé 120 mi
helyen. Az elemeket a polusok leragasztasa- oftest 1do min
val kell védeni a révidzarlat ellen. *)  Amegjeldlt értékek kibocsatasi értékek, és ez nem jelent egy-
Minden végfelhasznalé sajat maga felel az S5 o3 ieSaiBs Sk RGeS KOMEISEid Bl T, G2k P
artaimatlanitando készlléken lév0 szeme- Palosuaal Intéokoaesh Sz uKSB0aeK.o, vogy hom Az SIS
lyes adatainak torléséeért. munkat(grijleten 1étez6 imissziég szintet bef%)llyésolé tényezok

, . , tartalmazzak a munkaterem sajatossagait. Mas zajforrasok, p I.
A csomagolas selejtezese a gépek szama és mas kdrnyez6é munkafolyamatok szama. A

megbizhaté munkahelyi értékek valtozhatnak ugyanakkor

A 030m390|é_3 anyaga karton eS . @ orszagrol orszagra. Ezzel az informécioval a felhasznalonak
meglelelgen elol mianyag,ami ura (XS  Fep iR R
hasznosithato. fint °

*
x

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsga-

— Ezeket JUttassa elaz uj rahaszno- lati eljaras soran mérték, és alkalmazhato egy szerszam dssze-

sitasba. hasonlitasara mas szerszammal; a megadott rezgéskibocsatasi

érték alkalmazhato a kitettség bevezet6 felbecslésére is. A rez-

4 H géskibocsatasi érték a szerszam tényleges hasznalata kozben

M usza kl adat0k eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipusatol és
< - madjatdl; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csokken-
Clkkszam 1 96080 teni. Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a

- — munkaidd korlatozasa. Az lizemelési ciklus minden részét figye-
Funylro lembe kell venni (példaul azt az id6t, amikor a szerszam ki van
. .. . , A | kapcsolva, és azt is, amikor be van kapcsolva, de terhelés nél-

Uresjarati fordulatszam 3700 min kil fut). A rezgéskibocsatasi értékek meghatarozasa EN 60335-

. v . 1 & EN 60335-2-77 int.
Névleges fesziiltség 20 V= szenn

Erintésvédelmi osztaly 1]
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za rezanje travnatih
povrsina u privatnim kuénim i hobi vrtovima.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upo-
trebu. Opste prihvaéeni propisi o sprjeCava-
nju nesreca i prilozena sigurnosna uputstva
moraju se poStovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u
ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga pri-
mjena je zloupotreba. Proizvodac nije odgo-
voran za $tete nastale po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na

opasnost i ostale upute jasno oznacene. Kori-
ste se slijedeci simboli:

OPASNOST! Neposredna opa-

& snost po Zivot i opasnost od
povreda! Neposredna opasna situa-
cija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

UPOZORENUJE! Vjerovatna opa-

& snost po Zivot i opasnost od
povreda! Opsta opasna situacija
koja za posljedicu moze imati smrt ili
teske povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za
posljedicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja
uredaja! Situacija koja za posljedicu
moze imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Ovi simboli oznacavaju potrebnu osobnu
zastitnu opremu:

O®P0®

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

» Za sigurno rukovanje uredajem korisnik
mora procitati i razumjeti ovo uputstvo za
upotrebu prije prvog koristenja uredaja.

» Obratite paznju na sva sigurnosna uput-
stval Ako ne postujete sigurnosna uput-
stva, sebe i druga lica dovodite u opa-
snost.

» Saduvajte sva uputstva za upotrebu i
sigurnosna uputstva radi buduée upo-
trebe.

» Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno
dajte i uputstvo za upotrebu.

» Uredaj se smije koristitisamo onda, ako je
u ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan
njegov dio defektan, onda isti mora popra-
viti struénjak.

» Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u
kojima moze doc¢i do eksplozije ili u blizini
zapaljivih te€nosti ili gasova!

* |sklju¢en uredaj uvijek osigurajte protiv
slucajnog ukljucivanja.

* Nemojte koristiti uredaje, na kojima preki-
dac za ukljucivanje — iskljuivanje ne
funkcionira ispravno.

» Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odloZite
tako da bude siguran od djece i neovlaste-
nih lica.

¢ Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotre-
bljavajte samo za svrhe za koje je i nami-
jenjen.

* Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu
opremu.

 Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom ras-
polozenju: Umor, bolest, konzum alko-
hola, utjecaj lijekova i droga su neodgo-
vorni, posto vise niste u stanju uredaj
sigurno Koristiti.

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba (uklju€ujuéi djecu) s
ograni¢enim fizi¢kim, senzorickim ili
duSevnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigur-
nost ili im mora dati instrukcije o tome
kako se koristi ureda;.

* Proverite, da se djeca ne igraju s ureda-
jem.
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* Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i inter-
nacionalne sigurnosne propise, propise o
sigurnosti i radu.

Opasnost kroz vibracije

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz
vibracije! Kroz vibracija prije svega
kod osoba sa smetnjama krvotoka
moze doc¢i do ostecenja krvnih sta-
nica ili zivaca.

Kod sljedec¢ih simptoma odmah pre-
kinite rad i potrazite lijecnika: Trnjenje
dijelova tijela, gubitak osjecaja, svr-
bez, ubodi, bol, promjena boje kozZe.

Vrijednost vibracija navedena u tehni¢kim
podacima predstavlja pretezan nacin rada
uredaja. Stvarno postojece vibracije za vri-
jeme koristenja zbog razli¢itih faktora mogu
odstupati od ovoga:

* Nenamjenska upotreba;

* Neprikladni prikljuéni alati;

* Neprikladni radni materijali;

* Nedovoljno odrzavanja.

Opasnosti mozete znatno smanijiti ako se pri-
drzavate sljedecih uputa:

— Uredaj odrzavajte prema uputama u uputi
za upotrebu.

— Izbjegavajte radove na niskim temperatu-
rama.

— Pri hladnom vremenu odrzavajte tijelo
toplim, a osobito ruke.

— Redovito radite stanke i pritom micite
Sakama kako biste potakli cirkulaciju.

Elektricna sigurnost

* Uredaj se smije prikljuciti samo na utic¢-
nicu sa uredno instaliranim zastitnim kon-
taktom.

* Ista se mora osigurati sa zastitnim preki-
dacem od struje kvara (FI sklopka) sa
strujom kvara dimenzioniranja od ne viSe
od 30 mA.

* Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigu-
rati, da mrezni priklju¢ak odgovara pri-
klju€nim podacima uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar
navedenih granica za napon, ucinak i
nazivni broj okretaja (vidi plo¢icu s poda-
cima).

* Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa
mokrim rukama! Mrezni utikac uvijek
povucéi za utika¢ a ne za kabal.

* MreZni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti
ili preko njega prelaziti; zastititi od ostrih
rubova, ulja i vru€ine.
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» Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti
u druge svrhe, u koje nije namijenjen.

* Prije svake upotrebe provjerite utikac i
kabel.

» Kod oSteéenja mreznog kabela odmah
iskopc&ati mrezni utika¢. Uredaj nikada ne
koristiti sa oSte¢enim mreznim kablom.

» Kod nekoristenja se mora uvijek iskop€ati
mrezni utikac.

* Prije prikop€avanja mrezne utinice osi-
gurati, da je uredaj iskljucen.

* Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek
iskljuciti uredaj.

* Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz
struje.

KoriStenje akumulatora

¢ Opasnost od pozara!! Koristiti samo aku-
mulatore odobrene od proizvodaca. Kori-
stiti samo uredaje za punjenje odobrene
od proizvodaca. Ako se ne koriste, aku-
mulatore drzati dalje od metalnih pred-
meta koji mogu prouzrokovati kratki spoj.
Postoji opasnost od ozljeda i pozara.

* Prije priklju€ivanja uredaja za punjenje se
mora osigurati, da mrezni priklju¢ak odgo-
vara priklju¢nim podacima uredaja.

* |sta se mora osigurati sa zastitnom sklop-
kom od struje kvara (FI sklopka) sa stru-
jom kvara dimenzioniranja od ne viSe od
30 mA.

* Akumulator puniti samo u zatvorenim pro-
storijama.

* Uvijerite se, da je uredaj iskljucen prije
nego umetnete akumulator.

* Alat tokom postupka punjenja nikada ne
ukljugiti.

» Kod pogrednog koridtenja iz akumulatora
moze isteci tekucina. Tekucina akumula-
tora moze dovesti do iritacija koZe i ope-
kotina. Obavezno izbjegavati kontakt!
Kod slu€ajnog kontakta dobro isprati sa
vodom. Kod kontakta sa o¢ima dodatno
odmah potraziti lije€nicku pomoc.

Odrzavanje

* Prije radova na uredaju uvijek ukloniti
akumulator.

* Prije svih radova na uredaju izvu¢i mrezni
utikac.

* Smiju se samo provoditi ovdje opisani
radovi odrzavanja i uklanjanja smetniji.
Sve druge radove mora izvesti strunjak.



* Koristite samo originalne rezervne dije-
love. Samo ovi rezervni dijelovi su kon-
struirani i prikladni za uredaj. Drugi rezer-
vni dijelovi vode samo do gubitka garan-
cije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj
¢ Pozor kod hodanja unatrag. Opasnost od
spoticanjal!

» Obratiti pozornost na lokalne propise $to
se tiCe vremena mirovanja.

* Uzmite u obzir, da se rotirajuéi dijelovi
mogu nalaziti iza otvore za ventilaciju i
odzracivanje.

» Simboli, koji se nalaze na VaSem uredaju,
se ne smiju ukloniti ili prekriti. Upute na
uredaju, koje viSe nisu Citljive, se moraju
odmah zamijeniti.

Prije pustanja u rad obratite paznju na
sigurnosne napomene.

Prije stavljanja uredaja u pogon prodi-
tati i postivati uputstvo za upotrebu.

Opasnost od ozljeda kroz vitlajuce di-
jelove!

> B

Uvijek drzati dovoljno sigurnosnog
razmaka.

-
ia

Opasnost od ozljede kroz rezni me-
hanizam!

Nikada ne zahvacati u rezni mehani-
zam.

Uredaj prije svih radova odrzavanja i
¢iSc¢enja iskopcati iz struje.
Akumulator puniti samo u unutras-
njim prostorijama.

Ne odlagati u rijeke, jezera ili u more!
Ne bacati u vatru!

Ne izlagati direktnom suncu! Ne skla-
disiti kod temperatura preko 50 °C!

=
5
X
p

Osobna zastitna oprema

®
S

Prilikom rada sa uredajem nositi za-
Stitu za sluh.

Prilikom rada sa uredajem nositi ¢vr-
stu obuéu.

Prilikom rada sa uredajem nositi za-
Stitu za o¢i.

Prilikom rada sa uredajem nositi za-
Stitne rukavice.

o

Upute za uporabu

» Pazljivo procitajte upute za uporabu. Upo-
znajte se s izvrSnim dijelovima i isprav-
nom uporabom stroja.

» Nikada nemojte dozvoliti djeci ili drugim
osobama, koje ne poznaju upute za upo-
rabu, da koriste kosilicu za travu. Lokalni
propisi odreduju najnizu starosnu dobu
korisnika;

* nikada ne kosite u blizini osoba, posebno
djece ili zivotinja;

* Mislite na to da je rukovatelj strojem odgo-
voran za nesrece s drugim osobama ili
Stete na njihovom vlasnistvu.

Pripremne mjere

» Tijekom rada stroja uvijek nosite ¢vrstu
obuci i dugacke hlac¢e. Stroj nemojte kori-
stiti bosi ili u laganim sandalama. Ne
nosite leprSavu odjecu ili odje¢u s koje
vise vezice ili trakice.

* Provjerite teren na kojem se Koristi stroj i
uklonite sve predmete koje bi stroj mogao
odbaciti.

* Prije upotrebe stroja uvijek treba provesti
vizualnu provjeru da rezni nozevi, priévr-
sni svornjaci ili cijela rezna jedinica nisu
istroSeni ili oSteceni. Da biste izbjegli nei-
zbalansiranost, istroSene ili oSte¢ene
rezne nozeve i pricvrsne svornjake smi-
jete mijenjati samo u kompletu. IstroSene
ili oSte¢ene natpise s uputama treba
zamijeniti.

Rukovanje

» Kosite samo na dnevnoj svjetlosti ili pri
dobrom umjetnom osvjetljenju.

* Ako je mogucée izbjegavajte upotrebu ure-
daja na mokroj travi.

» Pazite da imate uvijek dobar oslonac na
obroncima.

* Vozite stroj samo brzinom hodanja.

» Kosite popre¢no u odnosu na obronak,
nikada prema gore ili dolje.

» Budite osobito pazljivi kada mijenjate
smjer voznje na padini.

* Nemojte nikada kositi na prestrmim
obroncima.

» Budite osobito pazljivi, kada okreéete
kosilicu za travu ili kada je vucete k sebi.
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» Zaustavite rezni noz (rezne nozeve) kada
kosilicu za travu treba nagnuti radi tran-
sporta preko drugih povrSina osim trave i
kada kosilicom za travu idete prema i od
povrsine koju namjeravate kositi.

» Nikada ne koristite kosilicu trave s oStece-
nim zastitnim napravama ili zastitnim
reSetkama ili bez dogradenih zastitnih
naprava, npr. odbojnih limova i/ili naprava
za skupljanje trave.

¢ Oprezno pokrenite ili pritisnite prekida¢
pokretaca, u skladu s uputama proizvo-
daca. Pazite na dovoljan razmak nogu od
reznog noza (reznih nozeva).

* Pri pokretanju motora ili elektropokretaca
kosilicu trave ne smijete naginjati, osim
ako se ona tijekom tog postupka treba
podignuti. U tom slu€aju nagnite je samo
onoliko, koliko je to potrebno, te podignite
samo onu stranu koja je okrenuta od kori-
snika.

* Nemojte pokretati motor ako stojite ispred
kanala za izbacivanje.

* Ruke ili noge nemojte nikada priblizavati
ili stavljati ispod rotirajuéih dijelova. Drzite
se uvijek na udaljenosti od otvora za izba-
civanje.

* Nikada ne podiZite ili nosite kosilicu trave
dok motor radi.

* Iskljucite motor i izvucite prekida¢ struj-
nog kruga. Uvjerite se, da su se svi
pokretni dijelovi potpuno umirili:

— uvijek kada ostavljate kosilicu za travu;
— prije nego otpustite blokiranja ili uklonite
zacepljenja u kanalu za izbacivanje;

— prije nego provjeravate kosilicu, Cistite

je ili na njoj izvodite radove;
— nakon $to ste udarili o strano tijelo.

» Potrazite oStecenja na kosilici i izvrSite
potrebne popravke prije nego je ponovo
pokrenete i Koristite je.

¢ Ako kosilica za travu po¢ne neobi¢no
snazno vibrirati, treba je odmah provijeriti.

» Potrazite ostecenja;

* izvrSite potrebne popravke ostecenih dije-
lova;

* pobrinite se za to da su sve matice, svor-
njaci i vijci ¢vrsto pritegnuti.

Odrzavanje i skladistenje

¢ Pobrinite se za to da su sve matice, svor-
njaci i vijci ¢vrsto pritegnuti i da je uredaju
sigurnom radnom stanju.

* Redovito provjeravajte da naprava za
skupljanje trave nije istroSena ili da nije
izgubila funkcionalnost.
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* |z sigurnosnih razloga zamijenite istro-
Sene ili oSte¢ene dijelove.

¢ Obratite pozornost na to da kod strojeva s
viSe reznih nozeva pokretanje jednog
reznog noza moze pokrenuti preostale
rezne nozeve.

* Pri namjestanju stroja obratite pozornost
na to da izmedu pokretnih reznih nozevaii
fiksnih dijelova stroja ne zaglavite prste.

* Prije gasenja stroja pustite da se motor
ohladi.

* Pri odrzavanju reznih nozeva obratite
pozornost na to da se rezni nozevi mogu
pokrenuti ¢ak i kada je stroj iskljucen.

* |z sigurnosnih razloga zamijenite istro-
Sene ili ostecene dijelove. Koristite isklju-
¢ivo originalne rezerve dijelove i pribor.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vadeg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Str. 3, tacka 1
Poluga za uklju€ivanje
Rukohvat za upravljanje
Donji element rukohvata za upravljanje
Rezervoar za hvatanje
Poluga za podeS$avanije visine rezanja
Poklopac akumulatora
Zastitni poklopac
Zapor za uklju€ivanje
Str. 3, tacka 2
9. Akumulator
10. Prikaz za preostali kapacitet
11. Tipka za prikaz kapaciteta
12. Zaporna tipka
13. Kontrolne svijetiljkae
14. Stanica za punjenje akumulatora
Obujam dostave
* Uputa za upotrebu
* Kosilica
* Vodeca rucka
* Rezervoar za hvatanje
e Akumulator
 Stanica za punjenje akumulatora
* Prekidac strujnog kruga
* Vrecica sa malim dijelovima

VONoOOR~WN=



Montaza

Montirati vodecu ruc¢ku

Uputa: Svi montazni koraci moraju
slijediti na obje strane.

» Str. 4, tacka 3

— Popustite steznu polugu (15).

— Donji element rukohvata za upravlja-
nje (3) preklopite kao Sto je naslikano.

— Obratite paznju na smjer montaze: jezi¢ci
za zakljuavanje (16) moraju se uklopiti
kao na slici.

— Steznu polugu pritisnuti u smjeru ruko-
hvata.

— Kada steznap poluga ne steZe sigurno:
Otvoriti steznu polugu, jo$ jedan put okre-
nuti u smjeru kazaljke na sati i pritegnuti
do kraja.

— Kada se stezna poluga ne moze pritegnuti
do kraja: Otvoriti steznu polugu, jo$ jedan
put okrenuti u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu i pritegnuti do kraja.

» Str. 5, tacka 4

— Vodecéu rucku (2) sa vijcima sa zaporni-
com (17) i maticama stezne poluge (18)
na donji dio vodeée rucke &vrsto zavrnite.

— Steznu polugu pritisnuti u smjeru ruko-
hvata.

— Kada steznap poluga ne steze sigurno:
Otvoriti steznu polugu, jo$ jedan put okre-
nuti u smjeru kazaljke na sati i pritegnuti
do kraja.

— Kada se stezna poluga ne moze pritegnuti
do kraja: Otvoriti steznu polugu, jos jedan
put okrenuti u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu i pritegnuti do kraja.

Montirati rezervoar za hvatanje
» Str. 5, tacka 5
— Prihvatnu vrecicu (19) instalirajte na pri-
hvatnu korpu-gornji dio (20).
— Gumene usne pritisnite u vodenje koliko
je to moguce!

Pustanje u rad
Napuniti akumulator

UPOZORENJE! Opasnost od
ozljede! Obratiti pozor na sigurnosne
upute pri rukovanju sa akumulato-
rima.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja
na uredaju! Zbog velike pogonske
struje, uredaj se smije koristiti samo
sa dopunjivim baterijama od najma-
nje 4 Ah (br. Artikla 196052). Zamjen-
ske baterije s brojem 196051 nisu pri-
kladne za rad s ovim uredajem.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja
na uredaju! Akumulator nemojte
potpuno isprazniti.

Uputa: Li-lonski akumulator se moze
napuniti u svako vrijeme bez da se
zbog toga skrati vijek trajanja. Prekid
postupka punjenja necée ostetiti aku-
mulator.
* Prije prvog pustanja u pogon se akumula-
tor mora napuniti (vrijeme punjenja:
» Tehnicki podaci — str. 92).
— Zapornu tipku (12) pritisnite i izvadite aku-
mulator iz uredaja.
— Akumulator umetnite u stanicu za punje-
nje.
— Mrezni utika¢ uredaja za punjenje uta-
knite u uti¢nicu.
Stanje punjenja prikazuje se kroz kontrolne
svjetiljke (13).
— Akumulator utaknite u uredaj za punjenje
i pustiti da se sigurno uklopi.
Uputa: Za napajanje se moze koristiti
samo jedan utor za punjenje. Drugo
vratilo je samo za skladiStenje
(™ Str. 6, tacka 8).

Provjerite preostali kapacitet
akumulatora

— Pritisnite tipku (11).
Stanje preostalog kapaciteta akumulatora se
prikazuje kroz kontrolne lampic e (10).
Priprema
Podesiti visinu rezanja
Visina rezanja se mozZe podesiti u nekoliko
stupnjeva (visine rezanja: » Tehnicki
podaci — str. 92).
» Str. 6, tacka 9

— Polugu (5) povucite u stranu.

— Visinu rezanja podesiti na Zeljenu vrijed-

nost i polugu opet pustiti da se uklopi.

Postaviti rezervoar za hvatanje
» Str. 7, tacka 10

— Podi¢i i drzati zastitnu zaklopku (7).

— Ovjesiti rezervoar za hvatanje (4).
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— Osigurati da je rezervoar za hvatanje
sigurno uévrséen.

Rukovanje
Provjerite prije pokretanja!
OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Uredaj se smije pustiti u pogon samo
onda ako prilikom pregleda nisu utvr-
dene greske. Ako je neki dio neispra-

van, obavezno ga treba zamijeniti
prije sljedece uporabe.

Provijerite je li uredaj siguran.
— Provijerite ima li vidljivih nedostataka.
— Ispitajte jesu li svi dijelovi uredaja ¢vrsto
montirani.
Ukljuéivanje uredaja
Uputa: Bez prekidaca strujnog kruga
uredaj se ne moze upaliti.

» Str. 6, tacka 6
— Postaviti prekida¢ strujnog kruga (21)
(obratiti paznju na oblik)
» Str. 7, tacka 11
— Pritisnuti zapor za uklju€ivanje (8) i drzati
ga pritisnutim.
— Povudi polugu za ukljuivanje (1) i drzati
ju.
— Pustiti zapor za uklju€ivanje.
» Uredaj se uklju€uje sa usporenjem od
cca. 2 sekundi.
Iskljuéiti uredaj
— Pustiti polugu za ukljucivanje.
Kositi

®00

UPOZORENJE! Opasnost od
ozljede! Prije pocetka rada pregle-
dati teren i ukloniti sve predmete, koje
bi uredaj mogao vitlati.

— Uredaj sa ravnomjernom laganom brzi-
nom (brzina hoda) voditi u moguce ravnim
trakama.

Vazne napomene

* Po mogucnosti uvijek raditi popre¢no
prema nizbrdici!

* Po mogucnosti ne kositi vlaznu travu.

e Zaravnomjeran izgled kositi u preklapaju-
¢im trakama.

» DuZu travu najprije pripremno Kositi sa
vecéom visinom rezanja, potom popre¢no
kositi na Zeljenu duzinu.
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» Str. 7, tacka 10
» Kada se ventil za vazduh (22) zatvori,
posuda za sakupljanje je puna i mora se
isprazniti.
Odrzavanje i ¢iS¢enje
OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Samo ovdje opisane radove odrzava-
nja sami provedite.

Nestrucni radovi mogu prouzrokovati
oStecenja na uredaju, a time i ozljede.

OPASNOST! Opasnost od ozljede!

Prije svih radova odrzavanja i CiSce-
nja se uredaj mora iskopcati iz struje
i osigurati protiv nenamjeravanog
ukljucivanja.

Pregled radova €iS¢enja i odrzavanja
Prije svake uporabe

Sto? Kako?
Opce kontrole funkcije. Vizualna kontro-
la.

Pregledati i po potrebi pri-

tegnuti sve spojeve zavrt-

nja.

Ocistiti uredaj

Uredaj odmah ocistiti nakon svakog koriste-
nja. OsusSeni ostaci trave su vrlo tvrdi i samo
se teSko mogu ukloniti.

— Ostatke trave ukloniti sa ¢etkom i po
potrebi sa plasti¢nim strugacem (ne kori-
stiti oStre uredaje).

— Skinuti talog sa kotaca.

— Uredaj ocistiti sa lagano navlazenom
krpom.

— Uredaj nikada ne Cistiti sa uredajem za
prskanje vode ili visokotlaénim uredajem
za Ciscenje.

Zamjena nozeva

o

OPREZ! Opasnost od ozljede! Noz
nikada ne uhvatiti za oStricu. Kod svih
radova sa nozem nositi rukavice.

lzgradnja
» Str. 7, tacka 12

— Vijak za noz (23) odviti sa Cestokutnim
kljuéem SW14.

— Oprezno skinuti noz (24).



Ugradnja

PAZNJA! Opasnost od osteéenja
na uredaju! Paziti na smjer okreta-
nja noza (strelica).

— Obratite paznju na smjer montaze: Noz
mora odgovarati otvorima (25) kao na
slici.

— Oprezno postavite noz (24).

— Vijak za noz (23) odvrnuti sa Sestokutnim
klju¢em SW14 (35-40 Nm)

Skladistenje, transport
Cuvanje
OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Uredaj tako skladistite, da ga neovla-
Stene osobe ne mogu pokrenuti.
Osigurajte, da se nitko ne moze ozli-
jediti na stoje¢em uredaju.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja
na uredaju! Uredaj nemojte nezasti-
¢eno skladistiti u viaznoj okolini.

GresSke/smetnja Uzrok

Uredaj ne funkcionira.

Akumulator defektan?
Niste priCekali usporenje uklju- Pri¢ekati usporenje ukljuciva-

Uredaj se ne da ukljuciti.
Civanja?
Abnormalan zvuk.

Noz osteéen?

Rezultat rezanja nedovoljan.  Noz tup?
Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo
da se direktno obratite trgovcu. Molimo da
vodite racuna i o tome da neprimjerene
popravke ponistavaju garanciju i da Vam
uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad
Simbol precrtane kante za smece

znadi: baterije i akumulatori, elektri¢ni

i elektronski uredaji ne smiju se odla-

gati s kuénim otpadom. Mogu sadrza- ===
vati supstance Stetne za okoli$ i zdrav-

lje.

Potro$aci su duzni stare elektricne uredaje,
baterije i stare baterije od uredaja, odlagati
odvojeno od kuénog otpada na sluzbenom

Isprazniti akumulator?

Zavrtniji/dijelovi popusteni?
Strana tijela na nozu?

BA/HR
— Uredaj odistiti prije skladiStenja.

— Uredaje skladistite na suhom, dobro proz-
raenom mjestu.
Transport
— Kod slanja po moguénosti koristiti origi-
nalnu ambalazu.
Smetnje i pomo¢
Ako nesto ne funkcionira...
OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Nestru¢no provedeni popravci
dovode do toga, da Vas uredaj vise

ne funkcionira sigurno. Time ugroza-
vate sebe i svoju okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode
do smetnje. Veéinom ih sami lahko mozZete
otkloniti. Molimo prvo pogledajte sljede¢u
tabelu prije nego Sto se obratite trgovcu. Tako
¢ete ustedjeti mnogo truda i eventualno i tros-
kova.

Pomo¢é

» Napuniti akumulator —
str. 89

Kontaktirajte trgovca.

nja od cca. 2 s.
Pritegnuti zavrtnje.
Ukloniti strana tijela.

Dati naostriti noZeve ili zamije-
niti ih.

mjestu skupljanja kako bi se osigurala pra-
vilna daljnja obrada. Informacije o povratu su
dostupni kod vaseg prodavaca. Uzimanje
povrata je besplatno.

Baterije i akumulateri koji nisu €vrsto
ugradeni u stare elektricne uredaje ﬁ
moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti. Litijumske baterije i
akumulatorska pakovanja svih sistema
moraju se predati u zbirna mjesta samo u pra-
znom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa
odlijepljenim polovima kako biste se osigurali
od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje
lienih podataka na starim uredajima za odla-
ganje.
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Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i
odgovarajuc¢e oznacenih umjetnih
materijala koji se mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu
preradu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla
Kosilica
broj obrtaja praznog hoda 3700 min™!

&

196080

Nazivni napon 20V=
Klasa zastite 1

radna Sirina 330 mm
Visina rezanja 25-65 mm

Broj razina 5
Zapremina prikupne vre¢e 30 |
Nivo zvuéne snage (Lya)* 85,4 dB(A)

(K=3dB(A))
Nivo zvuénog pritiska 75,5 dB(A)
(Lpa)* (K=3dB(A))
Vibracija** =1,27 m/s?

(K=1,5m/s?)
Tezina 14 kg

Stanica za punjenje akumulatora

Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivni u€inak 70W
Napon punjenja 20,9 V=
Struja punjenja 24A
Klasa zastite Il
Akumulator
Tip akumulatora Li-lon
Nazivni napon

* maksimalno 20V=

* nominalno 18 V=
Kapacitet 4000 mAh
Vrijeme punjenja 120 min

*) Naznacene vrijednosti su emisijske vrijednosti i stoga ne moraju
istovremeno prikazivati sigurne vrijednosti za radno mjesto. lako
postoji korelacija izmedu razine emisije i imisije, iz toga se ne
moze pouzdano utvrditi, da su potrebne dodatne sigurnosne
mjere ili ne. Faktori, koji uti€u na razinu imisije koja trenutno
postoji na radnom mijestu, sadrZe svojstva radnog prostora,
druge izvore buke npr. broj strojeva i drugih susjednih radnih
postupaka. Dozvoljene vrijednosti na radnom mjestu takoder
mogu variirati od zemlje do zemlje. Ova informacija treba ospo-
sobiti korisnika da bolje ocijeni opasnosti i rizike. Odredivanje
emisione vrijednosti zvukova prema EN 60335-2-77.
Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporediva-
nje jednog alata sa drugim; Navedena vrijednost emisije vibra-
cija moze se koristiti i za uvodnu procjenu prekidanja. Vrijednost
emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog kori$tenja uredaja
moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i nacinu
na koji se alat koristi; Opterec¢enje kroz vibracije pokus$ajte drzati
$to je moguce manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibraci-
jama je npr. ogranicenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog
ciklusa moraju se uzeti u obzir (primjerice vremena, u kojima je

*
3
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alat, i takvi, u kojima je alat uredaj uklju€en, ali ne radi pod opte-
re¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti vibracija prema
EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

Pribor

Daljnje informacije o odgovaraju¢im aku-
mulatorima i rezervnim dijelovima za 1
PowerSystems dostupne su ovdje: vidi QR-
kod
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Mepen Hayanom paboThil...

Mcnonb3oBaTb Mo Ha3Ha4YeHUo

Mpubop NpegHasHayYeH AN CTPUKKA ra3oHOB
Ha YaCTHOM y4acTKe UK B YaCTHOM caay.

YCTPONCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo Ansi Npo-
MbILLUMEHHOrO ucnonb3oBaHuda. Cnegyet
cobniogatb obLenpuHaTble Npasuna npeay-
NpexaeHnst HeCYacTHbIX Crly4YaeB 1 nNpuno-
YKEHHbIE MHCTPYKLUMM MO TEXHMKe GesonacHo-
cTu.

OcyLLecTBRSATE TONbKO AeSTENbHOCTb, ONii-
CaHHYI0 B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE MO 9KC-
nnyatauuu. Jllo6oe NHOe Ucnosib3oBaHue
npeacTaBnsieT cobol sanpeLleHHoe Henpa-
BUNbHOe obpalleHue. MponaBoamTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a NOBPEXAeHMs,
BO3HUKLUVE B pesysibTarte Takoro oGpalleHus.

Y10 0603Ha4aloT Ucnosb3yemMblie
CUMBONbI?

MpeaynpexaeHns 06 onacHOCTM 1 yKasaHusi
4YeTko 0603HaYeHbI B PYKOBOACTBE MO 3KC-
nnyatauun. Micnonb3yroTcs cnegyowmne cum-
BOMbI:

OIMNACHOCTb! HenocpeactBeH-
& Hasi ONacHOCTb ANSA XU3HU- UNKn
OnacHOCTb Nnony4YeHus Tpasm!
HenocpeacteBeHHO onacHas cutya-
LMsi, KOTOpasi MOXET NPUBECTU K
CMEpTU UMK TSXerblIM TpaBMam.

NPEOYNPEXOEHUE! BeposiTHas

& OMacHOCTb AN XXU3HU- UK onac-
HOCTb nony4eHusi TpaBm! O6Lias
onacHasi cuTyaumsi, KoTopasi MOXET
MPUBECTU K CMEPTU U TSXKENbIM
TpaBmMam.

OCTOPOXHO! Bo3moxHas onac-
HOCTb nony4eHus TpaBm! Onac-
Has cuTyauwms, KoTopas MOXeT npu-
BECTMW K TpaBMam.

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpex-
peHus yctpouctea! Cutyaums,
KoTopasi MOXXeT NPUBECTU K MaTepu-
anbHoMmy yuepby.

YkasaHnue: NHdopmauwms, kotopas
NPUBOAUTCS ANS NyYLlero noHnMa-
HWS1 NPOLLECCOB.

OTn cumBonbl 0603Ha4alT HEOOX0AMMOCTb
nepcoHanbHbIX CPEeACTB 3aLLMTbI:

O®P0®

Ons Bawewn 6e3onacHocTU

O6wme yka3zaHusa no 6e3onacHocTU

* [1ns HagexHoro obpalleHns ¢ aTumM
YCTPOWCTBOM NOMb30BaTENb JOMKEH NPO-
YecTb Nepen NepBbIM NCMONb30BaHNEM
3TO PYKOBOZACTBO MO 3KCMnyaTauuu.

e CobntopainTte BCe ykasaHusi No Mepam
6e3onacHocTu! Ecnu Bbl npeHebpexeTe
yka3aHusimu no cobrnrogeHnto mep 6e3so-
nacHocTtu, Bel nogctaBute nog yrposy
ceba n gpyrux.

» CoxpaHsanTe MHCTPYKLUMIO N0 3KcnnyaTa-
UMM 1 yka3aHus no 6esonacHocTn Ansi
OyayLiero ncnonb3oBaHus.

* Ecnu Bbl npogaéte yCcTpomncTBo nnm
nepegaérte ero KOMy-To, 0653aTenbLHO
npunaravte K HeMy MHCTPYKLMIO MO 3KC-
nnyaTtauum.

* [Mpubop gonyckaercsi K MCNONb30BaHMWIO
TOMbKO B UCMPABHOM cocTosiHuW. Ecnn
npubop nnbo yacTn npubopa Henc-
npaBHbl, 0bpaTMTECH 32 MOMOLLLIO K
cneuvanucram.

* He ucnonb3ynte npnbop B NOMELLEeHNAX
CO B3pbIBOOMNAcHOM 06CcTaHOBKON, @
TaKke BOMM3U roproYMX XXMOKOCTEN UMK
rasos!

* BbIknoYeHHOE yCTPONCTBO crnegyeT brno-
KMpOBaTb OT CNy4YanHOro BKMOYEHUS.

* He ucnonb3yiite npnbopkl, y KOTOPbIX
BbIKMOYaTenb He paboTaeT A0MKHbIM
obpasom.

* He nognyckaviTte K ycTponcTsy aeten!
XpaHuTe yCTPOWCTBO B HEAOCTYMNHOM ANS
OeTel 1 NOCTOPOHHMX NUL, MecTe.
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* He neperpyxawite yctponcteo. Mcnons-
3yiTe YCTPOWCTBO TOMbKO AN NpeaHa-
3HaYeHHbIX Lienen.

» Bcerga HocuTe HeobxoguMble NHONBUAY-
anbHble cpeacTBa 3alumThbl.

» PaboTaTtb crnegyeTt OCTOPOXHO U B XOpPO-
Luem cocTosiHuKn: B pesynerarte ycrano-
cTu, 60nesHu, ankoronbHOro UMM HapKo-
TUYECKOTO OMbSHEHWS, @ Takke Meanka-
MEHTO3HOro Bo3encTems Bbl He B
COCTOsIHUM Ge3onacHo Nonb3oBaThCs
npmbopom.

* YCTPONCTBO He npegHasHa4YeHo ans
MCMonb30BaHUA nuuamu (BKno4vas
AeTeln) ¢ orpaHnyYeHHbIMU PUNYECKUMMU,
CEHCOPHBLIMW UMM YMCTBEHHBLIMW CMOCO0-
HOCTAMWU/IMLAMW C HEQOCTaTO4HbIM OMbl-
TOM W/VNW 3HAHUSIMK, 38 UCKITHOYEHVEM
cryyaeB, Korga OHW HaxoAaTcs nog npu-
CMOTPOM N, OTBETCTBEHHOTO 33 UX
6e30MacHOCTb, U NOMYYNUM OT TaKoro
LA MHCTPYKLUK MO UCMONb30BaHUIo
YCTPOMNCTBA.

* He ponyckavite, 4ToObl 4ETU Urpanu ¢
npmnbéopom.

¢ Heobxoanmo Bceraa cobnogaTb aen-
CTBYIOLLME HaLMOHanbHbIE 1 MexXayHa-
POAHbIe NpaBua TEXHUKM 6e3onacHocTy,
oxpaHbl 300p0oBbsi U paboyne NHCTPYK-
Lun.

OnacHas Bubpauus

OCTOPOXHO! OnacHocTb nony-
YyeHusi TpaBM u3-3a BUbpauumn!
Bnbpauunsa MoXeT Bbi3BaTb cocyam-
CTble 3a00neBaHUS UNN HEPBHLIE
paccTponcTBa, 0cOBeHHO y Ntoaen ¢
HapyLLEHNSIMU KPOBOOGPAaLLEHUS.
Mpw nosiBNEHUN cnegyoLmx CUMNTO-
MOB HEME[TEHHO NpepBaTh paboTy un
06paTnTbCs K Bpavy: OHEMEHME
yacTeun Tena, notepsi YyBCTBUTENb-
HOCTM, 3yf, NoKanbiBaHue, 60onb,
W3MEHEHME NMUTMEHTAaLNN KOXN.

YKkasaHHbIN B TEXHUYECKMX XapaKTepncTnkax
nokasartens BUGpaLumn oTpaxkaet obbIYHbIE
cryyan npumeHeHns. PakTnyeckas snbpa-
LSt BO BpEMS 3KCNyaTaLMm MOXET OTKIO-
HATBLCS OT 3TOr0 MoKasaTens no creayLLmMm
npuyrMHaMm:

* LCMOMb30BaHUE HE Mo Ha3HAYEHUIO;
* HenoaxodsLiue BCTaBHblE UHCTPYMEHTbI;
* HenoaxoAALLuiA maTepuan;,

* HEOOCTaTOYHbIV TEXHUYECKUIA yxo[,.

Bbl MOXeTe 3HaYNTENbHO CHU3UTL PUCK, ECIN
GyneTe cobnioaaTh criegytoLme ykasaHus:
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— NPOBOAUTE TEXHUYECKUI YXO[ B COOTBET-
CTBUU C yKa3aHWAMU, NpUBEAEHHLIMY B
PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaraumu.

— Crapaliitecb He paboTtaTb NpU HU3KNX
TemnepaTypax.

— B xonogHyto norogy crnegute 3a Tem,
4YTOObI TENO 1 0COBEHHO pYKM BbINK B
Tenne.

— PerynsapHo genavite nepepbiBbl 1 Npy
3TOM coBepLUanTe ABUKEHUS pyKkamu,
4YTOObI CTUMYNMPOBATL KPOBOOOpPaLLe-
Hue.

AnekTpobe3onacHocTb

* lMpubop paspeluaeTtcsa nogknoyaTb
TONbKO K LUTEeNncenbHoW po3eTke, obopy-
,ElOBaHHOIZ ncnpaBHbIM 3alWLUTHBIM KOH-
TaKkToM.

* [MogkntoyeHne NHCTpyMeHTa cneayet
nNpon3BOAMTL Yepe3 AnddepeHumanb-
HblA aBTOMaT, cpabaTbiBaloLW M Npr
nosiBneHnun Toka yteuku He 6onee 30 MA.

* [Mepepn BKkNoYeHneM npubopa B ceTb
Heobxooumo ybeanTbCs, YTO SMEeKTPOo-
CcHabXXeHue B CETU COOTBETCTBYET TPeGO-
BaHUAM arneKkTponuTaHusa npubopa.

* [Mpubop gonycTnmo ncnonb3osarb
TONbKO B Criy4ae, ecinm 3Ha4eHns Hanps-
XKEHWSI, MOLLHOCTU 1 HOMUHArbHON CKO-
POCTV BpaLLEeHNs He NPeBbILIaT MaKkcy-
ManbHO AOMNYCTUMbIE, YKa3aHHbIe Ha
Tabnmyke ¢ OCHOBHbLIMW TEXHUYECKNMM
AaHHbIMMU.

* He GpaTtb ceTeByto BUIKY MOKPbIMU
pykamu! BbiTArMBaTb CETEBYHO BUSIKY 3@
BUIKY, @ He 3a kabeneb.

¢ He nepervbaiite, He caaBnueanTe, He
Jeprante n He nepeexanTte Yepes ceTe-
BOW kabernb; 6epernte oT KOHTaKTa
OCTPbIMU KpasiMu, Macnamm 1 BbICOKON
TemnepaTypow.

¢ He nogHumarite npmbop, aepxa 3a
kabernb; He ncnonb3ynTe kabene B LENsX,
ONS1 KOTOPbIX OH He NpeaHa3Ha4eH.

* [Nepepn KaxabiM MCMONb30BaHNEM MPOBeE-
psinTe WwTekep n kabernb.

* B cnyyae noBpexaeHus LWHypa NuTaHnus
HeMe[eHHO OTCOeQMHUTE ero OT CETH,
BbITaLLMB LUTEMNCENbHYH BUNKY. Hukoraa
He UCMNONb3ynTe NOBPEXAEHHbIN CETEBOMN
kabensb.

» Ecnu npnbop He ncnonbayeTcs, OH Aor-
)KEH Bcerga ObiTb BbLIKINHOYEH M3 CETHU.

* [Npexae Yem nogknounTbL NpMBop K
WCTOYHWKY 3r1eKTponuTaHus, ybeanTtecs,
YTO OH BbIKITOYEH.



* [Nepen Tem, Kak BbITALLMTL LITENCENb U3
pO3eTKW, BCErga BbIKMoyanTe npuoop.

* [pu TpaHCcnopTMpPOBKe NpUGOP 06ecToum-
Baetcs.

MpaBuna nonb3oBaHWA
aKKyMynsaTOpHbIMK GaTapesimu

¢ OnacHocTb noxapa! icnonb3ayiTte ToNbko
aKKyMynsaTopbl, 4OMNYLWEHHbIE K TPUMeHe-
Huto nponssoguTenem. Micnonbayinte
TOMbKO 3apsifiHble YCTPONCTBA, OOMYLLEH-
Hbl€ K MPUMEHEHMIO MPOM3BOANTENEM.
Mpun AnUTENLHOM XpaHeHUn He Aony-
cKawiTe CONpUKOCHOBEHWNSI HEUCTONb3ye-
MbIX aKKyMynAaTOpHbIX 6aTtapen ¢ meTan-
nM4ecknMn NnpegmeTamm Bo nsbexaHve
KOPOTKOro 3ambikaHus. CylecTsyeT
0ONacHOCTb NOBPEXAEHUI N BO3ropaHus.

* [lepepn BkNOYEHNEM 3apAOHOIO YCTPOK-
CTBa B CETb HEO6X0AMMO Yy6eauTbCs, 4YTO
3MeKTpocHabXeHne B CeTn CooTBeT-
cTByeT TpeboBaHMAM aNeKTponuTaHns
npunbopa.

* [logkntoyeHne NHCTpyMeHTa cneayer
Npon3BoANTL Yepes anddepeHumnans-
HbIl aBTOMaT, cpabaTbiBaloLWwui Npr
NnosiBNEHUN ToKa yTeukn He bonee 30 MA.

 3apsikaiiTe akkyMynsTopHble GaTapeu
TOMbKO B NMOMELLEHUSAX.

* Y6eanTecb, 4To NpuBOpP BLIKMOYEH, Npe-
X[€e YeM YyCTaHOBUTb B HEr0 akKymyJsisi-
TOpHyto 6aTapeto.

* Hukorga He BkntoyanTe npubop Bo BpeMs
3apagKv akKyMynsaTopHbix 6aTapei.

* [Tpu HenpaBuNbLHOM 3KCMyaTaLum MOXeT
MPOM30NTMN BblAENEHNE aKkKyMynATOPHON
XnakocTu. Beinueluascs akkymynsatop-
Has XX1AKOCTb CNocobHa Bbl3BaTb KOX-
Hble pasapaxeHuns n oxorun. N3berante
conpukocHoBeHus! Mpu cnyyanHom
COMPUKOCHOBEHWWN MPOMONTE BOAOM
MecTo KoHTakTa. lpv nonagaxuv B rmasa,
NMOMMUMO 3TOro, HEMeAIeHHO obpaTuTecs
3a BpayebHON NOMOLLBIO.

Texo6cnyxuBaHue

* Bcakun pas nepen Hadanom pabot no
TeXHNYeckomMy obcnykvnBaHuio npubopa
crenyet nsBnedb akkymymnsaTop.

* MNepen npoBegeHnem kakmx-nnbo pabot
Ha yCTPONCTBE OTCOEANHSATL CETEBYHO
BUIIKY.

* PaspeluaeTcs npoBoAWTL TOMLKO Nepe-
YnCneHHble 30ecb paboTbl Mo yxoay u
pemoHTy. Bce apyrue Buabl pabot npego-
CTaBbTe BbINOJIHATL cCneuuanmncTam.

* lcnonb3ynTe TONbLKO CepTUdULIMPOBAH-

Hble CMeHHble AeTanu. TonbKo TakMe
CMEHHble AeTany CKOHCTPYMPOBaHbI U
noaxoaaT ANs AaHHOro npuobopa.
Mcnonb3oBaHne gpyrux 3anvacTtemn He
TONbKO ocBOBOXAAET NPOM3BOAUTENS OT
rapaHTUHbIX 00A3aTENLCTB, HO U MOXET
npuHecTun Bpea Bam n okpyxatoLen
cpege.

Yka3aHua no 6e3onacHocTu ons
AaHHoro npuéopa

+ [lenas war Hasaga, cobnoaante oCTopoX-

HocTb. OnacHoCTb OCTYNUTLCS!

* Cobntogatb MeCTHblIE HOpMaTUBbI MO

BpemMeHu oTabixa.

¢ YuyutbiBanTe, 4YTO noaBwXXHble geTanun

MOryT TaKke HaXxoauTbCs 3a OTBEPCTU-
AMW Ost BEHTUINAUMMW 1 feaspauun.

» CumBOnbI, pacronaratlmecs Ha Bawem

&
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npubope, He paspeluaeTcs yaansaTb Unu
3aKpbiBaTh. He YnTaeMble CUMBOIbI Ha
npuGope nognexar HemeaneHHoM
3ameHe.

lMepen BBOAOM B 9KCMnyaTauuto co-
6ntogaTh ykasaHus no TexHuke 6e3o-
NacHOCTU.

I'Iepeu BBOAOM B 3KCMiyaTauuto npo-
4eCTb UHCTPYKLMIO MO 3KcnnyaTtaunun
n y4yeCTb ee pekomeHaaumn.

OnacHOCTb TpaBMMPOBaHUS OTeTa-
lowmMmn npegmetamu!

Bcerga cobnogatb 4OCTaTOuHYHO
6e3onacHyo ANCTaHLMI.

i

OnacHocTb TpaBMUPOBaHNSI Mexa-
HMU3MOM KocurKku!

3anpelaetcs goTparneatbcsa 40 Me-
XaHM3ma KOCUIKW.

Mepen npoBeneHnem nobbix paboT
no TexobCnyXMBaHMIO N OYUCTKE OT-
KINOYMUTE YCTPOWUCTBO OT MUTaHUS.

3apsikaTb akKyMynsiTop TOSbKO B MO-
MeLLEeHUNAX.

He BbiGpackiBaTh B peku, 03epa unm
B mope!

He 6pocaTb B OroHb!

He nogsepratb CONHEYHOMY M3nyye-
Huto! He XpaHWTb Npu TemnepaTypax
Bbiwe 50 °C!

g
i
I
<
B

95



CpeacTBa MHAMBUAYaANbLHOWN 3aWMTbI

Mpun paboTe ¢ yCTPONCTBOM UCMOSb-
30BaTb CMYXOBYHO 3aLUUTY.

@ Mpun paboTte ¢ npubopom HagesanTe

Kpenkyt obyBb.

Mpu paboTe ¢ yCTPOWCTBOM UCMOSb-
30BaTb CpeacTBa 3alluuThbl Ans rnas.

Mpu pabote ¢ npubopom HagesanTe
3alUMTHbIE NepYaTKu.

TpeHuHr

e BHumartenbHo npodtute PyKOBOACTBO MO
Kcnnyartauuu. O3HakoMbTECH C BepTu-
KanbHbIMW 3NIEMEHTaMN 1 NpaBUITbHON
aKcnnyaTaunen MallunHbl;

* HUKOrAa He No3BONANTE AETAM U nuuam,
He 03HAaKOMMBLLUMCS C PYKOBOACTBOM MO
3KcnnyaTaumm, Nonb30BaTbCs ra30HOKO-
cunkon. MmHnmanbHbIA BO3pacT Nosb30-
BaTensi MOryT onpeaensiTb MecTHble
npeanucaHuns;

* HUKOrAa He KocuTe, ecnun BOn1am Haxo-
OATCA XXUBOTHbIE UK Noan, 0COOEHHO
netu;

* He 3abbiBanTe O TOM, YTO OnNepaTop unm
nonb3oBaTerib HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecYacTHble cryvyau ¢ ApyrMmmn nuuamm
MK ¢ NX cOBCTBEHHOCTLIO.

MNogroToBUTENbHLIE MEPONPUATHUS

* Bo BpeMs aKcnnyatauumn Bcerga HocuTb
NpoYHyto 06yBb 1 ANNHHBIE GPIOKN.
Huvikorga He akcnnyatupoBaTb MalLuHy
6OCMKOM UK B Nerkux caHganusix. Mste-
ranTe HOCK1 cBoOOAHOWN oaexabl Unu
OOEXAbl CO CBUCAOLLMMMU LLHYPKaMM UIu
pPEMHAMMU.

 [lpoBepbTe TEPPUTOPUIO, HA KOTOPOM
6yaeT Mcnonb3oBaTbCs MalLWHa, U yaa-
nnTe BCE NPeaMETbl, KOTOpble MOryT
nonacTtb B MaLLUHy, a 3aTeM ObITb BbIOpO-
LUEeHbI U3 Hee.

* [Nepen skcnnyaTauven Bcerga Heobxo-
OVMO BM3yarnbHO NPOBEPATb HOXW, Kpe-
nexHole 60NTbl 1 BECb PEXYLLMI Mexa-
HU3M Ha U3HOC UK noBpexaeHune. Bo
n3bexaHue aucbanaHca N3HOLLEHHbIe
WITN NOBPEXAEHHbIE HOXM U KPeneXHble
6onTbl pa3peLleHo 3aMeHATb TOMbKO B
KomnnekTe. N3HoLWeHHbIe Unn noepe-
XOEHHble yKa3aTenbHble Tabnuykm Heob-
XOAMMO 3aMEHSITb.

O6palueHue

* Kocute Tonbko npun AHeBHOM cBeTe Unun
XopoLwieM UCKYCCTBEHHOM OCBeLLUeHUN.
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Mo Bo3aMOXHOCTY M3berante akcnnyata-
LK1 yCTPOMCTBa Ha MOKpPOK Tpase.

Bceraa cneaute 3a Tem, 4ToGbl COCTOSA-
HUE CKMNOHOB BbINO XOPOLUUM.

Begute MaLUnHY TOJIbKO CO CKOPOCTbH
wara.

Kocute nonepek CKrnoHa, H1uKorga He
KOCUTE BEPX UM BHU3 MO CKITOHY.

ByabTe 0COGEHHO OCTOPOXHbI NP U3Me-
HEeHUW HanpaBrieHNsl OBWXEHUs Ha
CKITOHE.

He kocute Ha cnuLikom KPYTbIX CKIMOHaXxX.

Byasre 0cOBEeHHO OCTOPOXHbI NPY pa3Bo-
poTe ra30HOKOCWITKM UK NOATAMMBAHUM
ee k cebe.

MpuaoepxuBaiiTe HoX(bl), ecnu Heobxo-
AVMMO HAKIOHWUTb ra30HOKOCUIIKY Ans ee
TPaHCMOPTMPOBKN MO NMOBEPXHOCTH,
OTNIMYHOW OT TPaBbl, U AN NepeMeLLeHNs
rasoHOKOCUIIKM OT nroLwaam Ans Kocoobl
U K HEeN.

Huvikorga He ncnonb3ynTe ra3aoHOKOCUITKY
C NOBPEXAEHHBIMU 3aLUUTHBIMW YCTPOR-
CTBaMu v pelueTkamu unu 6es yctaHoB-
NEHHbIX 3aLUMTHbLIX YCTPOWCTB, Hanp.,
oTpaxarernew u/unv ycTpomucTs ans
cbopa Tpasbl.

3anyckalTe BblKMo4aTenb ctaprepa ¢
OCTOPOXHOCTbLI0, COMNAacHO yKasaHUsiM
npoussoguTens. CneguTe 3a HanNUunMem
[OCTaTO4YHOrO PaccTosiHWS OT HOT 10
HoXa(en).
Mpw 3anycke unu BKNKOYEHUN ABUraTens
3anpeLLeHo HaKMoOHATbL rA30HOKOCUIIKY,
3a UCKMNoYEeHneM HeobxoaMMOCTH NOAb-
€eMa ra3oHOKOCUITKM B NpoLecce KOocbObl.
B 3TOM Crnyyae HakMnoHANTE ee TONbKO Ha
TpebyeMmblil yron 1 NogHNMMamnTe TONbKO
CO CTOPOHbI, MPOTUBOMOOXHOW MOSb30-
BaTento.
He 3anyckanTe gsuratens, eCnv Haxoau-
Tecb nepes kaHanom Bbibpoca.
Hukoraa He nogBoanuTE PYKU UIU HOTU K
BpaLlaloLWLMMcs AeTansm Unm no HuX.
Bceraa gepxuTech B CTOPOHE OT BbIXOA-
HOro OTBEPCTUS.
Hvikorga He nogHMMaKTe 1 He NepeHo-
CWTE ra3aoHOKOCUIIKY ¢ paboTaroLmm aABu-
raTtenem.
BblkntoyanTe gsuratens U U3Bnekante
npepbiBaTeNb 3MIEKTPUYECKON LIEeMNN.
Y6exaganTecb B TOM, YTO BCE BpaLLAOLLM-
ecsl AeTanu NofHOCTb0 OCTAHOBMEHbI:
— KaXkablil pas, korga ocTaBnsieTe ra3oHo-
KOCUIKY;



— nepep TeM, Kak OTNyCTUTb BGrOKMPOBKM
UNN yCTPaHUTb 3aKynopuvBaHUs B
KaHane Bblbpoca;

— nepep NPOBEPKOW, OYUCTKOM Unu npo-
BegeHneM paboT Ha ra3oHOKOCUIIKE;

— npwv nonagaHun B ra30HOKOCUIIKY
NOCTOPOHHMX NPeaMETOB.

BbinonHuTe nonck NoBpeXxaeHuin B raso-

HOKOCMITKE N HEOOXOAMMBIN PEMOHT npe-

Xe, YeM 3aHOBO 3anycKaTb ra3oHOKO-

CUIKY U Ha4YuMHaTb paboTy.

Ecnun razoHokocunka Hayana Bubpupo-

BaTb C HEOBObIYHONM cuIon, TpebyeTcs

HemMealeHHas npoBepka.

BbIMOMHUTE NMOWCK NOBPEXAEHNIA;

BbIMONHWUTE HEOOXOAUMBINA PEMOHT

NoBpeXAeHHbIX AeTanen;

no3aboTkTech 0 TOM, YTODLI BCe ranku,

60NTbl M BUHTbI ObINM KPEMNKO 3aTSHYThI.

TeXOGC.ﬂy)KMBaHMe U XpaHeHue

[Mo3aboTbTech 0 TOM, YTOOLI BCE raliku,
GOnThbl U BUHTbI ObINM KPENKO 3aTAHYThI, a
YCTPOWCTBO Haxoannochb B 6e3onacHom
paboyem COCTOSIHUN.

PerynspHo npoBepsiniTe yCTPONCTBO
c6opa TpaBbl Ha M3HOC 1 yTpaTy paboTo-
CMocoBHOCTW.

M3 coobpaxeHuit 6esonacHoCTM 3ame-
HAWTE M3HOLUEHHbIE UMW NOBPEXAEHHbIE
aetanu.

Crnepgute 3a TeM, YTOObI HA MaLUMHAX C
HECKOIMbKUMM HOXXaMu ABUXXEHUE OHOro
HOXa MOTO NPUBOAUTL B ABMKEHNE
ocTarnbHble HOXW.

Bo Bpems HacTponkn MalvHbl crieguTe
3a TeMm, 4ToObI NanbLbl He ObINK 3axarbl
MeXxay BpaLLaloLLMMUCS HOXaMK 1
HeNoABWMXHBIMWU KOMMOHEHTaMW
MaLUWHbI.

Mpexae Yem cTaBUTb MaLLUMHY Ha XpaHe-
HVe faBaiTe ABUraTento OCTbITb.

Mpu TexobcnyxmBaHum cneguTe 3a TeMm,
4YTOObI HOXW MO ABUraTbCst Aaxe npu
BbIKITIOYEHHOW MaLLVHE.

M3 coobpaxeHuin 6esonacHoOCTM 3ame-
HSINTE U3HOLLEHHbIE UM NOBPEXAEHHbIE
petanu. Micnonb3ynTe UCKMYUTENBHO
OpUrMHanbHbIE 3aM4acTu 1 NpUHaANex-
HOCTW.

O630p npubopa

Yka3aHue: PeanbHbii BUa Bawero
npnbopa MoXeT OTNu4aThCs OT U30-
OpaxxeHui.

» Cmp. 3, nyHkm 1

Pblvar BknoveHns

Hanpaensiowas pykosTka

HWXHAA YacTb HanpaBNAoLLEN PyKOATKM
MpruemHas emkocTb

Pblvar onsi perynmpoBku BbICOTbI KOLLE-
HUSt

Koxyx akkymynatopa
3awuTHas KpblLka
BnokunpaTtop BkntoYeHus
Cmp. 3, nyHkm 2
AkkymynsitopHasi 6atapesi
10. NHgmkaums octaBLluerocs 3apsiga
11. KHoMKa Ans nHankaunum eMKoCTHr
12. dukcupyroas KHomka
13. KOHTpOrnbHbIE NamMmnoYvku
14. 3apsagHas cTaHumsa AN akKyMynsaTOPHOW
GaTtapeun
KomnnekT noctaBku
* PykoBOACTBO NO 3Kcnnyarauum
¢ [[@3oHOKOCWKIIKA
¢ Hanpagsnstowiasi pykositka
¢ [lpnemHasi EMKOCTb
¢ AKKymynaTopHas 6atapes

e 3apsigHas cTaHUMS Anst akKyMynsiTOPHOMN
GaTtapeun

* [pepbiBaTesb aNeKTPUYECKON Lienm
* [lakeT c MeNKMMuK getansmu

MoHTax

MoHTax py4ku

Yka3zaHue: Bce MOHTaXHbIe onepa-
UMM NpOBOASATCS C [iBYX CTOPOH.

RN~
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» Cmp. 4, nyHkm 3
— Ocnabwutb 3axnMHow pblyar (15).

— CRnoOXuUTb HDKHIOKO YacTb HanpaensoLwen
pyKkosiTkM (3), Kak NokasaHo Ha pUCYHKe.

— YuutblBaTb HanpaBneHne MoHTaxa: kK-
caTopbl (16) 4OMKHbBI 3aLLENKHYTbCH, Kak
nokasaHo Ha pUCYHKe.

— HaxaTb Ha 3aX1MHbIV pblyar B Hanpas-
NEeHNN NonepeYnHbl.

— Ecnu 3auMHbIN pbldar nrnoxo 3axuma-
etcs: OTKPbITh 32>XUMHBIV pblyar, eLle
pas3 NoBEPHYTb Ero Mo 4acoBOW CTperke n
3aTAHYTb ero Ao ynopa.

— Ecnu 3axunMHbBIV pbidar He 3axumaeTcs
0o ynopa: OTKpbITb 3aXUMHbIV pblyar,
MOBEPHYTbL €ro Ha ogunH 060poT NPOTMB
4acoBOW CTPESKMU U 3aTSHYTb €ro o
ynopa.
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» Cmp. 5, nyHkm 4

— C nomoLupbto KpenexHbix 6ontos (17) n
raek 3akXMMHoro pbivara (18) sakpenuTb
PYYKY (2) Ha HWKHEWN YacTn PYYKu.

— HaxaTb Ha 3aXKMMHBIV pblyar B Hanpas-
NEHVN NoNepPEeYrHbI.

— Ecnun 3axxumHbIA pblvar nnoxo 3axuma-
etcs: OTKPbITb 3aXUMHBIN pblyar, eLle
pas NnoBepHyTb ero No YaCoBOWN CTPErkKe U
3aTAHYTb ero Ao ynopa.

— Ecnu 3aXunMHbIN pblyar He 3axumaeTcs
po ynopa: OTKpbITb 3aKMMHbIA pblyar,
NMOBEPHYTb €ro Ha 0anH 06oPOT NPOTHB
4YacoBOW CTPENKM N 3aTsIHYTb ero Ao
ynopa.

MoHTaX NnpMemMHON eMKOCTH
» Cmp. 5, nyHkm 5

— Hapetb mewok ans cbopa Tpasel (19) Ha

BEPXHIOK YacTb TpaBocOopHuka (20).

— Kak MoXHO cunbHee BOaBuTb PE3NHOBYHO
KPOMKY B nas!

BBopa B akcnnyaTtauuio
3apsagka akkymynsTopHowu 6aTapeun

NMPEOAYNPEXAOEHUE! OnacHocTb
TpaBm! CobntoganTe MHCTPYKLMM MO
TEXHUKe 6Ge30MacHOCTU NP UCNOSb-
30BaHMKN aKKyMymnsTOPHbIX GaTapei.

BHUMAHME! OnacHocTb NoBpex-
AeHusa npubopa! 13-3a BbICOKOro
paboyero Toka npubop paspeLuaerca
9KCMNMyaTUpOBaTh TOMBKO C aKKyMy-
NATOPHBLIMU BaTapesmMy eMKOCTbIO
He meHee 4 A-4 (Homep apTukyna
196052). AkkymynsaTopHble 6atapeun
¢ Homepom apTtukyna 196051 He noa-
X04AT ANSA SKChnyaTauun ¢ AaHHbIM
npubopom.

BHUMAHMUE! OnacHocTb NoBpex-
AeHus npubopa! He ponyckante
NOMHOW pa3spsioky akKyMyNSTOPHOW
Gartapew.

Yka3zaHue: JInTueBo-noHHyI0 akky-
MYNATOPHYIO BaTapeto MOXHO 3apsi-
XaTb Korga yrogHo, 3T0 He cokpa-
LLLaeT ee 3KCMyaTalMOoHHbIA Pecypce.
MpepbiBaHWe NpoLecca 3apsaki He
HaHOCUT BpeAa akKyMynsTOPHON
GaTtapee.
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* lMepen nepBbIM NCNONbL30BaHNEM HEOO-
XOAMMO 3apAanTb akKyMynsaTopHyto 6ata-
peto (NPOAOIMKMTENBHOCTL 3apSAKK:

» TexHu4ecKue xapakmepucmuku —
cmp. 101).

— Haxmute cukcupytoLyto kHomky (12) n
BbITALLMTE aKKyMYnATOPHYt0 6aTapeto ns
npubopa.

— BcTraBbTe akkymynsaTopHyto 6atapeto B
3apsAgHYI0 CTaHUMIO.

— BcTaBbTe ceTeBoM WTEKEPHbLIN Pa3bém
3apsSAHON CTaHUMK B LUTENCENbHY0
pO3eTKy.

NHavkauma ctatyca 3apsiakv ocyLecTBns-
€TCH C NMOMOLLIbIO KOHTPOSbHbIX NlamMno-
yek (13).

— BcTaBbTe akkymynsaTopHyto 6atapeto B
npubop 1 NpoBepLTE ee HaeXxHoe 3ale-
nnexHve.

YkasaHue: [1na nogaym anekTponu-
TaHWs paspeLuaeTcs MCnonb3oBaTb
TONbKO OAMH 3apsagHbIn KaHan. Bro-
poW 3apsaHbIN KaHan npegHasHayeH
TONbKO ANSA XxpaHeHus (» Cmp. 6,
nyHkm 8).

NMpoBepka ocTaBLIerocs 3apsaa

aKKymynsitopa

— Haxmute kHonky (11).

OcrTaBLuuiics 3apsa akkymynsitopa otobpa-

3UTCS KOHTPOMbHbIMK Nnamnamu (10).

MoarotoBka

YcTaHOBKa BbICOTbI CKallMBaHUA

BbICOTY KOLLEHWS MOXHO OTPErynmpoBaTh Ha
HECKOmNbKO YPOBHEMN (BbICOTa CKaLLMBaHUSA:
» TexHu4ecKkue xapaKkmepucmuKu —
cmp. 101).
» Cmp. 6, nyHkm 9

— OTTSHYTb pbivar (5) B CTOPOHY.

— YCTaHOBUTb HY>XHOE 3HAYeHWe BbICOTbI
KOLLEHUsI U cHOBa 3adhMKCUpPOBaTh pblvar.

YcTaHOBUTb NPUEMHYI0 eMKOCTb
» Cmp. 7, nyHkm 10

— MNpUNOAHATbL 3aLUMUTHYHO 3aCIOHKY (7) 1
yaepXxuBaThb ee.

— lNoBecnTb NPUEMHYI0 EMKOCTb (4).

— Y6eoutbecs, YTO NpUeMHasi EMKOCTb
HagexHo 3admkcmpoBaHa.



Akcnnyataums
Mepen 3anyckom npoBepuTtb!

OIMNACHOCTb! OnacHocTb nony-

& YeHusi TpaBM! YCTPOVCTBO MOXHO
1Cnosb30BaTb, €CIM OHO MOMHOCTLIO
ucnpasHo. Ecnu kakas-nnbo getans
HeucnpasHa, ee HeobxoaumMo 3ame-
HUTb Nepeq creayoLyM NComnb30-
BaHVEeM.

MpoBepuTb Ge3onacHoe CoCTOsHME YCTPOM-
cTBa:

— NpoBepuTb Ha HanM4Me BUANMBIX Aedek-
TOB.

— MNpoBepuTb, BCE N AeTanm ycTpoicTea
MPOYHO CMOHTUPOBAHBI.

BKnOYNUTbL YCTPOMUCTBO.
Yka3aHue: be3 npepbiBatens anek-

TPUYECKOM Lienn YCTPOMUCTBO BKIHO-
YNTb HEMb3S.

» Cmp. 6, nyHkm 6
— BcTaBuTth NpepbiBaTenb aNeKTpU4eckon
uenu (21) (obpaLLaTtb BHUMaHNE Ha
dopmMy nocagkm)
» Cmp. 7, nyHkm 11

— HaxaTtb kHonky 6nokupoBku (8) n yoep-
XuBaTb ee.

— MNoTaHyTb 3a pblyar 4ns BkNtoyYeHus (1) n
yOoepXuBaTb ero.

— OTNycTnTb YCTPONCTBO BNIOKUPOBKU MPO-
TUB BKIIOYEHUS.

* YCTPOWCTBO BKIOYAETCS C 3a4ePXKKON
NPUMEPHO B 2 CEeKyHAbI.

BbikntoueHune npubopa
— OTnycTUTb pblyar BKIOYEHWS.

CkalwuumBaHue

®3

NMPEAYNPEXAOEHUE! OnacHocTb

& TpaBmaTuama! epes Hayanom
pabotbl ybegutecsh, 4To nobnusocTtu
OTCYTCTBYHOT NPEAMETbI, CNOCOBHbIE
CPVKOLLETUTb MPU CONPUKOCHOBEHMM
C NpnMBopom.

— Bepute npnbop ¢ paBHOMepHOW Heborb-
LLION CKOPOCTbIO (CKOPOCThIO LWara), cTa-
pasicb NPUAEPXNBATLCSA NPAMOSIMHENHON
TpaekTopum.

BaxHble YKa3aHuaA

 Bcerga pabGoTaiitTe nepneHanKynsipHo
CKITOHY.

* W3beraviTe ckallMBaHUSA BNaXHOro
rasoHa.

 [1nA paBHOMEPHOTO PUCYHKa CKaLlMBaHUs
OCYLLECTBMANTE CKalLMBaHWE C
"nepexsniectoM" Nonoc TpaekTopun Asu-
XKeHus.

* [@30H C BbICOKOW TpaBoW cHa4ana nocr-
pUrMTE Ha MakCUMarnbHOW BbICOTE CKaLUK-
BaHWs, 3aTEM CKOCUTE TPaBy Ha HYXXHOW
BbICOTE, NPOVAsi ra30H MOMnepek.

» Cmp. 7, nyHkm 10

» Ecnu Bo3gyLWHbIN knanaH (22) 3akpbiBa-
€TCsl, TO TPaBOCOOPHUK NOJTHBIN U JOMKEH
ObITb OMOPOXKHEH.

OuucTtka n TexobcnyxumBaHue

OMNACHOCTb! OnacHocTb TpaB-

& maTtusmal [ponssoamTe camocTos-
TENbHO NWLLb YKasaHHble 34eCb BUAbI
paboT no TexobcnynBaHuio.
HekBanuduumMpoBaHHO BbINONIHEH-
Hble paboTbl MOryT NPUBECTU K
nosiomke npubopa v YpeBaTbl TpaB-
mMamm.

ONMACHOCTb! OnacHocTb TpaB-

& matusmal [Nepen nposeaeHeM
nobbIx paboT No TexobenyXMBaHWIO
N 04MCTKE HEOOXOAMMO OTKMIoYaThb
YCTPOWCTBO OT NUTaHUA 1 obecneym-
BaTb 3aLUMTY OT HenpeaHaMePEHHOro
BKITOYEHMSI.

0630p paboT no ounctke n
Texobcny>XMBaHuO

I'Iepe.q KaXxAabiM ncnonb3oBaHnem

Yro? Kak?

OB KOHTpONb PyHK-  BuayanbHbIn oc-
LR, MOTP.
MpoBepuTb 1 Npu Heobxo-

OVMOCTU 3aTAHYTb BCe

BMHTOBblE COEAUHEHMS.

OuucTtka npubopa

Mocne kaxaoro ncnonb3oBaHWs cpasy o4un-
ctuTe npubop. MNMpucoxwas ckoweHHas
Tpaea 3aTBepAeBaeT U yaansietcsa ¢ 6onb-
LM TPyZAOM.

— OcraTkv TpaBbl y4anuTb LETKON 1, Npu
HeobXxoanMOCTH, NNACTUKOBLIM CKpeOKoM
(He ncnonb3ynTe ocTpble NpeaMEeThl).

— YpganuTte OTNOXeHUs C Konec.

— Mpunbop crnegyeT npoTupaTtb crnerka cMo-
YeHHbIM KYCKOM MaTepum.
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— Hukorga He ncnonb3ynte Anst O4UCTKU
npubopa CTpyo BOAbl U CTPYH BbICOKOTO
OaBneHus.

3ameHa HoXen

o

OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaB-
maTtusma! Hu B koem crnyyae He
6paTbcs 3a nessue Hoxa. MNpu npo-
BeAeHUM Nntobbix paboT ¢ HOXXOM
HageBaTb Mep4yaTku.

HdemoHTax
» Cmp. 7, nyHkm 12
— BbIKpyTUTb BUHT HOXa (23) KNOYOM C
LecTurpaHHon rornoskon SW14.
— OCTOPOXHO CHATb HOX (24).
YcTaHoBKa

BHUMAHME! OnacHocTb noBpex-
AeHusa npubopa! YuntbiBath
HanpasneHue BpaLLeHNs HoXa
(cTpenka).

— YuuTbiBaTh HanpaBrneHne MOHTaXa: HOX
OOMKeH BOMTU B BbleMKH (25), Kak noka-
3aHO Ha pUCYHKe.

— OCTOpPOXHO HapeTb HOX (24).

— 3aKpyTUTb BUHT HOXa (23) Kro4oM C
LecTurpaHHow ronosko SW14 (35-40 b
M).

HeuncnpaBHocTb/Henonagka [MpuynHa

Mpubop He pyHKUMOHMPYET.
Gatapen?

PaspsikeHa akkyMynsTopHas

XpaHeHue u TpaHCNoOpPTUPOBKA
XpaHeHue

OMNACHOCTb! OnacHocTb TpaB-

& matumamal XpaHute npubop B HeAo-
CTYMHOM ANS UL, KOTOPbIM He pas-
peLuaeTcst ero UCMnonbL30BaHue,
MecTe.

Ybeautech, YTO UCKNOYAETCH onac-
HOCTb TPaBM, UCXoasLlasi OT XpaHs-
werocs npubopa.

BHUMAHMUE! OnacHocTb NoBpex-
AeHusa npubopa! He xpanute npu-
60p HesalULLEHHBIM B CbIPOM
mecrTe.

— lMNepepn xpaHeHnem ounctmTe npmbdop.

— XpaHWTb UHCTPYMEHTbI CrieayeT B CyXOM
1 XOPOLLIO NPOBETPYBAEMOM NOMELLEHUM.

TpaHcnopTupoBKa

— [Ons TpaHCNOPTUPOBKMA UHCTPYMEHTOB
peKkoMeHayeTCs MCnonb3oBaTb OpuUri-
HarnbHY0 YNaKoBKy.

Mowuck n ycTpaHeHue
HeucrnpaBHOCTEN

Ecnu 4to-TO He paboTaer...

OMNACHOCTb! OnacHocTb TpaB-
& maTtuama! HenpaBunbHoe BbIMOHe-
HWEe PEMOHTa MOXET NPUBECTU K
HapyLueHuto 6e3onacHon paboTbl
npubopa. ATo co3gaer onacHOCTb
TpaBm Ang Bac v gpyrux niogen.

3avacTyto paxe HebonbLune ownbkm NprBo-
OAT K HenonagkaM. Kak npaBuno, MHorvne
Hernoraaky nornb3oBaTenb MOXET YCTPaHUTb
camocTonTenbHO. Mepea TeM, kak obpa-
TUTbCS K NPoAaBLly, 03HAKOMLTEChH C NpuBe-
JEHHON HMXe Tabnuuen. 3To no3sBonuT nsbe-
XaTb NuwHen paboTbl 1 BO3MOXHbIX 3aTpar.

Cnoco6 ycTtpaHeHusi

» 3apsiOka akkymynssimopHouU
6amapeu — cmp. 98

AkkymynsTopHas 6atapes He- ObBpartutech K NpoaasLy.

cnpaBHa?

YCTPONCTBO HE BKITHOYAETCS.
BKITtOMEHUsA?

HexapakTepHble LyMbl.
NneHbl?

He goxpanuch 3agepku

BuHTbl/geTanu cnabo 3akpe-

[oxpatbcsa 3a0epKKu BKITYe-
HUS (MpUMepHo 2 cexk.)

3aTaHnTE BUHTBI.

[MocTopoHHME NpeaMeTbl B HO- YAanute NoCTOPOHHUE npea-

Kax?
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HeucnpaBHocTb/Henonagka MpuuynHa

MoBpexaeHne HoXxen?

HeypoBneTrBopuTenbHbin pe-
3ynbTarT cKalmMBaHUS.

Ecnn ycTpanutb owmbky cobCTBEHHBLIMN
cunamu He yganock, obpatuteck Henocpea-
CTBEHHO K npofasLy. BHumaHue! PeMoHT,
BbINOMHEHHbIN HeHaAnexalumm obpasom,
NPUBOAUT K aHHYNMPOBaHWIO rapaHTuu u,
BO3MOXHO, K BO3HVKHOBEHWIO JOMNOMHNTENb-
HbIX pacxofos.

YTunusauuma

YTunusauus ycTpomcTBa

3Hauok, nsobpaxarowuin nepedep-
KHYTbIN MYCOPHbIV 6ak, 03Ha4aeT:
6aTapeun 1 akkyMynsaTopbl, aNeKTpu-
YecKue 1 ANEeKTPOHHbIE NpUBopbI
3anpeLLeHo BbibpackiBaThb B ObITOBOWA
mycop. OHM MOryT coaepxaTb BpeaHble Ans
300pOBbSI U OKpYXKatloLLen cpeabl BeLLecTBa.
MoTpebuTenu obsa3aHbl yTUNM3npoBaTh cTa-
pble anekTponpunbopsl, cTapble batapen u

hid

aKKyMynaTopbl OT NpubopoB OTAENBHO OT
GbITOBOrO Mycopa Yepes ouLmarbHble MyH-
KTbl cbopa, 4ToObl 0becneunTb UX Hagnexa-
wyto nocnegyowyto nepepabotky. MHdop-
MaLMI0, KacatoLLylCsl COauM Ha yTUnn3aumio,
Bbl MOXETE MOy4YnTb Yy CBOEro Nnpoaasua.
Mpuem cTapbix Npnbopos, 6aTtapen n akky-
MynsSITOPOB Npou3BoanTcs GecnnaTHo.
CbeMHble GaTapeun 1 akkyMynsiTopbl
OOMKHbI ObITb M3BMEYEHbI U3 CTapbIX E
anekTponpubopoB nepeq yTunusa-
UMen N yTUNU3NPYHTCS OTAENbHO.
JInTneBble 6aTaperikm 1 akKyMynsTopHble
GnokmM NMObLIX CUCTEM HAANEXUT caaBaTh B
MecTa c6opa TONbKO B paspsikeHHOM COCTO-
sHUK. [1ns npegoTBpaLLeHnst KOPOTKUX 3aMbl-
KaHuIn Heobxoanmo obsizatenbHO 3aknen-
BaTb Nontca
Kaxxabli KOHEYHbIV NoNb3oBaTeNb cam OTBe-
YyaerT 3a yganeHue nepcoHarnbHbIX AaHHbIX,
XPaHSILLMXCA Ha YTUNM3UPYEMbIX CTapbIX
npubopax.
YTunusaumsa ynakoBku
YnakoBka COCTOUT M3 KapToHa n N
COOTBETCTBYOLMM 06pa3omM 0603Ha- % (9
YEHHOro nracTvka, KoTopble MoryT
noaeepratbcs nepepaboTke.

— Mo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI 3TU MaTepu-

anbl 6bInn NepefaHbl AN BTOPUYHOM

nepepaboTku.

Cnoco6 ycTpaHeHusi

3aTounTb NMOO 3aMEHUTb HOX.

Hoxw 3atynunucb?

TexHnYecKkne xapakTepucTuku

Howmep nsgenus 196080
Fa3oHokocuIKa

YacTtoTa BpalueHus Ha xo- 3700 min~’!
nocTOM Xopy

HomwuHanbHoe Hanpsbke- 20 V=

HWe

Knacc 3awuthbl 1]

Pabouas wupuHa 330 mm

BbicoTa pesa 25-65 mm

Yuncno cTyneHemn 5

Emkoctb ynasnueatowero 30 |

MeLLKa

YpoBeHb 3ByKOBOW MoLLHO- 85,4 dB(A)

ctm (Lwa)* (K=3dB(A))

YpoBeHb MexaHunyeckoro 75,5 dB(A)

wyma (Lpa)* (K'=3dB(A))

Bubpauns** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)

Macca 14 kg

3apsigHas cTaHUMA ANSA aKKyMyNATOPHOWM
6atapeu

HomuHanbHoe Hanpsike- 230 V~, 50 Hz
Hue

Hom. MoLiHoCTb 70W
3apsgHoe HanpsikeHue 20,9 V=
3apsgHbIn TOK 2,4 A

Knacc 3awuTbl I
AxkymynsitopHas 6aTapesi
Twn akkymynaTopHow 6ata- Li-lon

peu
HomuHanbHoe Hanpspke-
Hne 20V=

* MakcumanbHoe / 18 V=

* HOMMWHanbHoEe
EmkocTb 4000 mAh
Bpems 3apsagkm 120 min

*) TpuBeaeHHbIe 3HAYEHNSI OTHOCATCS K MPOU3BOAVMOMY LLYMY U
He obecneunBatoT camu no cebe rapaHTUM 6e3onacHoCTH No
YPOBHIO LyMa Ha paBoyem mMecTe. HecMoTps Ha Hannuue Tec-
HOW CBSI3W MeXAy YPOBHEM M34aBaeMoro Lyma 1 ero BpeaHbIM
BO3[ECTBNEM, HEBO3MOXHO C YBEPEHHOCTbLIO CAeNaTh BblBOA O
TOM, 4YTO He NpuaeTca NpuHMMaTb AOMNOSTHUTENbHbIE MEPbI B
obnacTn 6esonacHocTu. ®akTopbl, onpeaenstoLme peansHoe
BpeaHoe BO3AECTBME Ha paboyem MecTe, MOryT 3aBUCETb OT
KOHKPETHBIX MOMELLEHNIA 1 APYTUX MCTOYHWKOB LyMa, Hanpu-
Mep, Yncna paboTarLmx MaLlnH 1 ApYrux NPOUCXOAsLLMX No6-
NN30CTH NpoLieccoB. B pasHbIx cTpaHax Ge3onacHbIMU cHuTa-
10TCS pa3nuyHble YpoBHM LWyMa. 3Ta MHopmauwms npuseaeHa
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TOMbKO C Lienblo Gonee TOYHOM OLEHKM CTENEHN OnacHoCTU 1
pucka Ha MecTe BbINOHeHUst paboT. OnpeaeneHne 3HadeHui
YPOBHS Wyma B cootBeTcTBum ¢ EN 60335-2-77.

YKa3aHHbI 9MUCCHUOHHBIN NokasaTenb Bubpauum namepseTcs
COrMacHo CTaHAAPTHOMY METOAY WCTbITaHUsi U MOXET UCMOrb-
30BaTbCsl AMst CPABHEHWsi OAHOTO MHCTPYMEHTa C ApYTvM; yKa-
3aHHbIN AMUCCUOHHBIV NoKasaTerb BUOPaLIMU MOXHO Takke
MCMOnb30BaTh A5 BBOAHOW OLIEHKN OTCPOYKA. DMUCCUOHHBII
riokasaTerb BUOpaLIMM MOXET OTNNYaTLCS BO BpeMsi pakTuye-
CKOTO MCTONb30BaHMs! OT YKa3aHHOTO 3Ha4YEHUs!, B 3aBUCHMOCTH
OT TMNa 1 crnocoba UCMomnb30BaHWst MUHCTPYMEHTa; MomMbITakTeCh
CBECTM Harpy3Ky B pe3ynsrare BUubpauum kK MuHumymy. Mepel no
COKpaLLEHMIO BUOPALIVOHHOI Harpysku, Hanpumep, orpaHuye-
Hue pabouero BpeMeHu. Mpu 9ToM crieayeT yunTbiBaTb BCE
cocTasnsitome paboyero Lmkna (HanpuMep, BpeMs BbIKIoue-
HUS UIHCTPYMEHTa 1 BpeMsl, KorZia OH BKITIOYEH, Ho paboTtaet 6e3
Harpy3ku). OnpefeneHne Benu4mHbl BUGpaLm B COOTBETCTBUM
c EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

MpuHagnexHocTm

[ononHutenbHyo MHopMaLuIo 0 Noaxo-
OALLMX aKKyMynaTopax M 3andacTsx ans 1
Power Systems Bbl cMOXeTe HalnTh 3gechb:
CM. MaTpUYHbIN Koz

*
3

MHdopMaumnsa o rapaHTUKM U CPOKe CRyX-
Obl yKa3aHa Ha MapKUPOBKe YNaKOBKMN
npoaykumu. UHcpopmaumsa o gate maro-
TOBJIeHMA yKa3aHa Ha ToBape. MHdopma-
LMI0 O CTPaHe NPOUCXOXAEHUA CMOTpUTE
Ha MapKUPOBKe YNaKOBKW NMPOAYKLUUM.
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Mpiv {eKIvVAOETE. ..

Evdedeiyuévn xpnon

To ynxdavnua TTPoopiCeTal yia TNV KOTII| £TTI-
@aVEIWV XAOOTATTNTA OTOV IBIWTIKG OIKIOKO
KQI EPACITEXVIKO KNTTO.

H ouokeun dev éxel oxedlaoTei yia emmayye0-
paTikr xpron. O1 YEVIKG avayVWPITPEVEG
Tpodiaypa@Eg TTPOANWNG aTuXNUAETWYV Kal Ol
E0WKAEIOTEG UTTOOEICEIG QOQAAEIQg TTPETTEI VO
AappdvovTtal uttéywn.

Na TTpaypartoTrolgite yévo TIG Epyacieg TTou
TTEPIYPAPOVTAI O€ QUTEG TIG 0dNYieg XPronG.
KdaBe GAAN e@appoyn gival pia aveTTiTpeTTTN
AavBaouévn xprion. O KaTaokeuaoTrg dev
€uBuveTal yia TIG {nUIEG TTOU TUXOV Ba TTpoKe-
Wouv.

Ti onuaivouv Ta XpnoigoTToInMéva
oUuBOAQ;

O1 uTTodEigeIg KIVOUVWYV Kal 01 UTTOBEIEEIG ETTI-
onuaivovTal oTIg 0dnyieg XpAoNGg e oagni-
vela. XpnolgoTrolouvTal To TTOPAKATW OU-
BoAa:

A

KINAYNOZ! Apgcog kivduvog-
@dvartog n Kiviuvog Tpaupari-
opou! Apeoa emikivouvn KATdoTaon,
TToU Ba £x€l WG ouvETTEIa BAGvaTo i
oofapoug TpauuaTiopoug.

MPOEIAOMNOIHZH! MiBavég Kivou-
vog-8dvartog i KivBuvog Tpaupari-
opoU! Mevika eTTIKiVOUVN KATAGTAON,
TTOU EVOEXETAI VA £XEI WG OUVETTEIN

BdavaTo f; coBapolg TpaupaTiopoug.

AN

MPO®YAA=H! MBavég Kivduvog
TPpaAupaTIouoU! ETikivouvn KaT9-
oTOO0N, TTOU EVOEXETAI VA EXEI WG
OUVETTEIO TPOUMNATIGUOUG.

MPOZOXH! Kivduvog ¢nuiwv oTn
ouokeun! KatdaTtaaon, TTou evoEXETal
Va €XEl WG OUVETTEIQ UNIKEG CNMIEG.

Ymodei§n: MNMAnpogopieg Tou cup-
BaAAouv oTn BaBUTEPN KaTavonon
TWV SIadIKATIWV.

Ta oUPBoAa autd agnuaivouv Tov avaykaio
TTPOOWTTIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIOO:

O®P0®

MNa Tnv aoc@dA&id cag
levikég utrodeigelig aopaleiag

lNa Tov ac@aAr] XeIpIouod autig TG
OUOKEUNG Ba TTPETTEI 0 XPAOTNG TNG
OUOKEUNG TTPIV TNV TTPWTN XPAON TNG va
éxel dlaBaael kal va £XEl KATAVORTEI TIG
TTapoUcEg 0dnyieg Xprong.

Mpooéyere OAeg TIG UTTOBEIEEIG a0 PaAEiag!
MapapAétrovTag Tig UTTOSEIEEIS aoPa-
Aeiag, BéTeTe O€ KivOuvo TOV £aUTS OOG Kal
TOUG GAAOUG.

@®ulagTe TIG 0dnYiEg XPrONG KAl TIG UTTO-
OcigeIg aopaleiag yia yeANOVTIKE xprion.
Edv TwARoeTe 1 petafidoeTte TN
ouokeun, HETaBIBAOTE OTTWODBNTTIOTE KAl
AUTEG TIG 0BNYiES XProNnG.

H ouokeun eTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEB-
TaI pOvo o€ dyoyn katdoTtaon. Edv n
OUOKeUN | HEPOG AUTAG Eival EAATTWHO-
TIKO, TTPETTEl VA ETTIOKEUACETAI ATTO E18IKO
TEXVIKO.

Mn XpNOIUOTTOIEITE TN GUOKEUT O€ XWPOUG
ME KivOuvo €kpngng r Kovtd o€ uypd A
aépia kauaiual

ACQaAICETE TTAVTA TNV OTTEVEPYOTTOINUEVN
OUOKEUN £vavTl aKkoUoIag EVEPYOTTOiNONG.
Na un XpnOoIYOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG
oTT0ieg 0 BIAKATITNG EvEPyOTTOiNONG/ATTE-
vepyoTroinang 0¢ Aeiroupyei cwaTd.
KpatroTe Ta Taudid gakpid atré mn
ouakeun! UAGETE TN OUOKEUN OE A0Pa-
AEG PEPOG, PHOKPIG OTTO TTAIBIG KOI AVAPUO-
dla aToua.

ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWOTN TNG
OUOKEUNG. XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN
HOVO yIa TOUG OKOTTOUG VIO TOUG OTTOIOUG
TTpoopigeTal.

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA TOV OVAYKAIO TTPO-
OWTTIKG TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIGUO.

Na epyadeaTe TTAVTA TTPOCEKTIKA HOVO OE
KaArf @uoikr katdaotaon: NUoTa, aos -
VEIQ, TTOOT OIVOTTVEUNATWAWYV, XPRon
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QAPUAKWY Kal VOPKWTIKWY ATTOTEAOUV
aveuBuvoTtnTa, agou OTIG KATaaTACEIg
QUTEG OEV UTTOPEITE TTIAN VO XPNOIMOTTOIEITE
TO PNX4avnua ao@aAwg.

e H ouokeur auth dev TTpoopideTal va xpn-
oiyotroinBei armod dropa (cuptrepiAaupa-
VOUEVWY TTAIBIWV) HE TTEPIOPICHEVES
OWUOTIKEG, AIOBNTIKEG 1) TIVEUPATIKEG IKO-
vOTNTEG 1 YE EAAEIYN EUTTEIPIOG KaI/M) YVW-
OEWV, EKTOG €4V, QuTA eTIRAETTOVTAI ATTO
€va UTTEUBUVO yIa TNV aoQAAEId TOUG
dropo ) €xouv AdBel atrd auto odnyieg,
YIO TO TTWG TTPETTEI VO XPNCIUOTIOIOUV TN
OUOKEUN.

» KaraoTtate BERaio 611 de Ba Traifouv TTal-
01 pe TN CUOKEUN.

» Tnpeite TAVTA TIG I0XUOUCEG EBVIKEG Kal
01eBvNAg diaTagelg ao@aAeiag, uyeiag kai
gpyaaoiag.

Kivduvog amré dévnon

MPO®YAAZH! Kivduvog Tpaupari-
oMoV atmé dovnon! Ao dovnon
evoéxeTal va TTpokANBoUv BAdRes oTa
aigo@opa ayyeia, 18iwg o€ TTPOCWTTA
ME KUKAOQOPIKES DIATAPAXEG.

> € TTEPITITWON EUPAVIONG TWV OKO-
AouBwV GUUTITWHATWY, CTAPATACTE
APECWG TNV EPYOTia Kal ETTIOKEPOEITE
yiatpd: MoUdiaoua JEPWYV TOU CWHO-
TOG, ATTWAEIO OUVEIBNONG, KVNOUAG,
TOIUTTNUA, GAYOG, aAAQYEG TOU XPW-
MOTOG TNG ETTIOEPUIOAG.

H 1ipr 66vnang TTou ava@EépETal OTA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA QVTITTPOCWTTEUE! TIG KUPIEG
EQAPUOYEG TNG OUCKEUNG. H TTpayuaTiki
0b6vnaon Katd Tnv Xprion evoExXeTal va DIOPEPEI
AOYW TWV £EAG TTOPAYOVTWV:
* Hn evdedelypévn xpnon,
* akat@AANAa gpyaleia xpriong,
* aKaTAAANAO UAIKO,
* QVETTOPKAG CUVTAPNON.
MTtTopeiTe va PEILWOETE ONPAVTIKA TOUG KIvoe-
voug, €@v akoAouBeiTe TIG akOAouBeg UTTOOEG-
geig:
— ZUVTNPEITE TN CUOKEUN CUPQWVQ LE TIG
00nyieg oTIg 0dnyieg xprong.
— ATTOQUYETE TNV €pyaaia o€ XapnAég Bep-
MOKpOGTieg.
— AloTnpeite To CWPA 0Ag Kal IBiwg Ta XEpla
CeoTd, 18iwg 6Tav 0 KaIpdg gival KPUOoG.
— Kdavete oguxva SiaAcipuata Kal KOuvdaTe Ta
XEpIa, yia dIEyepan TNG AINATWONG.
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HAekTpIKA ao@dAsia

e To punxavnua emMTPETTETAI VA GUVOEETE
MOvVOo o€ TTPIda e CWOTA EYKATECTNHEVN
ETTAQPN TTPOCTATIAG.

e Haogdhion pétrel va yivetai pe Evav dia-
KOTITN TTPOCTACIAG PUTTOPOPOU I0XUOG
(S1ako6TTNG FI) e OVOUOAOTIKY pUTTOPOPO
10XU OxI peyaAuTepn atd 30 mA.

* [lpIv Tn cUVOEDT TOU PNXAVHATOG TTPETTEN
va BeBaiwBeite OTI N oUVOECN PEUPATOG
avTIOTOIXEl OTa OTOIXEI TUVDEDTNG TOU
MNXavAPoToG.

* To pnxavnua mTPETTETAI VA XPNOIMOTIOI-
€iTa1 ATTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOdIAYPA-
POPEVWY Opiwv TAoNG, 10XU0G KAl OVOUa-
OTIKOU apIBuoU aTpopwvV (BAETTE TTIVOKIdQ
TUTTOU).

* Mnv ayyiCeTe To @I pe Bpeypéva xEpial
Mn Byadete 10 @Ig aTT6 TNV TTPida TPABW-
VTag TO a1T6 TO KAAWSIO, aAAG OTTO TO PIG.

* Mn AuyiCete, cUVOAIBETE, OEPVETE I TTATATE
TO KOAWSIO PEUPATOG: QUAATE TO ATTO QY-
MNPES AKPEG, AAdI Kal KAwa.

¢ Mnv avaonKWwVETE TO PNXavnua até 1o
KOAWSIO KAl PN XPNOIUOTIOIEITE TO KAAW-
010 KAt AAAO atrd Tov TTPORAETTOUEVO
TPOTIO.

o EAéyxete TTpIv a1TO KABE Xprion 1o BUCHa
Kl TO KOAWDIO.

e X¢ TrepimTwon BAGBNG Tou kaAwdiou pee-
paTtog TpaBATE aPéTWG TO PEUPATOANTITN.
Mn xpNOIYOTTIOIEITE TO PNYXAVNHA TTOTE PE
EAATTWHATIKO KAAWDIO PEUUATOG.

* Otav d¢ xpnOIYOTIOIEITAI VO TPARATE
TTavTa TO PEUPATONATITN.

e [piv TN oUVOEON TOU PEUPATOAATITN
BeBaiwBeite, 6TI TO PN)AvNUa gival aTre-
VEPYOTTOINUEVO.

* TlpIv 10 TPARNYHO TOU PEULATOAATITN OTTE-
VEPYOTIOIEITE TITAVTA TO PNXAvNUa.

* Katd mn petagopd B£0Te TO pnyxavnua
dveu peduaTog.

XeIPIOPOG OUOKEUWYV HE CUCOWPEUTA

» Kivduvog TTupkayidg! XpnoiyoTrolgite
ATTOKAEIOTIKA ATTO TOV KATOOKEUAOTH
EYKEKPIPMEVOUG CUCOWPEUTEG. XPNnalpo-
TTOIEITE ATTOKAEIOTIKA ATTO TOV KATAOKEUO-
OTH EYKEKPIUEVEG OUOKEUEG POPTIONG. Z€E
TTEPITITWON PN XPRong QUAATE TO CUCOW-
PEUTA POKPIG aTTO JETAAAIKG avTIKEIpEVA,
Ta oTT0ia B YTTOPOUCAV VA TTPOKAAEGOUV
BpaxukukAwpa. YepioTatal Kivduvog Tpau-
HOTIOHWYV KAl TTUPKAYIAG.



* [lpiv TN 0UVOECN TNG CUCKEUARG POPTIONG
TpéTTel va BeBaiwbdeite 6TI N ouvdean pee-
MOTOG aVTIOTOIXEl OTA OTOIKEIO TUVOEDNG
TNG CUOKEUNG.

* Hao@dhion mpétrel va yivetal ue évav dia-
KOTITN TTPOO0TACIOG PUTTOPOPOU IGXU0G
(S1ako1TTNG Fl) ye ovopaaTikr puttoPOpO
10U OxI peyaAUTepn atré 30 mA.

¢ O OUOOWPEUTAG Va QOPTICETAI OTTOKAEI-
OTIKG O€ KAEIOTOUG XWPOUG.

* BeBaiwBeite 611 TO pnydvnua gival arre-
VEPYOTTOINUEVO, TTPIV TOTTOBETATETE TO
OUCOWPEUTH.

* Mnv evepPyOTIOIEITE TTOTE T CUOKEUN 6TAV
@oprTigeTal.

e X TTEPITITWON E0QAAUEVNG XPONG PTTO-
pei va ekpeuoel uypd aTTd TO CUCCWPEUTH.
To uyp6 TOU CUCCWPEUTH UTTOPET va 0dNn-
YAo€l o€ peBIoPOUG TNG £MIOEPUIOAG KOl
eyKauuaTa. ATTOQeUYETE OTTWOONTTIOTE TV
emraen! Ze epiTTwan katd AdBog eTra-
PG EETTAEVETE KOAG UE veEPOS. 2€ TTEPB-
TITWON ETAPAG PE TA PATIO avalnTroTE
apéowg évav yiatpo.

ZuvtApnon

e [piv o116 KEBE epyacia oTo Pnxdavnua va
APAIPEITE TNV ETTAVAPOPTICOUEVN PTTATO-
pia.

* BydATe TO @IG OTTO TNV TIPiCa TTPIV OTTO TN
dlevEpyeia OTTOINGOATTIOTE Epyaaiag oTo
pnxavnua.

o EmTpémTeTal va eKTEAOUVTOI OTTOKAEIOTIKA
Ol EPYOOieg ouVTAPNONG Kal 01 BIadIKATIESG
QAVTIETWTTIONG BAABWV TTOU TTEPIYPAPO-
vTal €dw. OAeg o1 TTEPAITEPW EPYOATIiES
TIPETTEl VA eKTEAOUVTAI ATTO £vav €10IKO.

* XpnOoIYOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKG avTaAAa-
KTIKA. MAvo Ta avTaAAaKTIKE auTd gival
KOTOOKEUOGUEVA Kal KATAAANAQ yia TO
pnxavnua. AANa avtaAAaKTIKE Sev ETTIQ -
POUV POVO TNV aTTWAEIa TNG £yyunong,
aAAd evdExeTal va BEoouv o€ Kivouvo
€0GG Kal TO TTEPIBAAAOV 0ag.

Ei1d1kég utrodeieig ao@aAegiog Tng

OUOKEUNG

e [1poooxn katd 1o OTMoBEV TTEPTTATNA.
Kivouvog mrtwaong!

e AauBAveTe UTTOWN OAG TIG TOTTIKEG TTPODI-
aypagEg yia TIG WPES KOIVAG NoUXiag.

e AapBdvete uTTOWN 0OG TTWG TA KIVOUUEVA
TUAPATA PTTOPEi va BpiokovTal Kail TTiow
aTTO OTTEG agPIOUOU Kal eEaepITuoU.

e YUpBOAq, TTOU BpiokovTal OTO PNXAvNUA

B> B
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oag, Oev EMTPETTETAI VO ATTOPOKPUVOVTAI
f va emKaAUTITOVTAl. YTTOOEIEEIG ETTAVW
OTO PNXAavnua, TTou £yIvav Jn avayvwol-
MEG, TTPETTEI Va avTikaBioTavTal dueaa.

Mpiv Tn 6€0n o€ Asitoupyia, AGBeTe
uTTOWnN 0aG TIG UTTODEICEIC aT@aAEiag.

Mpiv a1é T 6éan o€ Asitoupyia, dia-
BdaoTe kKal TNPAOTE TIG 0BNYiES XPIONG
Kivouvog TpaupaTiopoU atrd eKoQEv-
dovifopeva Tepdyial

Kpatdre TTAvTa Pia ETTAPKN aTTO0TO-
on acQaAciog.

KivOuvog TpaupaTiouoU Jéow pya-
Agiwv koTTAG!

Mn Bddete TTOTE TO X€pIA OAG OTA £p-
YOAgia KOTTAG.

ATTooUVOEETE T CUCKEUN aTTO TO NAE-
KTPIKO peUa TTPIV AT OTTOIEGONTTOTE
gpyaoieg ouvtrpnong kai kabapi-
opou.

O oUCOWPEUTAG VO QOPTICETAI OTTO-
KAEIOTIK& O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

Na pnv atroppiTrTeTal 0€ TTOTAPOUG,
Aipveg ) Tn BdAaocoal

Mnv mretdre otn QWTIA!

Mnv ekBéTeTe o€ nAiakr] akTivoBoAial
Mnv atroBnkeleTe o€ BepuoKpaaieg
avw Twv 50°!

I

=
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ATONIKOG £EOTTAICHOG TTPOCTACIOG

@®

o

E

Katd tnv epyacia pe 1o pnxdvnua va
QOPATE TTPOOTATEUTIKA OKONG.

Katd tnv epyaaia pe 10 pnxdvnua va
POPATE aAVOEKTIKG TTaTTOUTOIA.

Katd tnv epyaaia pe 10 pnyxdvnua va
POPATE TTPOCTATEUTIKO OPOAAUWY.

Katd tnv epyaaia pe 10 pnxdavnua va
QOPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

KTraideguon

¢ AloBAoTE TTPOCEKTIKA TIG 0BNYiEG XPrIONG.

EgoikeiwBeiTe pe Ta oToIXEio pUBPIONG Ko
N 0WaTN XPNon TG pnxavne.

e Mnv emiTpémeTe TTOTE o€ TTAIOIG ; GAAQ

dropua, TToU 6¢ yVWpIZouv TIG 0dnyieg XpNH-
ang, va XPNOIYOTIOINGOUV TN HNXavn
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KOTTAG yKaov. O1 eKAoTOTE TOTTIKEG PUOUG-
aeig kaBopilouv To eAdyIGTO OpIo NAIKiag
TOU XPRoTN.

Mnv k6BeTe TTOTE TO YKALOV 6TOV BpioKo-
VTal KOVTA TTPOCWTTA, KUPIWG TTaidid, i
{wa.

‘Exete UTTOWN CAG TTWG 0 0BNYOG TNG
MNXaVAG i 0 XPOTNG €ival UTTEUBUVOG YIa
TUXOV atuxfnuarta o€ AAAa TTpOoWTTa A TV
TTEPIOUTIa TOUG.

MPOTTAPACTKEVAOTIKEG EVEPYEIEG

Ortav xeIpiCeaTe TN unxavr) TPETEl va
QopdTe TAvVTa 0TABEPA UTTOdN AT Kal
pcprlcx TTavreAdvia. Mn xeipifeoTe Tn
Mnxavr SUTTGANToI ) e eAagppd oavdaAia.
ATIOQEUYETE VA QOPATE PapdId pouxa
pouxa ue kopddvia TToU KpEPOVTAl i
wveg.

EAEyxeTE TO XWPO OTOV OTTOIO XPNOIMO-
TIOIEITAI TO PNXAVNHA KAl ATTOMAKPUVETE
6Aa Ta avTIKEiEVa, Ta oTToia Ba uTTopoe-
oav va TmacTouv aTTd TN PNXavr| Kal va
EKOQEVOOVIOTOUV.

Mpiv TN xpAoN TTPETTEI VO EAEYXETE OTTTIKA,
av TO Jaxaipia KOTTAG, Ta UTTOUAGVIa OTO-
BepoTroinang kai oAOkANpnN n povada
KOTTAG TTapouaidlouv @BopES 1) CNHIEG.
Tuxov Oapuéva i EAATTWHATIKA Jaxaipia
KOTTAG KaI uTTOUAOVIa OTaBEPOTIOINONG
EMTPETTETAI VA aAvTIKABioTavTal Hévo wg
OET, TTPOG ATTOPUYT) OPAAPATOG uyo-
oTd0piong. POBapPEVES i EAATTWHATIKEG
TAUTTEAEG TTPOEIDOTTOINONG TIPETTEI VA
avTikaBioTavrai.

Xeipiopog
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KoupeUeTe 10 YKAZOV HOVO PE WG NUEPOAG
1 KAAS TeXVNTO QWTIOUO.

Av givai duvaTov, omocpuysTs ™M xpr]or] ™mg
OUOKEUNG 8Tav To YKadoV €ival uypo.

2€ ETMIKAIVEIG TTEPIOXEG, PPOVTICETE TTAVTA
yla ataBepr] €dpaan.

Odnyeite TN unxavA govo oe pubuod Bnuao-
TIoMOU.

>¢ €MKAIVEIG TTEPIOXEG KOUPEUETE TO VKO-
C6v TTavTa KABETA TTPOG TNV KAIoN Kal TTOTE
TTPOG Ta TITAVW 1) TTPOG TA KATW.

Na eioTe 181aiTEPA TTPOTEKTIKOT OTAV AAAI-
Cete TNV KateUBuvan odrynong oTnv €1TI-
KAIvA) TTEPIOYN.

Mn koupeUeTe o€ UTTEPPBOAIKE ATTOTOUEG
TTAQYIEG.

Na €ioTe 1I810iTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV QVTI-
OTPEPETE TN PNXAVK) KOTTHG YKAdov ) T
PEPVETE TTPOG TO PEPOG OOG.

STaPaTATE TO Payaipl KOTTAG (Ta payaipia
KOTTAG) av n JNXavhA KOTING yKalov TTPETTEl
va YEipEl yIa va HETaQEPOE o AAAEG €TTI-
PAVEIEG EKTOG YKAZOV KAl AV N unxavh
KOTTAG YKA{OV PETAKIVEITOI OTTO KAl TTPOG
TNV EMQAVEIQ TTOU TTPOKEITAI VO KOTTEI.

Mn XPNOIMOTIOIEITE TTOTE TN INXAVH] KOTING
YKAQOV PE EAOTTWUATIKEG TTPOOTOTEUTIKEG
OIaTALEIG A} TTPOOTATEUTIKA TTAEYMATA 1
XWPIG OUVOPUOAOYNUEVEG TTPOOTOTEUTIKEG
o1aTaEeIg, TT.X. EKTPOTTEIG Kal/f) dIaTAgEIG
ouM\oynG ykadov.
EkkiveiTe | evepyoTroigite TO OIOKOTITN
EVEPYOTTOINONG WE TTPOCOXT, CUUPWVA PE
TIG 00nYyieg Tou KaTtaokeuaoTr. PpovTioTe
VA UTTAPXEI ETTAPKAG aTTOOTACT TWV
TOdIWV aTrd TO payaip! (Ta gayaipia)
KOTTNG.
Kard tnv ekkivnon n evepyotoinon Tou
KIVNTAPA N pNXavn KOTrg yKagov dev ermi-
TPETETAI VO £XEI KAION, EKTOG KI Qv N
pNxavA KotrAG yKkadov TTPETTEN VO avUPw-
B¢i kata T diadikacia. e pia TéTola TTEPB-
TITWON, YEPVETE TN INXaVH POVO 600 €ival
ATTOAUTWG TTOPAITATO KAl AVUWWVETE
MOVO TNV TTAEUPA TTOU Eival JaKPIA aTTo TO
xenotn.
Mnv eKKIVEITE TOV KIVNTAPQ AV OTEKECTE
MTTPOCTA aTTd TO KAVAAI aTTOPPIYNG.
Mn Bacete TTOTE Ta X€PIQ 0AG A Ta TTOdIA
0ag TTAvW A KATW atrd TTEPIOTPEPOUEVA
TuAaTa. Na pévete TavTa yakpid amd Tnv
OTT aTTOPPIYNG.
Mnv avUWWVETE | YN ETOPEPETE TTOTE TN
pnxavA KotrAg ykadov étav o KIvNTAPOg
epyaceral.
ATTEVEQYOTTOIEITE TOV KIVNTHPA KOl ByAleTe
TO BI0KOTITN KUKAWHATOG. Na BeBaiwve-
OTE TTIWG OAA TA KIVOUUEVA TURAMATA £XOUV
TePIEABEI O TTARPN Npepia:
— 6TV AQAVETE TN hINXaAvr) KOTTAG yKaddv
— TIPIV XOAAPWOETE KATTOIO PUTTAOKAPIOHO
| TTAPAPEPIOETE CUPPOPHOTEIG OTO
KavAAl amméppiyng
— TTpIV EAEYEETE 1 KOBAPITETE TN UNXavh
KOTTNG YKaOV, Kal TrpIv BIEEAYETE epya-
gieg o€ autAv
— AV OUYKPOUOTE( PE EEVOo owa.
WayveTe yia TUXOV {NUIEG GTN pNXav)
KOTTAG yKadOV Kal OIEEAYETE TIG ATTAPaiTN-
TEG ETMOIOPOWOEIG, TIPIV TNV EKKIVIOETE €K
VEOU Kl EPYAOTEITE PE AUTHV.

2€ TTEPITITWAON TTOU N JNXAVH KOTING YKO-
{Ov apxioel va doveital acuvrBioTa
OuvaTad, aTTaITEITAI AUECOG EAEYXOG.

WAxVeTe yia {NUIEG



* JiEdyeTe TIG ATTAPAITNTEG ETTIOIOPOWOEIG
ENATTWUATIKWYV TEPAXiIWV

e @povTifeTe va gival OAa Ta TTagINadia, Ta
MTTOUAGVIa Kal o1 Bideg yepd BIdWHEVA.

ZuvTipnon Kai amrofnkeuon

* ®povrieTe va gival 6Aa Ta Tagiuadia, Ta
MTTOUAGVIO KOl 01 BidEG yePA BIdWHEVA KAl
N OUOKEUN VO BPIiOKETAI O€ PIO GGQAAN
KatdoTaon epyaoiag.

o EAéyxeTe TaKTIKG TN S1GTAEN CUAAOYAG
YKadlov yia @0opd N atTwAEgIa AEITOUPYIKO-
NTOG.

* Ta Adyoug ao@aAeiag avTikaBioTaTe
@Oapuéva ) EAATTWHATIKE TEPAXIQ.

* Ad&BeTe UTTOWN 0O OTI, OE PUNXAVEG PE
TTOAAG payaipia KOTTAG, N Kivnon £vog
paxaipioU KOTTHG YTTOPE va 0dNyRoEl o€
TTEQIOTPOPH TWV UTTOAOITTIWV HAXAIPIWY
KOTTAG.

o Katd Tn pUBuIoN TNG NXAVAG PPOVTIOTE
Va JNV TTaaTouv Ta OAXTUAG 0ag JeTagU
TWV KIVOUPEVWY JOXAIPIWVY KOTTAG Kal TV
OTABEPWYV TUNUATWY TNG PNXOVAG.

* [piv aroB€0ETE TN PN)XAVH, APAOTE TOV
KIVNTAPO VO KPUWOEI.

¢ Katd Tn OUVTAPNOT TWV JaXaIpIwV KOTTAG
AGBETE UTTOWN OAG TTWG, AKOUN Kal &Tav N
TTNyn TAoNG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN, TA
gaxaipla KoTrg utropei va kivnBouv.

* [a Adyoug acpalciog avTikaBioTdTe
@Oapuéva f EAATTWHATIKA TEPAYIA. Xpn-
OIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA KAl JOVO auBe-
VTIKG avTAAAQKTIKG Kal eEQPTAMATA.

To pnxdvnud cag CUVOTITIKA

Ymwodei§n: H mpayuarikn eikéva 1ng
OUOKEUNG 0aG PTTOPEi va atrokAivel
ATTO QUTH TWV OTTEIKOVIOEWV.

» 2eA. 3, xwpio 1

@GN ON =

MoxAd¢ evepyoTroinong
Pa&Bdog odrynong

Kdatw TuApa grapag odAynong
Aoxeio cuAoyAg

MoxA6g puBuiong UWoug KOTTAG
K&Auppa cuocowpeuTh
MpooTaTeuTIKO KATTAKI

. AcgpdAciag gvepyoTroinong

» SeA. 3, xwpio 2

9

. ZUOCWPEUTAG

10.'Evdeign uttoAeImmépevng XwpnTiKOTNTOG
11. MAAKTPO £vdeIEng amrdédoong
12. MAAKTPO ac@AAIong

1

3. Auyvieg eAéyxou

14. DopTIOTAG PTTaTApPiag
Mapadidopevo uAikd

* Odnyieg xpnong

¢ XAOOKOTITNG

¢ PaBdog odriynong

* Aoxeio ouANoyAg

* YUOOWPEUTAG

¢ QopTIOTAG PTTATAPIag

e AIaKOTITNG KUKAWMPATOG

* 2AKOUAGKI € MIKPOECOPTH AT

ZuvapupoAdynon
ZuvappoAoynon pdpdou odiRynong
Ymodei§n: OAa ta Bruara cuvapo-

Aéynong TTpéTTel va yivouv Kal OTIG
OU0 TTAEUpPEG.

» 2l 4, xwpio 3

— N\UaTe T0 JOYXAOS Tavuong (15).

— AITTAWOTE TO KATW PEPOG TG UTTAPAG 00N~
ynong (3) 6mmwg arreikovigeTal.

— N\a&Bete uTdWN 0Og TNV KatelBuvaon
ouvappoAdynong: Ta pavrala (16) Tp -
TTEl va ao@aAifouv OTTwG oTnV €IKdva.

— MéoTe TO JOXAG TEVTWUATOG TTPOG TNV
KaTeuBuvon Tng uTTépag.

— Av 0 HOXAOG TEVTWHATOG OEV TEVTWVEI UE
ao@daAeia: AvoigTe TO HOXASG TEVTWHATOG,
OTPEWTE TOV yIa AAAN pia popd TTpOg Ta
OECIA PUEXPI TO TEPUA Kal GPIGTE TOV.

— Av Bev OTPEQPETAI O JOXAOG TEVTWHATOG
MEXPI TO TEPHA: AVOIETE TO HOXAO TEVTWHA-
TOG, OTPEWTE TOV TTPOG TA APICTEPA PEXPI
TO TEPUQ Kal OQIETE TOV.

» SeA. 5, xwpio 4

— BidwaoTe yepd TN pmrdpa odrynong (2) pe
Bideg emiredng kKePAANG (17) kai Bideg
MoxAoU TevTwpaTog (18) 0To KATW WEPOG
NG PTTapag odrynang.

— MiéoTe TO HOYXAG TEVTWUOTOG TTPOG TV
KaTeuBuvon TnG uTTépagc.

— Av 0 HOXAOG TEVTWHATOG OEV TEVTWVEI UE
ao@daAeia: AvoigTe TO HOXAS TEVTWHATOG,
OTPEYTE TOV yIa AAAN pia popd TTPOG Ta
OECIG PUEXPI TO TEPUA Kal GPIETE TOV.

— Av Oev OTPEQPETAI O JOXAOG TEVTWHATOG
HEXPI TO TEPHA: AVOIETE TO HOXAO TEVTWHA-
TOG, OTPEWTE TOV TTPOG TA APICTEPA UEXPI
TO TEPUQ Kal OQIETE TOV.

ZuvapuoAoynon doxeiou cuAdoyng
» S¢eA. 5, xwpio 5
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— TomroBetrioTE TO 0AKO GUAAOYNG (19) oTO
ETMAVW TUAMA TOU KaAaBIioU GuAAo-
yng (20).

— MéaTe T0 EANAOTIKG XEINOG OO0 TTIO TTOAU
yivetal atov odnyo!

O¢éon og AsiToupyia
PopTION CUCOWPEUTAH

MPOEIAOMNOIHZH! Kiviuvog Tpau-
paTiopou! MpocégTe TG UTTOdEIEEIS
ACPAAEIOG OXETIKA PE TOV XEIPIOUO
ETTAVAPOPTI(OPEVWV GUGKEUWV:

MPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTo
Hnxavnpa! Adyw TG UYPnANG evép-
YEIOG AEITOUpYiag, N GUOKEUN ETTITP -
TIETAI VA A&ITOUpYEi uOVo PJE CUGOW-
PEUTEG TTOU £XOUV XWPNTIKOTNTA TOU-
AaxioTov 4 Ah (apIBuog TTpoiovTog
196052). O1 avTaAAQKTIKOI CUCOW-
PEUTEG e aplBuo TrpoidvTog 196051
o¢v gival KaTaAANAol yia AgiToupyia pe
TN OUOKEUN QuTH).

MPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTo
pnxavnua! O cuoowpPEUTHG deV
ATTOPOPTIOTNKE TTANPWG.

Ymwodei§n: O cuoowpeuTig AiIBiou-
IGVTWV UTTOPEI va QopTIoTEI OTTOIa0NA-
TTOTE OTIYUA XWPIG va peiwdei n didp-
Kela (wAG Tou. H diakoTrr| TG diadika-
oiag eopTiong de PAATITEI TO CUCOW-
PEUTA.

e [piv TNV TTpWTN B€0N 0€ AsiToupyia TTp -
TTEl VA QOPTIOTEI 0 CUCOWPEUTAG (Aldp-
KEIO POPTIONG: B TexVIKG oToIXEIa —
oeA. 111).

— MatrjoTe 10 TTARKTPO aoPAAIong (12) kai
ByAATe TNV pTTaTapia aTmod Tn CUCKEUN.

— TotroBeTroTe TNV pTTaTapia aTOV QOPTI-
aTh.

— ToTroBeTAOTE TO PIG TPOPODdOTIAG TOU
POPTIOTH OTNV TTPICa.

H kardoTaon @opTiong eppavicetal e Tig
eVOEIKTIKEG Auyvieg (13).

— TOTTOBETAOTE TO CUCCWPEUTA GTN
OUOKEUT KOI PPOVTIOTE WOTE VO OCPOAITEI
KOAQ.

YTr06£|§n MNa TNV Tapoxn psupaTog
HTTOPEI VO XPpNOIPOTIOINOET HOVO piat
uttodoxn @opTiong. H delTepn uTro-
00X XpnolueUel pévo yia UAagn
(™ 2¢€A. 6, xwpio 8).
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"EAgyX0G UTTOAEITTOHEVNG XWPNTIKOTNTAG
OUOOWPEUTA

— MNatnoTe 10 TAAKTPO (11).
H utroAermmopevn xwpnTikATNTA TOU CUCOW-
PEUTA TTAPOUCIAZeTal ATTO TIG AUXVIEG EAEY-
xou (10).
MposTolpacia
PUBuion Uyoug Kotrhg
To Uyog KoTTAG PTTopEi va puBuiaTei o€ didpo-
peg Babpideg (Uyn kotg: B Texvika oTol-
xeia — ogA. 111).

» 2. 6, xwpio 9

— TpaBnéte T0 HOXAS (5) oTO TTAAI.

— PuBuioTe 10 UWog KOTTAG aTNV €MOUUNTA
TINA Kal a@roTe To JOXAO va Eava aopa0B-
otl.

Tomro@éTnon Soxeiou cuAdoyng
» 2eA. 7, xwpio 10

— AvaonkwoTe TO TTPOCTATEUTIKO
KGAuppa (7) ka1 KpATAOTE TO OTABEPA.

— AvaptrioTe 1o 0XEi0 GUAOYAG (4).

— BeBaiwbeite Twg 10 Soxeio CUANOYNG EXEI
ac@aAioel KaAd.

Xeipiopog
EAéySte TpIV a1 TNV €KKivnhon!

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
& opou! H cuokeun emTPETTETAI VO
TiBeTOI O€ A€ITOUpYia POVO, EQOOOV
Oev JIaTTIoTWOOUV EAAEIYEIS. EAV £xel
uttoaTtei BAGBN/CnpIG kaTTolo £€Ap-
TNUA, TTPETTEI va avTikaBioTatal
OTTWOBNTIOTE TTPIV ATT TNV ETTOUEVN

xpnon.
EAéyEre TNV ao@aAr katdataon Tng
OUOKEUNG:
— EAéyEre €dv utTGp)OUV 0paTEG CNMIEG.
— BeBaiwbBeite 611 €ival oT1a0epd TOTTOBETN-
Méva OAa Ta EEAPTAMATA TNG CUCKEUNG.
Evepyotroinon cuokeuig
Ymédei§n: Xwpig S1aKOTITN KUKAW-
HOTOG N CUCKEUH OV EVEPYOTTOIEITAL.

» ¢eA. 6, xwpio 6
— ToTroBOeTAOTE TO BIOKOTITN KUKAWHA-
106 (21) (AGBeTE UTTOWN 0OG TO KATGAANAO
oxnua)
» el 7, xwpio 11
— MatAoTe TNV ac@alion evepyotroinong (8)
KQI KPATAOTE TNV TTATNUEVN.
— TpaPBngre 10 HOXAG evepyotroinong (1) kai
KPOTAOTE TOV OTABEPQ.



— A@noTe eAelBepn TN @payn evepyoTroin-
ang.

¢ H ouokeun evepyoTToIEiTal IE PIa KABUOT -
pnon Tep. 2 OEUTEPOAETTTWV.

ATTevepyoTTOinoNn TNG CUOKEUNG
— A@noTe eAelBepo TO POXAS evepyOTTOIN-
ang.
Kotrn) x6pTou

®d 0

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog Tpau-
paTiopou! MNpiv Tnv évapén Tng epyo-
0i0g EAEYXETE TO £€DAPOG KAI OTTOUA-
KPUVETE OAQ T AVTIKEIYEVA, TTOU UTTO-
pouUv va avaonkwBouv atré 10 unx9-
vnua.

— Odnyeite TO PNXAVNUA E OPOIOUOPPN
apyn TaxuTtnTa (tTaxutnta Bnuatiopol) o€
600 TO dUVATO €UBEIEG TPOXIEG.

ZnupavTikég utrodeieig

* Na gpydleoTe TTAVTQ eyKAPOIA TTPOG TV
TAQyId.

e ATToQeUyeTe va KOBETE Uypo xAooTaTTnTa.

* Ta yia opgoidpop®n EIKOVA KOTTAG, KOBETAI

TO XOPTO O€ TPOXIEG ME AAANAOCETTIKAAUWN.

* KoBete xAootdtrnTa HEYAAOU PIKOUG
ApPXIKA PE HEYAAO UWOG KOTTNG KAl 0TN
OUVEYXEID KOWYTE TOV EYKAPOIA OTO £TTIOU-
MUNTO UWOG KOTTAG.

» el 7, xwpio 10

* Av KkAgioel TO KaTTAKI agpa (22), ToTE TO
S0xeio GUNOYAG gival yEPATO Kal TTPETTE
Va EKKEVWOEI.

KaBapiopdg kail ocuvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTi-
& opoU! Alevepyeite HOVO TIG EPYOTIES
ouVvTrPNONG TToU TTEPIYPA@ovTal E5W.
Ecpalpéveg epyaaieg pmmopouv va
odnynoouv o€ BAABES GTO UNxavnua
Kal va eTTIoUpouV TPAUPATIOPOUG.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpauuari-
opou! Mpiv atré k&be epyaaia ouvTr-
pNoNg kal kKaBapiouol n CUCKEUT)
TIPETTEI VA OTTOPOVWVETAI ATTO TO NAE-
KTPIKO peUUA Kal va ac@aAiCETal KaTA

0BEMITNG ETTAVEVEPYOTTOINONG.

Z0voyn kaBapiouou Kal CuvTAPNONG
Mpiv amé kabe xpRon

Ti; MNwg;

[eviKog €Aeyx0g AeiIToupyB- OTITIKOG EAEYXOG.
ag.

EAéyETe OAeg TIG BIdWTEG

OUVOEDEIG Kal EVOEY. OQit-
TE TIG.

KaBapiopodg Tou pnxaviuaTog

MeTtd atré kaBe xprion kabapileTe auéowg To
MNXavNua. =npauéva KartdAoimma XAooTaTTnTa
gival TToAU okAnpd Kal uTropoUv va aTToua-
KpuvBoUv pbévo pe duokoAia.

— ATTOPOKPUVETE TO UTTOAEiPpOTA YPao1810U
ME pia BoupToa A evOEXONEVWG Eva TTAQ-
OTIKO EEOTPO (UN XPNOIYOTIOIEITE aXunpPd
epYaAcia).

— AtTopakpuUveTe KaBI(ATEIG OTOUG TPOXOUG.

— ZKOUTTICETE TO PNXAVNUA PE £va EAaQPIa
VOTIOWEVO TTaVi.

— Mnv kaBapilete TTOTE TO PNYXAVNHO KE
déopun vepou ) uwnAng TTieong.

AAAayn paxaipiwv

o

MPO®YAA=H! Kivduvog Tpaupari-
opou! Mn ayyieTe TTOTE TO paxaipl
oTn Adpa. Z€ OTTOI00MTTOTE EpyaCia
OTO Paxaipl @OPATE YAVTIA.
AtroouvappuoAdéynon
» SeA. 7, xwpio 12

— Auare 1n Bida Tou paxaipiou (23) pe e€a-
YWVIKO KAEIOi SW14.

— AQQaIpETTE TTPOCEKTIKA TO Yaxaipl (24).

TomroBéTnon
MPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTo
pnxavnua! AdBeTe uTTOWN OOG TNV
KaTeuBuvon oTpéwng (BEAOG) Tou
Jaxaipiou.

— N\a&Bete uTTdWN oOg TNV KaTelBuvaon
ouvappoAdynong: To paxaipl TTpETel va
TaIPIAEl OTIG E00XEG (25) OTTWG aTTEIKOVE-
CeTal.

— ToTroBeTrOTE TTPOTEKTIKA TO paxaipl (24).

— Z@i¢te TN Bida Tou paxaipiou (23) pe ea-
YWVIKS KA€16i SW14 (35-40 Nm).
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ATtroOnkeuon, pETaoOpPa
ATmrofnkeuon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
& opouU! QUAAGTE TO PNXAvNua €101,

WOTE VA PNV UTTOPEI Va evEPYOTTOINOET

atd pn £€0ualodoTnUéVA TTIPOCWTTA.

BeBaiwBeite 611 dev ptTOpEi va Tpau-
MOTIOTE KAVEIG OTO AKIVNTOTTOINMEVO
pnxavnua.

MPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTo
pnxavnua! Mnv ammobnkeveTe TO
MNXAVNUO OTTPOCTATEUTO O€ UYPO
TEPIBAANOV.

— KaBapifete T0 pnxavnua mpiv Tnv oTmobn-
KEUON.

— AmroBnkeleTe TO PNXAvnua o€ évav Enpo,
KOAG agPICOUEVO XWPO.

Z@AaApa/BAdBn
To pnxavnua o€ AsItoupyei.

Artia

BA&BNn cucowpeuth;

H ouokeun dev TiBeTan o€ Agl-
TOupyia.
ong;

Mn kavovikog 86pufog.

Kevog ouoowpeuTAG;

Xahapég Bideg/eCaptrpara;
=€vV0 OWPa OTO paxaipt;
Maxaipl eAaTTwuaTIKG;

MeTagopa
— Z& TTEPITITWON OTTOOTOANG XPNCIUOTIOIEITE
edv gival duvaTtd TNV AUBEVTIK) CUOKEUA-
aia.

BAdBeg Kal avTIHETWITION
Edv kaTi 8¢ AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTi-
& oMoU! ECQaAPEVEG ETTIOKEUEG UTTO-
pouv va uttoBaBuicouv TNV ac@AAEia
AgiToupyiag Tou pnxavruarog. Kar’
auTév TOV TPOTTO BETETE O€ KivOUVO
TOV €QUTO 0AG Kal TO TTEPIBAAAOV.

>uvnBwg gival yévo pIKkpa o@aAuaTa, TTou
TTPOKAAOUV BUTAEITOUPYiES. 2UVABWG PTTO-
peite va Ta dlopBwaoeTe povol oag. MNapaka-
AoUpeg, oUPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV aKOAOUBO
TTivaka, TTpIv atreubuvBeiTe oTOV EUTTOPIKO
avTITpOowTTo. 'ETO1 £€0IKOVOUEITE TTOAU KOTTO
Kal evoeXopEvwg £€00a.

AvTipeTWwTION

» PAEprion cuoowpeuTH —
oeA. 108

ETTiKoIvVWVAOTE g TOV EUTTOPI-
KO avTITTpOoWTTO.

MnATwg &¢ AdBare uttdwn cag AdBete uréwn oag TNV Kabu-
TNV KABUGTEPNON EVEPYOTIOIN- OTEPNCN EVEPYOTTOINGNG

TTEP. 2 OEUTEPOAETITWV.
>@igte TIG BidEG.
ATTOPOKPUVETE TO {EVO GWHA.

AwaoTE EVTOAN va aKovioouv To
Jaxaipl ) QvTIKATAOTAOTE TO.

AVETTAPKEG ATTOTEAEG A KOTTAG. ZTOPWMEVO paxaipl;

Edv dev ptropeite va apete ol idlol oag 1o
o@AaAua, TTapakaAoUue, aTreubuvOeiTe aTTEU-
B¢ciag aTov UTTOPIKG AVTITIPOOWTTO. AGRETE
uTTOWN OTI Ol E0QAAUEVEG ETTIOKEUEG EXOUV WG
ATTOTEAEOUA TNV EKTITWOTN KABE agiwong
€yyunong Kai evOEXOUEVWG TTPOOBETA ££0D0.

Ai1dBeon oTa atroppippaTa

Aid0eon ocuokeung oTa aTToppPippaTa

To agUuBoAo Tou diaypauuévou Kadou
ATTOPPIMMATWY onuaivel oT1: O1 uTraTa- E
PIEG KAI Ol CUTCOWPEUTEG, O NAEKTPIKEG

KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG DEV ETTITP -
TIETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG
atroppippata. Mropei va trepiAapBavouy eTi-
KivOuveg yia 1o TrepIBAAAOV Kal TNV uyeia
ouaieg.
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O1 KaTavaAWTEG €ival UTTOXPEWNEVOI VA ATTOP-
PITITOUV TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG
MTTATOPIEG CUOKEUWV KOI TOUG CUCOWPEUTEG
EEXWPIOTA aTTO TA OIKIOKA ATTOPPiPpaTa o€
€va eTTioNPo onueio GUAOYAG, yia va dlaopa-
AiCeTal n KaTAAANAN TTepaITépw eTTEEEPYQTIa.
MAnpo@opieg yia Tnv emoTpo@r Ba AdReTe
atd Tov TWANTA 0ag. H emoTpo®n vy

Ol pTTraTapieg Kal CUGCWPEUTES TTOU

dev eival 0TaBepd TOTTOBETNPEVA OE E
TTAAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG, TTPETTEI

VO aQalpouvTal TIPIV OTTO THV ATTOP-

pIYN Kal va aTroppeiTrTovTal ¢exwploTd. Ol
pTTaTapieg AiBiou Kal T TTAKETO CUCOWPEU-
TWV OAWV TWV CUCGTNPATWY TTPETTEI VO TTAPA-
didovTal oTa onueia EMOTPOPAG HOVO O€
ATTOQOPTICHEVN KaTdoTaon. O1 ytratapieg



TIPETTEI VO TTPOCTATEUOVTAI ATTO BPAXUKUKAW-
poTa, aTToouVOEOVTAG TEG TTAVTA ATTO TOUG
TéAoUG.

KdBe TeAIKOG XprioTng €ivai o idlog utrelBuvog
yia T diaypa@r] TTPOCWTTIKWY JeO0UEVWV
OTIG TTAAAIEG CUOKEUEG TTOU TTpoopifovTal yia

amoppIyn.

A1d0eon ocuoKEUATiOg OTA ATTOPPIMHATA
H ouokeuaoia amoteAeital ammo xop- Y
TOVI KOl HEPPBPAVES Pe orjdavan, %&
OnAadr pe UANIKA TTou pTropoulyv va
QavaKUKAwBOoUV.

— Al0BéaTe auTd Ta UAIKG yia avakUKAwWGOT.
Texvika oToixeia
Ap1Bu6g TTpoidvTOog
XAOOKOTITNG
Ap1Bu6g oTpoewv pehavti 3700 min™!

196080

OvopaoTiKr Tdon 20V=
Karnyopia mpooTtaciag 1]
TAATOG £pyaaiag 330 mm
“Ywog KOTTAG 25-65 mm
Ap1Bu6g Babuidwv 5
MepiekTikdTNTA 0dkou ou0- 30 |
Aoyrg
21G0un nXNTIKAG I0XUo¢ 85,4 dB(A)
(Lwa)* (K'=3dB(A))
>1d0un nxnTikAG Trieong 75,5 dB(A)
(Lpa)o (K'=3 dB(A))
Adévnon** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)

Bdpog 14 kg
Bdon @6pTiIong OUCOWPEUTA
OvopaoTiKr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaoTikr 10X0g 70W
Taon @oépTIoNg 20,9 V=
Pedpa @opTiong 2,4A
Katnyopia TpooTaciag ]
ZUCOWPEUTAG
TUTTOG CUCCWPEUTAH Li-lon
OvouaaoTikA 180N

* HEyIOTO 20V=

* OVOUOQTIKO 18 V=
XwpenTIKOTNTA 4000 mAh
Xpobvog eopTiong 120 min

*)  O1 ava@epOuEVeG TIUEG €ival TIHEG EKTTOUTTAG Kal €€ auToU dev
TIPETTEI VA EiVAI TAUTOXPOVA KAl AOPAAEIG TIMEG XWPOU EPYATiag.
MapdTi UTTAPXE! pIa OXEoN PETAEU OTABUWY EKTTOUTIHG KAl OXAN-
ong, dev UTTOPET va atro@aveei Kaveig Pe alyoupid, GV aTralToe-
vTal TTPOCOETa PETPA AOPaAEiag 1 Ox1. MapdyovTeg, ol oTroiol
€TTNPEAGOUV TNV TPEXOUTQ OTABUN OXANCNG OTO XWPO £PYOTiag,
oupTTEpIAapBAvOUV TNV IBIITEPOTNTA TOU XWPOU EPYATIAG,
GAAeg TTNYEG BopUBWY, TT. X. TOV APIBUS TWV PNXAVWY Kal GAAEG

€yyUg epyaaieg. O1 EMTPETITEG TINEG XWPOU Epyaadiag uTropouv
€1Tiong va diagépouv atréd xwpa oe Xwpa. O1 TTANPOPopPiEg auTEG
QATTOOKOTIOUV OTO VO PEPOUV TO XPROTN O€ BEDN, va UTTOPE va
€KTIPNAOEI KAAUTEPA TOUG KIVOUVOUG. MPoadIopIou6g TIHWY EKTTO-
HTTAG BopUBwv cupewva pe To TTpdTuTTo EN 60335-2-77.

H avagepdpevn Tipf TAOAGVTWONG €XEl HETPNOEI CUPPWVA PE PIT
TUTTOTTOINHEVN HEBOBO EAEYXOU KOl PITTOPEI Va XPNOIJOTIOINBET
yla oUykpion evog epyaAeiou pe katolo dAAo. H avagepopevn
TIFA TAAGVTWONG PTTOPET ETTIONG Va XPNOIWOTIOINBEI Kal yia pia
apxIKr ekTiunon TnG ékBeong. H Tipn TaAdviwong evoéxeTal va
SlapEPEI KATA TNV TTPAYMPATIKA XPARON Tou epyaAeiou amod Tnv
TIPA ava@opdg, avaAoya Pe TOV TPOTTO TTOU XPNOIPOTIOIEITAl TO
epyaAeio. MPooTTaBAOTE va KPATATE TNV KATATTIOVNGN ATTO
d6vnaon 600 1o duvaTd TTio XapnAd. ‘Eva pétpo yia Tn peiwon tng
katarévnong ammoé SOVACEIG Eival TT.X. O TTEPIOPITUOG TOU XPO-
vou gpyaciag. Mpémer va Aappdavovtal utréywn 6Aa Ta TTOCO0TA
aTov KUKAO Aeitoupyiag (yia TTapadelypa Xpovol GTOUG OTToioug
TO £PYOAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINPEVO, Kal TETOIOI OTOUG OTTOIOUG
val gev Aertoupyei, aAAG xwpig kartatrévnon). NMpoadiopiopdg
TIMWV EKTTOPTTAG TAAAVTWOEWY GUPPWVA PE TO TIPOTUTIO

EN 60335-1 & EN 60335-2-77.

ESapTApaTa

Mepioodrepeg TANPOYOpIES yIa TIG KaTI0-
AnAeg pTTaTOPieg Kal T avTOAAOKTIKG €€ap-
TApaTa Tou 1 PowerSystems utropeite va
Bpeite £dw: BAéTTE KWOIKO QR

*k
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd voor het maaien van
gazonoppervlakken in de privé huis- en hob-
bytuin.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier
gebruik bestemd. De algemeen erkende
ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht
genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk
ander gebruik is niet toegestaan foutief
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaars-
aanwijzingen en aanwijzingen duidelijk aan-
gegeven. Onderstaande symbolen worden
gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of
& risico op letsel! Direct gevaarlijke

situatie die dodelijk of ernstig licha-

melijk letsel tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel!
Algemeen gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico
op letsel! Gevaarlijke situatie die let-
sel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het

apparaat! Situatie die schade aan
voorwerpen tot gevolg kan hebben.
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Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de
vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen:

O®O

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat
moet de gebruiker van dit apparaat deze
gebruiksaanwijzing voor het eerste
gebruik gelezen en begrepen hebben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen
in acht! Wanneer u de veiligheidsaanwij-
zingen niet in acht neemt, brengt u uzelf
en anderen in gevaar.

» De gebruiksaanwijzing altijd onder hand-
bereik bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of
weggeeft, moet u deze gebruiksaanwij-
zing absoluut meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden
gebruikt, wanneer dit perfect in orde is.
Wanneer het apparaat of een deel daar-
van defect is, moet dit door een vakkun-
dige hersteller worden gerepareerd.

* Gebruik het apparaat niet in explosiege-
vaarlijke ruimtes of in de buurt van brand-
bare vloeistoffen of gassen!

» Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen
onbedoeld opnieuw inschakelen beveili-
gen.

» Gebruik geen apparaten waarbij de aan-
uitschakelaar niet perfect werkt.

* Houd kinderen uit de buurt van het appa-
raat! Bewaar het apparaat buiten het
bereik van kinderen en onbevoegden.

¢ Overbelast het apparaat niet. Gebruik het
apparaat uitsluitend voor doeleinden,
waarvoor het bedoeld is.

¢ Gebruik altijd de vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

* Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede
conditie werken: bij vermoeidheid, ziekte,
gebruik van alcohol, medicijnen en drugs
kunt u het apparaat niet meer veilig
gebruiken.

* Dit toestel mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met geredu-
ceerde fysische, sensorische en gees-
telijke vaardigheden, of gebrek aan erva-
ring en kennis, hetzij, dat zij samen onder




toezicht van een voor hun veiligheid ver-
antwoordelijke persoon het toestel gebrui-
ken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toe-
stel spelen.

* Neem altijd de geldige nationale en inter-
nationale veiligheids-, gezondheids- en
arbeidsvoorschriften in acht.

Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor ver-
wondingen door trilling! Vooral bij
personen met bloedsomloopstoornis-
sen kan het door trilling tot aantasting
van bloedvaten of aders komen.

Bij volgende symptomen onderbreekt
u onmiddellijk het werk en raadpleegt
u een arts: inslapen van lichaamsde-
len, gevoelsverlies, jeuk, steken, pijn,
veranderingen van de huidskleur.

De in de technische gegevens vermelde tril-
lingswaarde vertegenwoordigt de hoofdza-
kelijke toepassingen van het apparaat. De
effectief tijdens het gebruik aanwezige trilling
kan op basis van volgende factoren hiervan
afwijken:

* Niet-reglementair voorgeschreven
gebruik;

* Ongeschikt inzetgereedschap;

* Ongeschikt materiaal;

* Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u
zich aan volgende aanwijzingen houdt:

— Onderhoud het apparaat in overeenstem-
ming met de in de gebruiksaanwijzing ver-
melde instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de
handen bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg
daarbij de handen om de doorbloeding te
stimuleren.

Elektrische veiligheid

» Het apparaat mag uitsluitend op een stop-
contact met naar behoren geinstalleerd
beschermcontact aangesloten worden.

* De beveiliging moet met een aardlek-
schakelaar (Fl-schakelaar) met een lek-
stroom van niet meer dan 30 mA gebeu-
ren.

¢ Voor het aansluiten van het apparaat
moet gegarandeerd zijn, dat de netaan-
sluiting overeenkomt met de aansluitge-
gevens van het apparaat.

* Het apparaat mag uitsluitend binnen de
aangegeven grenzen voor spanning, ver-
mogen en nominaal toerental gebruikt
worden (zie typeplaatje).

* De stekker niet met natte handen vastne-
men! De kabel altijd aan de stekker, niet
aan de kabel uittrekken.

» De kabel niet plooien, platdrukken, er niet
aan trekken of over rijden; beschermen
tegen scherpe hoeken, olie en hitte.

» Apparaat niet aan de kabel optillen of de
kabel anders aan het eigenlijke gebruiks-
doel onttrekken.

» Controleer voor ieder gebruik de stekker
en de kabel.

* Bij beschadiging van het netsnoer onmid-
dellijk de stekker uittrekken. Het apparaat
nooit met beschadigd netsnoer gebrui-
ken.

* Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet
de stekker altijd uitgetrokken zijn.

* Voor u de stekker in het stopcontact
steekt, moet het apparaat uitgeschakeld
zijn.

» Voor u de stekker uittrekt het apparaat
altijd uitschakelen.

* Apparaat bij het transport stroomloos
schakelen.

Omgang met apparaten met accu

* Risico op brand! Uitsluitend toegestane
accu’s van de fabrikant gebruiken. Uitslui-
tend geadviseerde opladers van de fabri-
kant gebruiken. Accu die niet wordt
gebruikt, niet in de buurt leggen van meta-
len voorwerpen. Dit zou kortsluiting kun-
nen veroorzaken. Er bestaat risico op let-
sel en brandgevaar.

* Voor het aansluiten van de oplader moet
worden gecontroleerd of de netvoorzie-
ning overeenkomt met de aansluitgege-
vens van het apparaat.

* De beveiliging moet met een foutstroom-
beveiliging (Fl-schakelaar) met een
dimensiefoutstroom van max. 30 mA
geschieden.

* Accu uitsluitend in afgesloten ruimtes
opladen.

¢ Controleer of het apparaat is uitgescha-
keld, voordat u de accu plaatst.

» Apparaat nooit inschakelen tijdens het
opladen.

* Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de bat-
terij lopen. Accuvloeistof kan leiden tot
huidirritaties en brandwonden. Contact
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absoluut vermijden! Bij onvoorzien con-
tact grondig met water afspoelen. Bij oog-
contact direct een arts raadplegen.

Onderhoud

* Bij alle werkzaamheden aan het apparaat
altijd eerst de accu verwijderen.

* Bijalle werkzaamheden aan het apparaat
moet de stekker van de voedingsadapter
worden losgekopppeld.

* Uitsluitend de hier beschreven onder-
houdswerkzaamheden en de oplossingen
voor het verhelpen van storingen mogen
worden uitgevoerd. Alle overige werk-
zaamheden moeten door een technicien
worden uitgevoerd.

» Er mogen uitsluitend originele reserveon-
derdelen worden gebruikt. Deze reserve-
onderdelen zijn uitsluitend voor het appa-
raat vervaardigd en geschikt. Overige
reserveonderdelen leiden niet tot het ver-
vallen van de garantie, maar ze kunnen
een risico vormen voor u en uw omge-
ving.

Apparaatspecifieke
veiligheidsaanwijzingen

* Bij achterwaarts bewegen goed opletten.
Struikelgevaar!

* Plaatselijke voorschriften voor de rusttij-
den in acht nemen.

* Houd er rekening mee dat de bewegende
delen zich ook achter be- en ontluch-
tingsopeningen kunnen bevinden.

* Symbolen die zich op uw apparaat bevin-
den, mogen niet worden verwijderd of
afgedekt. Niet meer leesbare aanwijzin-
gen op het apparaat moeten onmiddellijk
worden vervangen.

ﬁ Neem voor de ingebruikname de vei-
Lees voor de ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing en neem deze in

ligheidsinstructies in acht.
LD
acht

Letselgevaar door rondvliegende de-
A& len!

m Altijd voldoende veiligheidsafstand
I“T houden.
jren)

=t Gevaar voor letsel door snijmecha-
]:1« nisme!
Nooit in het snijmechanisme grijpen.

c® Apparaat véor alle onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden stroom-
loos schakelen.
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Laad de accu alleen binnenshuis op.

Niet in rivieren, meren of in de zee
gooien!

Niet in het vuur werpen!

Niet blootstellen aan zonlicht! Niet bij
temperaturen boven 50 °C opslaan!

SHESN®

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Bij het werken met het apparaat een
gehoorbescherming dragen.

Bij het werken met het apparaat ste-
vige schoenen dragen.

Draag bij het werken met het appa-
raat oogbescherming.

O}

Bij het werken met het apparaat vei-
ligheidshandschoenen dragen.

S0G®

Training

* Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door. Maak u vertrouwd met de steile
delen en het juiste gebruik van de
machine;

« sta kinderen of andere personen die de
gebruiksaanwijzing niet kennen niet toe
om de grasmaaier te gebruiken. Plaat-
selijke voorschriften kunnen de minimum-
leeftijd van de gebruiker vastleggen;

* niet maaien terwijl er personen, met name
kinderen, of dieren in de buurt zijn;

» denk eraan dat de machinebestuurder of
de gebruiker verantwoordelijk is voor
ongevallen met andere personen of hun
eigendom.

Voorbereidende maatregelen

* Bij het gebruik van de machine moeten
altijd stevige schoenen en een lange
broek gedragen worden. Gebruik de
machine niet met blote voeten of op lichte
sandalen. Vermijd het dragen van losse
kleding of kleding met hangende koordjes
of riemen.

» Controleer het terrein waarop de machine
gebruikt wordt en verwijder alle voorwer-
pen die door de machine gegrepen en
weggeslingerd zouden kunnen worden.

* VOor het gebruik moet altijd aan de hand
van een visuele controle gecontroleerd
worden of de snijmessen, bevestigings-
bouten en de gehele snij-unit versleten of



beschadigd zijn. Versleten of bescha-
digde snijmessen en bevestigingsbouten
mogen ter voorkoming van onbalans
alleen per set vervangen worden. Versle-
ten of beschadigde aanwijzingsbordjes
moeten vervangen worden.

Gebruik

* Maai alleen bij daglicht of bij goede kunst-
matige verlichting.

* Indien mogelijk, moet het gebruik van het
apparaat bij nat gras vermeden worden.

* Let altijd op een stabiele stand op hellin-
gen.

* Beweeg de machine alleen stapvoets.

* Maai dwars op de helling, nooit op- of
neerwaarts.

» Wees bijzonder voorzichtig, als u wisselt
van rijrichting op de helling.

* Maai niet op zeer steile hellingen.

* Wees bijzonder voorzichtig, als u de gras-
maaier omkeert of deze naar u toe trekt.

» Zet het/de snijmes(sen) stop, als de gras-
maaier moet worden omgekiept voor het
transport over andere opperviakken dan
gras en als de grasmaaier van en naar het
te maaien oppervlak bewogen wordt.

* Gebruik de grasmaaier niet met bescha-
digde beveiligingen of beschermroosters
of zonder aangebouwde beveiligingen,
bv. stootplaten en/of grasopvanginrichtin-
gen.

« Start of bedien de contactschakelaar
voorzichtig, overeenkomstig de aanwij-
zingen van de fabrikant. Let op voldoende
afstand van de voeten tot het/de snij-
mes(sen).

* Bij het starten of aanlopen van de motor
mag de grasmaaier niet gekanteld wor-
den, tenzij de grasmaaier tijdens de han-
deling opgetild moet worden. Kantel hem
in dit geval slechts zo ver als absoluut
noodzakelijk is, en til alleen de van de
gebruiker afgekeerde kant omhoog.

» Start de motor niet, als u voor het uitwerp-
kanaal staat.

* Handen en voeten nooit aan of in draai-
ende onderdelen bewegen. Blijf altijd uit
de buurt van de uitwerpopening.

» Een grasmaaier met draaiende motor niet
optillen of dragen.

» Zet de motor af en trek de stroomkringon-
derbreker uit. Controleer of alle bewe-
gende onderdelen volledig tot stilstand
gekomen zijn.

— steeds wanneer u de grasmaaier ach-
terlaat;

— voordat u blokkeringen opheft of ver-
stoppingen in het uitwerpkanaal oplost;

— voordat u de grasmaaier controleert,
reinigt of werkzaamheden erop uitvoert;

— als er een vreemd voorwerp geraakt is.

» Zoek naar beschadigingen op de gras-
maaier en voer de noodzakelijke repara-
ties uit, voordat u opnieuw start en met de
grasmaaier werkt.

* Indien de grasmaaier ongewoon hard
begint te trillen, is een onmiddellijke con-
trole noodzakelijk.

» zoek naar beschadigingen;

» voer de noodzakelijke reparaties van
beschadigde delen uit;

e zorg ervoor dat alle moeren, bouten en
schroeven stevig aangedraaid zijn.

Onderhoud en opslag

» Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en
schroeven stevig aangedraaid zijn en dat
het apparaat zich in een veilige werktoe-
stand bevindt.

» Controleer regelmatig de grasopvangin-
richting op slijtage of verlies van de func-
tionaliteit.

* Vervang om veiligheidsredenen versleten
of beschadigde delen.

* Let erop dat bij machines met meerdere
snijmessen de beweging van een snijmes
kan leiden tot het draaien van de overige
snijmessen.

* Let er bij het instellen van de machine op
dat er geen vingers tussen bewegende
snijmessen en vaststaande delen van de
machine vastgeklemd raken.

¢ Laat de motor afkoelen, voordat u de
machine afzet.

* Let er bij het onderhoud van de snijmes-
sen op dat, zelfs wanneer de spannings-
bron is uitgeschakeld, de snijmessen
bewogen kunnen worden.

* Vervang om veiligheidsredenen versleten
of beschadigde delen. Gebruik uitsluitend
originele reserveonderdelen en -toebeho-
ren.

Uw apparaat in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er
daadwerkelijk uitziet, kan van de
afbeeldingen afwijken.

» P. 3, punt 1
1. Inschakelhefboom
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Duwboom
Duwboom-ondergedeelte
Opvangbak

Hendel voor snijhoogte-instelling
Accu-afdekking
Beschermingskap

. Inschakelblokkering

» P. 3, punt 2

9. Accu

10. Weergave van restvermogen
11. Toets voor vermogensweergave
12. Vergrendelingsknop

13. Controlelampjes

14. Accu-laadstation

Leveringsomvang

¢ Gebruiksaanwijzing

e Grasmaaier

e Duwboom

* Opvangbak

* Accu

* Accu-laadstation

e Stroomkringonderbreker
e Zak met kleine onderdelen

Montage

Duwboom monteren

Aanwijzing: Alle montagestappen
moeten aan beide kanten worden uit-
gevoerd.

» P 4, punt 3
— Spanhendel (15) loszetten.

— Duwboom-ondergedeelte (3) zoals weer-
gegeven omklappen.

— Montagerichting in acht nemen: de blok-
keringsnokken (16) moeten zoals afge-
beeld vergrendelen.

— Spanhendel in de richting van de drager
drukken.

— Als de spanhefboom niet stevig is aange-
spannen: spanhefboom openen, nog een
keer met de klok mee draaien en tot aan
de aanslag vastdraaien.

— Als de spanhefboom niet tot de aanslag
kan worden vastgedraaid: spanhefboom
openen, één draai tegen de klok in
draaien en tot aan de aanslag vast-
draaien.

» P. 5, punt 4
— Duwboom (2) met sluitschroeven (17) en
spanhendelmoeren (18) aan duwboom-
ondergedeelte vastschroeven.

N~ WDN

116

— Spanhendel in de richting van de drager
drukken.

— Als de spanhefboom niet stevig is aange-
spannen: spanhefboom openen, nog een
keer met de klok mee draaien en tot aan
de aanslag vastdraaien.

— Als de spanhefboom niet tot de aanslag
kan worden vastgedraaid: spanhefboom
openen, één draai tegen de klok in
draaien en tot aan de aanslag vast-
draaien.

Opvangbak monteren
» P. 5 puntb5
— Opvangzak (19) aan bovendeel (20) van
de vangmand aanbrengen.
— Rubberlip zover mogelijk in de geleider
duwen!

Inbedrijfstelling
Accu laden

WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel! Neem de veiligheidsinstruc-
ties in acht bij het hanteren van
accuapparaten.

LET OP! Gevaar voor schade aan
het apparaat! Vanwege de hoge
bedrijfsstroom mag het apparaat uit-
sluitend worden gebruikt met accu’s
met een minimale capaciteit van 4 Ah
(artikelnummer 196052). De reserve-
accu met artikelnummer 196051 is
niet geschikt voor gebruik met dit
apparaat.

LET OP! Gevaar voor schade aan
het apparaat! Accu niet sterk ontla-
den.

Aanwijzing: De li-ion accu kan te
allen tijde worden opgeladen zonder
de levensduur te verkorten. Een
onderbreking van het laadproces
beschadigt de accu niet.

» De accu moet voor de eerste ingebruikne-
ming worden opgeladen (oplaadtijd:
» Technische gegevens — p. 119).
— Vergrendelingsknop (12) indrukken en
accu uit het apparaat halen.
— Accu in het laadstation plaatsen.
— Steek de stekker van het laadstation in
het stopcontact.
De laadstatus wordt weergegeven door de
controlelampjes (13).



— Accu in apparaat plaatsen en goed laten
inpassen.

Aanwijzing: Voor de stroomvoorzie-
ning kan slechts één laadsleuf wor-
den gebruikt. De tweede sleuf dient
alleen voor opslag (™ P. 6, punt 8).

Controleer het restvermogen van de
accu

— Druk de knop (11) in.
Het restvermogen van de accu wordt door de
controlelampjes (10) weergegeven.
Voorbereiding
Snijhoogte instellen
De snijhoogte kan op meerdere niveaus wor-
den ingesteld (snijhoogtes: » Technische
gegevens —p. 119).
» P. 6, punt 9

— Hefboom (5) naar de zijkant trekken.

— Snijhoogte op gewenste waarde instellen
en hefboom weer laten vergrendelen.

Opvangreservoir aanbrengen
» P. 7, punt 10
- geschermingskap (7) optillen en vasthou-
en.
— Opvangreservoir (4) ophangen.
— Verzekeren dat het opvangreservoir veilig
is ingesloten.

Bediening
Voor het starten controleren!

GEVAAR! Risico op letsels! Het
toestel mag uitsluitend in gebruik
worden genomen als er geen defec-
ten zijn gevonden. Als een onderdeel
defect is, moet dit beslist voor het vol-
gende gebruik worden vervangen.

Controleer de veilige toestand van het toe-
stel:

— Controleer of er geen zichtbare defecten
zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het toe-
stel stevig zijn ingebouwd.
Apparaat inschakelen
Aanwijzing: Zonder stroomkringon-
derbreker kan het apparaat niet wor-
den ingeschakeld.
» P. 6, punt 6

— Stroomkringonderbreker (21) plaatsen
(op pasvorm letten)

» P. 7, punt 11

— Inschakelblokkering (8) indrukken en
ingedrukt houden.

— Inschakelhefboom (1) trekken en vast-
houden.

— Inschakelblokkering loslaten.

* Het apparaat wordt met een vertraging
van ca. 2 seconden ingeschakeld.

Apparaat uitschakelen.
— Inschakelhefboom loslaten.

Maaien

®0®

WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel! Voor aanvang van de werk-
zaamheden het terrein controleren
en alle voorwerpen verwijderen die
door het apparaat weggeslingerd
kunnen worden.

— Apparaat met gelijkmatig langzame snel-
heid (stapvoets) in zo recht mogelijke
banen leiden.

Belangrijke aanwijzingen

* Altijd dwars op de helling werken.

* Indien mogelijk geen nat gazon snijden.

» Voor een gelijkmatig snijpatroon in over-
lappende banen maaien.

* Langere gazons eerst met grotere
shijhoogte voormaaien, vervolgens dwars
op de gewenste snijhoogte maaien.

» P. 7, punt 10

 Als de luchtklep (22) sluit, is de opvang-
bak vol en moet deze worden leegge-
maakt.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voer
alleen de hier beschreven onder-
houdswerkzaamheden zelf uit.

Onjuiste werkzaamheden kunnen lei-
den tot schade aan het apparaat en
zodoende ook tot verwondingen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voor
alle onderhouds-en reinigingswerk-

zaamheden moet het apparaat van

de stroom losgekoppeld worden en

tegen onbedoeld inschakelen bevei-
ligd worden.
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Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Voor ieder gebruik

Wat? Hoe?
Algemene functiecontrole. Visuele controle.

Alle schroefverbindingen
controleren en indien no-
dig vastdraaien.

Apparaat reinigen

Het apparaat na ieder gebruik meteen reini-
gen. Ingedroogde grasresten zijn zeer hard
en kunnen slechts moeilijk verwijderd wor-
den.

— Grasresten met borstel en evt. kunststof
schraper (geen scherpe apparaten
gebruiken) verwijderen.

— Afzettingen op de wielen verwijderen.

— Apparaat met een licht bevochtigde doek
schoonvegen.

— Het apparaat niet met water- of hogedruk-
straal reinigen.

Mes vervangen

o

VOORZICHTIG! Gevaar voor let-
sel! Mes nooit aan de snijkant vast-
pakken. Bij alle werkzaamheden met
het mes handschoenen dragen.

Demontage
» P. 7, punt 12

— Messchroef (23) losdraaien met zeskant-
sleutel SW14.

— Mes (24) voorzichtig verwijderen.
Inbouw
LET OP! Gevaar voor schade aan

het apparaat! Draairichting van het
mes (pijl) in acht nemen.

Fout/storing Oorzaak

Het apparaat werkt niet. Accu leeg?

Accu defect?

— Montagerichting in acht nemen: het mes
moet zoals afgebeeld op de uitsparin-
gen (25) passen.

— Mes (24) voorzichtig plaatsen.

— Messchroef (23) vastdraaien met zes-
kantsleutel SW14 (35-40 Nm).

Opslag, transport
Opslag

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Sla

het apparaat zo op, dat het niet door
onbevoegde in gang kan worden
gezet.

Controleer of niemand zich aan het
staande apparaat kan verwonden.

LET OP! Gevaar voor schade aan
het apparaat! Sla het apparaat niet
onbeschermd op in een vochtige
omgeving.

— Het apparaat voor de opslag reinigen.

— Het apparaat in een droge, goed geventi-
leerde omgeving opslaan.

Transport
— Bijverzending indien mogelijk de originele
verpakking gebruiken.

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert...

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Ondeskundig uitgevoerde reparaties
kunnen ertoe leiden dat uw apparaat
niet meer veilig functioneert. U brengt
daarmee zichzelf en uw omgeving in
gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot
een storing leiden. Meestal kunt u deze mak-
kelijk zelf verhelpen. Kijk eerst in de volgende
tabel voordat u zich tot een verkoper wendt.
Zo bespaart u zich veel moeite en eventueel
ook kosten.

Oplossing
» Accu laden —p. 116

Contact opnemen met de ver-
koper.

Het apparaat kan niet worden Niet gewacht op inschakelver- Inschakelvertragingvanca.2s

ingeschakeld.
Abnormaal geluid.

traging?
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Schroeven/delen los?
Onzuiverheden in het mes?
Mes beschadigd?

afwachten.

Schroeven aanhalen.
Onzuiverheden verwijderen.
Mes laten slijpen of vervangen.



Oorzaak
Mes bot?

Indien u de fout niet zelf kunt verhelpen, wend
u zich dan direct tot de verkoper. Houd er
rekening mee dat door ondeskundig uitge-
voerde reparaties ook de garantie komt te
vervallen en er mogelijk extra kosten voor u
ontstaan.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte
vuilnisbak betekent: batterijen en
accu’s, elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet als huishou-
delijk afval worden afgevoerd. Ze kun-
nen stoffen bevatten die schadelijk zijn voor
het milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektri-
sche apparaten, afgedankte batterijen en
accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op
een officieel inzamelpunt af te geven om een
goede verdere verwerking te waarborgen.
Informatie over teruggave is verkrijgbaar bij
uw leverancier. De retourzending is gratis.

Batterijen en accu’s die niet in afge-

dankte elektrische apparatuur geinte- E
greerd zijn, moeten worden verwijderd
voordat ze gescheiden worden afge-

voerd. Lithiumbatterijen en batterijpakketten
van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden
overgedragen. De batterijen moeten altijd
worden beveiligd tegen kortsluiting door de
polen af te tapen.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor
het verwijderen van persoonlijke gegevens

Fout/storing
Snijresultaat niet voldoende.

hi¢

op de af te voeren afgedankte apparatuur.
Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en Oy
uit dienovereenkomstig gekenmerkte %{9
kunststoffen, die gerecycled kunnen

worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 196080
Grasmaaier

Stationair toerental 3700 min™!
Nominale spanning 20 V=
Beschermingsklasse 1]
Werkbreedte 330 mm
Maaihoogte 25-65 mm

Oplossing

Artikelnummer
Aantal niveaus
Capaciteit opvangzak
Geluidsniveau (Lya)*

Geluidsdrukniveau (Lpa)*
Trillingen™

Gewicht
Accu-laadstation
Nominale spanning
Nominaal vermogen
Laadspanning
Laadstroom
Beschermingsklasse
Accu
Accutype
Nominale spanning
* maximaal
* nominaal
Vermogen
Oplaadtijd

196080

5

301

85,4 dB(A)
(K=3dB(A))
75,5 dB(A)
(K=3dB(A))
=1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)
14 kg

230 V~, 50 Hz
70W

20,9 V=

24A

I

Li-lon

20V=

18 V=
4000 mAh
120 min

*) De aangegeven waarden zijn emissiewaarden en zijn niet het-
zelfde als veilige werkplekwaarden. Hoewel er een wisselwer-
king bestaat tussen emissie- en immissiewaarden kan daaruit
niet betrouwbaar worden afgeleid of aanvullende voorzorgs-
maatregelen noodzakelijk zijn of niet. Factoren die de actuele op
de werkplek aanwezige immissiewaarde beinvloeden zijn de
karakteristiek van de werkruimte, andere geluidsbronnen, bijv.
het aantal machines en andere belendende werkzaamheden.
De toelaatbare werkplekwaarden kunnen ook per land verschil-
len. Met deze gegevens kan de gebruiker echter een betere
inschatting van de gevaren en het risico maken. Bepaling van
de geluidsemissiewaarden volgens EN 60335-2-77.

**) De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genor-
meerde testprocedure gemeten en kan worden gebruikt voor
vergelijking met een ander gereedschap. De aangegeven tril-
lingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemissiewaarde
kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de
belasting door vibraties zo gering mogelijk te houden. Een maat-
regel om de vibratiebelasting te verkleinen, is bijvoorbeeld het
beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening worden gehou-
den met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin
het weliswaar is ingeschakeld, maar draait zonder belasting).
Bepaling van de trillingsemissiewaarden volgens EN 60335-1 &

EN 60335-2-77.
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Toebehoren

Meer informatie over geschikte accu’s en
reserveonderdelen voor het 1 PowerSys-
tems vindt u hier: zie QR-code
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Innan du bérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten ar avsedd for klippning av
grasmattor i privata hemma- och
hobbytradgardar.

Produkten ar inte avsedd for professionellt
bruk. Allméanna foreskrifter om
olycksférebyggande samt bifogade
sakerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfér endast de arbeten som beskrivs i
den har bruksanvisningen. Produkten far inte
anvandas for nagra andra andamal.
Tillverkaren ansvarar inte fér skador som
uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar
ar tydligt markta i bruksanvisningen. Foljande
symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och

& skaderisk! En omedelbart farlig
situation som leder till dodsfall eller
svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allmant farlig situation
som kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En
farlig situation som kan leda till
personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella
skador.

Mark: Information som ska ge en
battre forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga
skyddsutrustning som ska anvandas:

O®P0®

For din egen sakerhet

Allméanna sdkerhetsanvisningar

e FOr att kunna anvanda produkten pa ett
sakert satt ar det viktigt att du laser
igenom och forstar den har
bruksanvisningen fore den forsta
anvandningen.

» Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas
utsatter du dig sjalv och andra personer
for fara.

» Spara alla bruks- och
sakerhetsanvisningar for framtida bruk.

¢ Om du séljer eller ger bort produkten ska
du alltid aven vidarebefordra den har
bruksanvisningen.

* Produkten far endast anvandas om den
fungerar som den ska. Om produkten
eller nagon del av den ar defekt maste
den repareras av specialistpersonal.

* Produkten far inte anvandas i explosiva
miljéer eller i ndrheten av brandfarliga
vatskor eller gaser!

» Nar enheten ar franslagen ska den alltid
sdkras sa att den inte kan slas pa av
misstag.

¢ Anvand inte enheten om strombrytaren
inte fungerar korrekt.

* Produkten ska forvaras atkomligt for barn!
Forvara produkten utom rackhall for barn
eller obehoriga personer.

 Overbelasta inte produkten. Anvand
produkten endast fér de andamal som
den ar avsedd for.

e Anvand alltid nédvandig personlig
skyddsutrustning.

* Arbeta forsiktigt och endast om du
befinner dig i god fysisk kondition: trétthet,
sjukdom, alkoholkonsumtion eller
paverkan av lakemedel och droger gor att
du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

* Denna produkt &r inte avsedd att
anvandas av personer (i synnerhet barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
férmaga och/eller av personer som
saknar kunskap om produkten, savida de
inte halls under uppsikt av en person som
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ansvarar for deras sékerhet och ger
instruktioner om hur produkten ska
anvandas.
¢ Se till att barn inte leker med produkten.
» Beakta alltid gallande nationella och
internationella sakerhets-, halso- och
arbetsforeskrifter.

Fara pa grund av vibration

SE UPP! Skaderisk pa grund av
vibration! Vibrationer kan orsaka
skador pa blodkéarl eller nerver,
framfér allt pa personer med
cirkulationsproblem.

Om du upplever foéljande symptom
ska du omedelbart avbryta arbetet
och uppsoéka lakare: domning av
kroppsdelar, kanselforlust, klada,
stickande kansla, smarta,
férandringar av hudfarg.

Det vibrationsvarde som anges i de tekniska
specifikationerna galler for enhetens
huvudsakliga anvandningsomraden. Den
faktiska vibrationen under anvandning kan
avvika fran detta varde pa grund av foljande
faktorer:

* Anvandning for ej avsedda d&ndamal;

* Olampliga verktyg;

* Olampligt material;

* Bristfalligt underhall.

Du kan minska riskerna genom att beakta
féljande anvisningar:

— Genomfor underhall pa enheten i enlighet
med instruktionerna i den har
bruksanvisningen.

— Undvik att utféra arbeten i laga
temperaturer.

— Hall kroppen och framfér allt handerna
varma vid kalla temperaturer.

— Ta paus med jamna mellanrum och ror
handerna for att framja blodcirkulationen.

Elsakerhet

e Enheten far endast anslutas till ett uttag
med korrekt installerad skyddskontakt.

* Enheten ska sakras med en
jordfelsbrytare (Fl-brytare) med en
lackstrom pa hogst 30 mA.

» Kontrollera att natanslutningen motsvarar
enhetens anslutningsspecifikationer
innan du ansluter den.

* Enheten far endast anvandas inom de
angivna granserna for spanning och
effekt (se typskylt).

122

* Tainte pa natkontakten med fuktiga
hander! Dra inte ut natkontakten fran
kabeln, utan bara fran sjalva kontakten.

¢ Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas
sonder eller kdras over; skydda den mot
vassa kanter, olja och varme.

* Lyft inte enheten fran kabeln och anvand
inte kabeln for andra andamal.

¢ Kontrollera kabeln och stickkontakten fére
varje anvandning.

¢ Om natkabeln ar skadad ska du
omedelbart dra ut natkontakten. Anvand
aldrig enheten om natkontakten ar
skadad.

¢ Nar enheten inte anvands ska
natkontakten dras ut.

» Kontrollera att enheten ar franslagen
innan du kopplar in natkontakten.

* Sla alltid fran enheten innan du drar ut
natkontakten.

» Koppla enheten fran strdmmen under
transport.

Hantering av batteridrivna enheter

» Brandfara! Anvand endast
uppladdningsbara batterier som godkants
av tillverkaren. Anvand endast laddare
som godkants av tillverkaren. Nar de
uppladdningsbara batterierna inte
anvands ska de hallas pa avstand fran
metallféremal som kan orsaka
kortslutning. Det finns risk for
personskador och brandfara.

» Kontrollera att natanslutningen motsvarar
laddarens anslutningsspecifikationer
innan du ansluter den.

* Enheten ska sé@kras med en
jordfelsbrytare (Fl-brytare) med en
lackstrom pa hogst 30 mA.

» Det uppladdningsbara batteriet far endast
laddas i stdngda utrymmen.

 Se till att enheten ar franslagen innan du
satter i det uppladdningsbara batteriet.

* SIa aldrig pa enheten under tiden
laddning pagar.

* Vid felaktig anvandning kan det lacka
vatska ur det uppladdningsbara batteriet.
Batterivatska kan orsaka hudirritation och
bréannskador. Undvik kontakt med
vatskan! Spola med vatten vid kontakt.
Om bransle hamnar i 6gonen ska du
omedelbart uppsoka lakare.

Underhall

» Ta ut batteriet innan du genomfér arbeten
pa enheten.



¢ Dra ut natkontakten fore alla arbeten pa
enheten.

* Endast de underhallsarbeten och
reparationer som beskrivs i den har
bruksanvisningen far utféras. Ovriga
arbeten ska genomféras av
specialistpersonal.

¢ Anvand endast originalreservdelar.
Dessa delar ar konstruerade och lampade
for apparaten. Vid anvandning av andra
reservdelar upphor garantin att galla och
de kan dessutom leda till person- och
miljéskador.

Apparatspecifika sékerhetsanvisningar

 Var forsiktig nar du gar baklanges. Risk
fér snubbling!

» Beakta lokala foreskrifter for bullrig
verksamhet.

e Tank pa att roterande delar aven kan
finnas bakom luftnings- och
ventilationséppningar.

* Symboler som befinner sig pa produkten
far inte avlagsnas eller tackas over.
Olaslig information pa produkten ska
omgaende bytas ut.

Beakta sakerhetsanvisningar fore
anvandning.

Las och beakta bruksanvisningen
fore anvandning

Skaderisk p.g.a. omkringflygande
delar!

Hall alltid tillrackligt
sakerhetsavstand.

B> BB

L |
=

Risk for personskador fran saxarna!
Grip aldrig tag i saxarna.

Gor produkten produkten stromlés
innan nagon typ av underhalls- eller
rengodringsarbeten pabdrjas.

Ladda batteriet endast inomhus.

Far inte slangas i floder, sjoar eller
havet!

Kasta inte batterierna i elden!

AR e

Utsatt dem inte for solinstralning!
Forvara inte vid hogre temperatur an

OIIID
[

50 °C!

Personlig skyddsutrustning

Anvand horselskydd nar du arbetar
med produkten.

@ Bar ordentliga skor nar du arbetar

med produkten.

Anvand skyddsglasdgon nar du
arbetar med produkten.

Anvand skyddshandskar nar du
arbetar med apparaten.

Traning

» Las bruksanvisningen noggrant. Bekanta
dig med skaftdelarna och ta reda pa hur
maskinen fungerar;

 Lat aldrig barn eller andra personer som
inte ar fortrogna med bruksanvisningen
anvanda grasklipparen. Lokala
bestammelser kan foreskriva en viss
minimialder pa anvandaren.

 Klipp inte gréaset medan personer, i
synnerhet barn, eller djur befinner sig i
narheten.

e Tank pa att maskinféraren eller
anvandaren ar ansvarig for olyckor dar
andra personer eller deras egendom ar
iblandade.

Forberedelser

* Nar maskinen anvands maste man alltid
anvanda rejala skor och langbyxor.
Anvand inte maskinen barfota eller i latta
sandaler. Ha inga 16st sittande plagg eller
plagg med hangande snoren eller skarp.

» Kontrollera omradet dar maskinen skall
anvandas och avlagsna alla foremal som
kan fangas in av maskinen och slungas
ivag.

* Gor en visuell kontroll fére anvandningen
for att kontrollera att klippknivar, fastbultar
och hela klippenheten inte ar utslitna eller
skadade. Utslitna eller skadade
klippknivar och fastbultar maste bytas ut
satsvis for sa att det inte uppstar obalans.
Byt ut utslitna eller skadade
informationsskyltar.

Anvandning

* Klipp graset endastidagsljus eller vid god
artificiell belysning.

* Om mdjligt bér man undvika att klippa i
vatt gras.

* Se till att sta stadigt i lutningar.

* For maskinen endast i gangtempo.

* Klipp pa tvaren i lutningar, aldrig uppat
eller nedat.
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Var sarskilt forsiktigt nar du andrar
korriktning i lutningar.

Klipp inte i alltfor kraftiga lutningar.

Var sarskilt forsiktigt nar du vander
grasklipparen eller drar den mot dig.

Hall i skarkniven (-knivarna) om
grasklipparen maste tippas for transport
over andra ytor &an gras och om
grasklipparen flyttas fran och till den yta
som ska klippas.

Anvand aldrig grasklipparen med
skadade skyddsanordningar eller
skyddsgaller eller utan pabyggda
skyddsanordningar, t.ex.
pakorningsplatar och/eller
grasuppsamlare.

Starta eller mandvrera startbrytaren
forsiktigt, enligt tillverkarens anvisningar.
Se till att ha fotterna pa tillrackligt avstand
till skarkniven (-knivarna).

Nar motorn startas far grasklipparen inte
tippas, savida inte den maste lyftas upp i
det momentet. | detta fall tippar man
endast sa langt som det ar absolut
nddvandigt och lyfter upp den pa den sida
som ar vand fran anvandaren.

Starta inte motorn om du star framfor
utkastet.

Hall aldrig hander eller fotter pa eller

under roterande delar. Hall dig pa avstand

fran utkastet.

Lyft eller bar aldrig en grasklippare med

motorn igang.

Sténg av motorn och dra ur franskiljaren.

Se till att alla rérliga delar ar helt

stillastaende.

— Alltid nar du lamnar maskinen;

— Innan du atgardar blockeringar eller
stopp i utkastet.

— Innan du kontrollerar, rengér eller utfor
arbete pa grasklipparen.

— Om grasklipparen kor pa ett frammande
foremal.

Kontrollera om grasklipparen ar skadad

och utfér nédvandiga reparationer innan

du startar och anvander den igen.

Om grasklipparen borjar vibrera ovanligt

kraftigt maste den understkas

omedelbart.

Sok efter skador.

Utfér nédvandiga reparationer av

skadade delar.

Se till alla muttrar, bultar och skruvar ar

ordentligt atdragna.

Underhall och férvaring

Setill att alla muttrar, bultar och skruvar ar
ordentligt atdragna och att produkten
befinner sig i ett sakert funktionsskick.
Kontrollera regelbundet om
grasuppsamlaren ar nedsliten eller om
den har funktionsfel.

Av sakerhetsskal ska slitna eller skadade
delar bytas ut.

Tank pa att i maskiner med flera
klippknivar kan en knivs rorelse leda till att
ovriga knivar roterar.

Vid installining av maskinen maste man se
till att inga fingrar kldms fast mellan rérliga
klippknivar och stationara delar i
maskinen.

Lat motorn svalna innan du staller undan
maskinen.

Vid underhall av knivarna maste man
téanka pa att de kan rora sig, aven nar
spanningskallan ar frankopplad.

Av sakerhetsskal ska slitna eller skadade
delar bytas ut. Anvand endast
originalreservdelar och originaltillbehér.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos
produkten kan avvika fran
illustrationerna.

> Sid. 3, punkt 1

N~ WON =

Inkopplingsspak

Styre

Styrets underdel
Uppsamlingsbehallare

Spak for klipphojdsinstalining
Batterilock

Skyddslock

Inkopplingsspéarr

» Sid. 3, punkt 2

9. Batteri

10. Indikator for aterstaende kapacitet
11. Knapp for laddstatus

12. Forreglingsknapp

13. Kontrollampor

14. Batteriladdningsstation

Ingar i leveransen

Bruksanvisning
Grasklippare

Styre
Uppsamlingsbehallare
Batteri



» Batteriladdningsstation
¢ Franskiljare
¢ Pase med smadelar

Montering
Montering av styret
Mark: Alla monteringssteg ska
genomfdras pa bada sidorna.
» Sid. 4, punkt 3
— Lossa spannspaken (15).

— Fall om i styrets underdel (3) enligt bilden.

— Var observant pa monteringsriktningen:
Fastklackarna (16) ska haka i som pa
bilden.

— Tryck spannspaken i riktning mot styret.

— Om spannspaken inte spanns at
ordentligt: Oppna spannspaken igen, vrid
ytterligare en gang medurs och dra at till
anslaget.

— Om spannspaken inte kan dras at till
anslaget: Oppna spannspaken igen, vrid
ett varv moturs och dra at till anslaget.

» Sid. 5, punkt 4

— Skruva fast styret (2) vid styrets underdel
med med lasskruvarna (17) och
spannhandtagen (18).

— Tryck spannspaken i riktning mot styret.

— Om spannspaken inte spanns at
ordentligt: Oppna spannspaken igen, vrid
ytterligare en gang medurs och dra at till
anslaget.

— Om spannspaken inte kan dras at till
anslaget: Oppna spannspaken igen, vrid
ett varv moturs och dra at till anslaget.

Montera uppsamlingsbehallaren
» Sid. 5, punkt 5

— Montera uppsamlingssacken (19) pa
uppsamlingskorgens ovandel (20).

— Tryck in gummitatningen sa langt det gar i
styrningen!

Borja anvanda produkten
Laddning av batteriet

VARNING! Risk for personskador!
Folj sakerhetshanvisningarna for
hantering av batteridrivna produkter.

OBS! Risk for produktskador! Pa
grund av den hoga driftsstrommen far
produkten anvandas endast med
batterier pa minst 4 Ah kapacitet
(art.nr 196052). Reservbatterier med
art.nr 196051 ar inte lampliga att
anvanda med denna produkt.

OBS! Risk for produktskador!
Djupurladda inte batteriet.

Mark: Li-jon-batteriet kan laddas upp
nar som helst utan att dess livslangd
forkortas. Batteriet skadas inte om
man avbryter laddningen.

e Fore den forsta driftsattningen maste
batteriet laddas upp (laddningstid:
» Tekniska specifikationer — sid. 128).

— Tryck pé forreglingsknappen (12) och dra
ut batteriet ur produkten.

— Satt i batteriet i laddningsstationen.

— Satt in laddningsstationens natkontakt i
uttaget.

Laddstatus visas med kontrollamporna (13).

— Sattibatterieti produkten och se till att det
hakar fast.

Mark: FOr stromforsorjningen kan
endast ett laddschakt anvandas. Det
andra schaktet anvands endast som
forvaring (»™ Sid. 6, punkt 8).

Kontrollera batteriets aterstaende
kapacitet

— Tryck pa knappen (11).
Batteriets aterstaende kapacitet indikeras
med kontrollamporna (10).
Forberedelser
Stélla in klipphojden

Klipphdjden kan stéllas in i flera steg
(klipphojder: » Tekniska specifikationer —
sid. 128).

» Sid. 6, punkt 9
— Dra spaken (5) at sidan.
— Stallin klipphojden till 5nskat varde och 1t
spaken haka fast igen.

Montera uppsamlingssécken

» Sid. 7, punkt 10
— Lyft upp och hall fast skyddslocket (7).
— Haka fast uppsamlingsbehallaren (4).

— Sakerstall att uppsamlingsbehallaren har
hakat fast ordentligt.
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Anvandning
Kontrollera fore start!

FARA! Risk for personskador!
Produkten far tas i drift endast om
inga fel har konstaterats. Om nagon
del ar defekt maste den alltid bytas ut
fore nasta anvandning.

Kontrollera att produkten befinner sig i ett
sakert skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera att produktens alla delar ar
fast monterade.

Koppla in produkten

Mark: Produkten kan inte slas pa
utan franskiljaren.

» Sid. 6, punkt 6

— Satt i franskiljaren (21) (observera
passformen)

» Sid. 7, punkt 11
— Tryck in inkopplingssparren (8) och hall
den intryckt.
— Dra i inkopplingsspaken (1) och hall fast.
— Slapp inkopplingsspérren.
* Produkten startar med en fordrojning av
ca 2 sekunder.
Stédng av produkten
— Slapp startspaken.

Klippning

@30

VARNING! Risk for personskador!
Kontrollera marken innan arbetet
pabdrjas och ta bort alla foremal som
kan slungas ivag av produkten.

— Styr produkten med jamn, langsam
hastighet (gangtempo) i sa raka banor
som mdjligt.

Viktiga anvisningar

* Arbeta alltid tvars mot lutningen.

* Klipp inte vatt gras.

* Klipp i 6verlappande banor for ett jamnt
resultat.

e Langt gras klipps forst med den storsta
klipphojden, darefter pa tvaren till dnskad
hojd.

» Sid. 7, punkt 10

* Nar luftspjallet (22) stangs ar
uppsamlingsbehallaren full och maste
tdbmmas.
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Rengoring och underhall

FARA! Risk for personskador!
A\ Utior siaiv endast de
underhallsarbeten som beskrivs har.

Felaktiga arbeten kan medfora
produktskador och darmed aven
personskador.

FARA! Risk for personskador!
& Fore alla underhalls- och
rengdringsarbeten ska produkten
goras stromlos och sakras mot
oavsiktlig tillkoppling.
Rengorings- och underhallsoversikt
Fore varje anviandning
Vad?
Allman funktionskontroll.

Kontrollera dra ev. at alla
skruvforband.

Hur?
Visuell kontroll.

Rengora produkten

Rengdr produkten omedelbart efter varje
anvandning. Intorkade grésrester blir mycket
harda och svara att fa bort.

— Avlagsna grasrester med borste och ev.
plastskrapa (anvand inga vassa féremal).

— Ta bort avlagringar fran hjulen.

— Torka av produkten med en latt fuktad
trasa.

— Rengbér aldrig produkten med vatten- eller
hogtrycksstrale.

Byta kniv

o

SE UPP! Risk for personskador!
Fatta aldrig tag i kniven i eggen.
Anvand handskar vid all hantering av
kniven.

Demontering
» Sid. 7, punkt 12

— Lossa knivskruven (23) med
sexkantnyckel SW14.

— Ta forsiktigt av kniven (24).
Montering

OBS! Risk for produktskador! Var
observant pa knivens (pil)
rotationsriktning.

— Var observant pa monteringsriktningen:
Kniven maste passas in i
ursparningarna (25) som pa bilden.



— Satt forsiktigt fast kniven (24).

— Skruva at (35-40 Nm) knivskruven (23)
med sexkantnyckel SW14.

Forvaring, transport
Forvaring

FARA! Risk for personskador!
& Férvara produkten sa att den inte kan
sattas igang av obehoriga.

Sakerstall att ingen kan skada sig pa
den stillastaende produkten.

OBS! Risk for produktskador!
Forvara inte produkten oskyddad i
fuktig miljo.

— Rengor produkten fore forvaring.

— Forvara produkten pa en torr och
valventilerad plats.

Fel/storning Orsak

Produkten fungerar inte.

Batteriet defekt?

Har du inte invantat
startférdrdjningen?

Skruvar/delar |6sa?

Det gar inte att koppla in
enheten.

Onormalt ljud.

Batteriet urladdat?

Transport

— Anvand om mdjligt originalemballaget vid
transport.

Storningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador!
Felaktiga reparationer kan leda till att
produkten inte langre arbetar sakert.

Du utséatter dig sjalv och din
omgivning for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. |
regel kan man atgarda dessa pa egen hand.
Se forst efter i tabellen nedan innan du
kontaktar forsaljaren. Det sparar jobb och ev.
kostnader.

Atgard

» Laddning av batteriet —
sid. 125

Kontakta aterférsaljaren.

Invanta startfordréjningen pa
ca2s.

Dra at skruvarna.

Frammande féremal i kniven? Avldgsna det frammande

Skadad kniv?
SI6 kniv?

Om du sjalv inte kan atgarda felet ska du
kontakta aterforsaljaren direkt. Tank pa att
garantin upphor att galla vid felaktiga
reparationer och att extrakostnader ev. kan
uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en 6verstruken
soptunna betyder: Batterier och
ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i
hushallssoporna. De kan innehalla
miljé- och halsofarliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa
uttjanta elapparater, uttjanta batterier och
ackumulatorer till atervinningscentral for
sakerstallande av korrekt hantering.
Information om aterlamnandet erhalls av
séljaren. Atertagandet ar kostnadsfritt.

Otillrackligt klippresultat.

hi¢

féremalet.

Lat slipa kniven eller byt ut den.
Batterier och ackumulatorer som inte

ar fast monterade i uttjanta E
elapparater maste tas ur och

bortskaffas korrekt fére skrotning.
Litiumbatterier och batteripaket av alla
system maste aterlamnas endast i urladdat
skick. Batterierna maste alltid sakras mot
kortslutning genom &dvertejpning av polerna.
Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till
att radera personuppgifter fran uttjanta,
skrotmassiga apparater.

Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av QN
kartongpapper och plastdetaljer med %Q
motsvarande markning, vilka alla kan
atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respektive
plats i atervinningsstationen.
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Tekniska specifikationer

Artikelnummer 196080

Grasklippare

Tomgangsvarvtal 3700 min™

Méarkspanning 20V=

Skyddsklass 1

Arbetsbredd 330 mm

Snitthdjd 25-65 mm

Antal steg 5

Sackvolym 301

Ljudeffektniva (Lyya)* 85,4 dB(A)
(K=3dB(A))

Ljudtrycksniva (Lpa)* 75,5 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibration** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)

Vikt 14 kg

Batteriladdningsstation

Méarkspanning 230 V~, 50 Hz

Markeffekt 70 W

Laddspanning 20,9 V=

Laddstrom 24A

Skyddsklass Il

Batteri

Batterityp Li-lon

Méarkspanning

* max. 20V=
* nom. 18 V=

Kapacitet 4000 mAh

Laddtid 120 min

*) De angivna vardena ar emissionsvarden och behéver darmed

inte vara sakra arbetsplatsvarden. Aven om en relation finns
mellan emissions- och immissionnivaer kan de anda inte vara
ett palitligt underlag for beslutet om ytterligare atgarder behovs
eller inte. Faktorer som paverkar den vid den aktuella
arbetsplatsen forekommande immissionsnivan omfattar
arbetsrummets utformning, andra ljudkallor, t.ex. antalet
maskiner, och andra arbetsprocesser i omgivningen. De tillatna
arbetsplatsvardena kan variera mellan olika lander. Denna
information bor dock hjalpa anvéndaren att géra en battre
beddmning av faror och risker. Bestamning av
bullerutslappsvarden enligt EN 60335-2-77.

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmétts i enlighet
med ett standardiserat provningsférfarande och kan anvandas
for att jamfora ett verktyg med ett annat; det angivna
vibrationsemissionsvardet kan &ven anvandas for en inledande
uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska anvandningen
av verktyget kan vibrationsemissionsvérdet avvika fran det
angivna vardet, beroende pa hur verktyget anvands; forsok att
halla vibrationsbelastningen sa lag som méjligt. Ett satt att
minska vibrationsbelastningen ar att t.ex. begransa arbetstiden.
| detta sammanhang ska hansyn tas till alla delar av driftscykeln
(t.ex. tider da verktyget ar franslaget eller da det visserligen ar
paslaget, men arbetar utan belastning). Bestdmning av
vibrationsemissionsvarden enligt EN 60335-1 & EN 60335-2-
77.
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Tillbehor

Mer information om passande batterier och
reservdelar till 1 PowerSystems finns har:
se QR-koden
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Ennen aloittamista...

Maardaystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu nurmikkojen
leikkaamiseen yksityisissa koti- ja
harrastepuutarhoissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.
Yleiset hyvaksytyt
tapaturmanestomaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t0it3, jotka on kuvattu
tassa kayttbohjeessa. Kaikki muu kayttdé on
kiellettya vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa
vaarinkaytdsta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty

nakyvasti kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat
seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai

& loukkaantumisvaara! Valiton
vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todenndkoéinen

& hengen- tai loukkaantumisvaara!
Yleinen vaaratilanne, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne,
joka voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Tilanne, joka voi johtaa
esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan
toimenpiteiden parempaa
ymmartamista varten.

Nama merkit ilmoittavat vaadittavien
henkildkohtaisten suojavarusteiden tarpeen:

O®P0®

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

» Turvallista kaytt6a varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa taman
kayttdohjeen sisaltamat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeiden
noudattamattomuudella vaarannat itseasi
ja muita.

* Pida kayttdohje tallessa mybhempaa
tarvetta varten.

¢ Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin
toiselle henkildlle, on kayttdohje
luovutettava laitteen mukana.

* Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa. Jos laite tai
jokin laitteen osista on viallinen, laite on
annettava asiantuntijan kunnostettavaksi.
Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa
tiloissa tai syttyvien nesteiden tai
kaasujen lahettyvilla!

Varmista poiskytketty laite aina
tahattomalta paallekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole
kunnossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta
laitetta aina turvassa lapsilta ja
asiattomilta henkil6ilta.

Ala ylikuormita laitetta. Kayté laitetta vain
sille maarattyyn tarkoitukseen.

Kayta aina vaadittuja henkilokohtaisia
suojavarusteita.

Tybskentele laitteella aina varoen ja
hyvassa kunnossa ollessa: Vasymys,
sairaus, alkoholin nautinto, Iadkkeiden ja
huumeiden vaikutus on vastuutonta,
koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkiloille
(lapset mukaan luettuina), joiden fyysiset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat
rajoitettuja tai joiden kokemukset ja/tai
tiedot laitteen kaytdsta puuttuvat, paitsi
jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilén alaisina tai ovat
saaneet opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etta lapset eivat pysty
leikkimaan laitteella.
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» Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,
terveys- ja tydturvallisuussdadoksia on
aina noudatettava.

Vaara tarinasta

VARO! Tarinan aiheuttama
loukkaantumisvaara! Tarina voi
aiheuttaa verisuoni- tai
hermovaurioita, varsinkin henkildille,
jotka karsivat verenkiertohairioista.
Keskeyta tyoskentely valittomasti ja
kaanny laakarin puoleen seuraavien
oireiden esiintyessa: raajojen
puutuminen, tunnon haviaminen,
kutina, pistokset, kipu, ihon varin
muuttuminen.

Teknisissa tiedoissa ilmoitettu tarindarvo
edustaa laitteen paaasiallista kayttoa.
Todellinen tarind kaytén aikana voi poiketa
tasta seuraavien tekijoiden vuoksi:
* maaraystenvastainen kayttd
» sopimattomat kayttdtyokalut
¢ sopimaton materiaali
* riittdmatén huolto.
Voit pienentda vaaroja huomattavasti, kun
noudatat seuraavia ohjeita:
— Huolla laite kayttéohjeen ohjeiden
mukaan.
— Valta tyoskentelya alhaisissa
lampdtiloissa.
— Pida kehosi ja varsinkin katesi lampimina
kylmalla ilmalla.
— Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta
kasiasi verenkierron parantamiseksi.

Sahkoturvallisuus

* Laitteen saa liittda vain maadoitettuun
pistorasiaan.

» Kaytossa taytyy olla vikavirta-

suojakosketin (FI-kosketin), jossa

vikavirta ei saa ylittda 30 mA.

Ennen laitteen kytkemista taytyy

varmistaa, etta verkkoliitanta vastaa

laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla

jannitteella ja teholla (katso tyyppikilpi).

« Al koske virtapistokkeeseen marin kasin!
Irrota pistoke irti pistorasiasta aina
pistokkeesta kiinni pitamalla, ala
vetamalla kaapelista.

» Al3 taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja
kaapelia, suojaa teravilta reunoilta, oljylta
ja kuumudelta.

* Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta
kaapelia muuhun tarpeeseen.
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» Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen
kayttoa.

» Jos huomaat kaapelissa vian, irrota
pistoke heti pistorasiasta. Ala koskaan
kayta laitetta viallisella kaapelilla.

* Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli
irrottaa pistorasiasta.

* Varmista ennen pistorasiaan liittamista,
etta laite on kytketty pois paalta.

» Kytke laite pois paalta aina ennen
pistorasiasta irrottamista.

» Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Akkulaitteiden kasitteleminen

» Tulipalovaara! Kayta ainoastaan
valmistajan hyvaksymia akkuja. Kayta
ainoastaan valmistajan hyvaksymia
latureita. Jos akkua ei kayteta, pida se
kaukana metalliesineista, jotka voisivat
aiheuttaa oikosulun. Tasta aiheutuu
loukkaantumis- ja tulipalovaara.

* Ennen laturin kytkemista taytyy
varmistaa, ettd verkkoliitanta vastaa
laitteen arvoja.

o Kaytossa taytyy olla vikavirta-
suojakosketin (FI-kosketin), jossa
vikavirta ei saa ylittda 30 mA.

* Lataa akku ainoastaan sisatiloissa.

¢ Varmista, etta kone on sammutettu ennen
kuin asetat akun paikoilleen.

« Ala koskaan kytke laitetta paalle
latauksen aikana.

» Vaarinkaytdssa akusta voi vuotaa
nestetta. Akkuneste voi johtaa ihon
artymiseen ja palovammoihin. Kontaktia
on ehdottomasti valtettava!
Sattumanvaraisessa kontaktissa
huuhtele huolellisesti vedella.
Silmakontaktissa kdanny lisaksi
valittdmasti laakarin puoleen.

Huolto

¢ Poista akku aina ennen kaikenlaisia toita
laitteen parissa.

* Irrota verkkopistoke ennen kaikenlaisia
toita laitteen parissa.

* Vain téssa kuvatut huoltoty6t ja hairididen
poistot ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut
tyot saa suorittaa ainoastaan alan
ammattihenkil®.

» Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain
nama varaosat ovat suunniteltu laitteelle
ja sopivat sille. Kaikki toisenlaisten
varaosien kayttd johtaa takuun
raukeamiseen seka voivat lisaksi
vaarantaa sinut ja ymparistosi.



Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

¢ Varo kavellessasi taaksepain.
Kompastumisen vaara!

¢ Ota huomioon paikalliset ohjesdannot
lepoajoista.

* Ota huomioon, etta ilman tulo- ja
poistoaukkojen takana voi olla myo6s
liikkuvia osia.

* Laitteeseen kiinnitettyjd symboleja ei saa
poistaa eika peittdd. Huonosti luettavat
ohjeet laitteessa on vaihdettava
valittdmasti.

Ota huomioon turvallisuusohjeet
ennen kayttéonottoa.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa
ja noudata sita

Sinkoavien osien aiheuttama
tapaturmavaara!

b

Sailyta aina riittava turvavali.
I»'Il‘

Leikkuuterien aiheuttama
tapaturmavaara!

Ala koskaan koske leikkuuteriin.

Kytke virta pois laitteesta varsinkin
ennen huolto- ja puhdistustgita.

Lataa akku vain sisatiloissa.
Al3 heité jokiin, jarviin tai mereen!
Al4 heita tuleen!

Al altista auringonvalolle! Al sailyté
yli 50 °C lampétiloissa!

SR «D@

Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta laitteella tydskennellessasi
kuulonsuojaimia.

Kayta laitteella tydskennellessasi
tukevia jalkineita.

@®

Kayta laitteella tydskennellessasi
silmasuojia.

Kéayta laitteella tydskennellessasi
suojakasineita.

o

Harjoittelu

* Lue kayttéohje huolellisesti. Tutustu
koneen osiin ja oikeaan kayttoon;

 ala anna lasten tai henkildiden, jotka eivat
tunne kayttdohjetta, kayttaa
ruohonleikkuria. Paikalliset maaraykset
voivat maarittda kayttajan vahimmaisian;

¢ ala leikkaa ruohoa, kun lahelld on muita
henkildita, erityisesti lapsia, tai elaimia;

* muista, ettd koneen kayttaja on vastuussa
muille henkil6ille tai naiden omaisuudelle
aiheutuneista vahingoista.

Valmistelevat toimenpiteet

» Konetta kasitellessa on aina kaytettava
tukevia jalkineita ja pitkia housuja. Ala
kayta konetta paljain jaloin tai kevyissa
sandaaleissa. Valta I0ysia vaatteita tai
vaatteita, jossa on riippuvia nauhoja tai
voita.

» Tarkista alue, jolla konetta kaytetaan, ja
poista kaikki esineet, jotka voivat tarttua
koneeseen ja sinkoutua pois.

¢ Tarkista ennen kayttda silmamaaraisesti,
ovatko leikkuuterat, kiinnityspultit ja koko
leikkuuyksikko kuluneita tai
vahingoittuneita. Kuluneet tai
vahingoittuneet leikkuuterat ja
kiinnityspultit saa vaihtaa vain seteittain
epatasapainon valttdmiseksi. Kuluneet tai
vahingoittuneet ohjekyltit on vaihdettava.

Kasittely

¢ Leikkaa vain paivanvalossa tai hyvassa
valaistuksessa.

* Laitteen kaytt6d maralla nurmikolla tulee
valttda mahdollisuuksien mukaan.

» Varmista, etta seisot tukevasti kaltevassa
maastossa.

» Tydnna konetta vain kavelynopeudella.

¢ Leikkaa rinnetta vain poikittaissuunnassa,
ei koskaan yl6s- tai alaspain.

¢ Ole hyvin varovainen, kun vaihdat
kulkusuuntaa rinteessa.

« Al4 leikkaa erittéin jyrkissa rinteissa.

* Ole erityisen varovainen, kun k&annat
ruohonleikkuria tai vedat sita itseesi pain.

» Pysayta leikkuutera(t), kun ruohonleikkuri
on nostettava kuljetusta varten kuljetusta
varten muilla pinnoilla kuin nurmikko ja
kun ruohonleikkuria liikutetaan
leikattavalle alueelle tai sielta pois.

* Al& koskaan kéyta ruohonleikkuria, jos
sen suojalaitteet tai suojasaleikét ovat
vahingoittuneet, tai ilman asennettuja
suojalaitteita, esim. tormayspeltia ja/tai
ruohon kerayslaitteita.
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Suorita kaynnistys tai paina
kaynnistyspainiketta varovasti
valmistajan antamien ohjeiden
mukaisesti. Varmista jalkojen riittdva
etaisyys leikkuuteraan/-teriin.
Moottorin kdynnistyksessa
ruohonleikkuria ei saa kaantaa, paitsi jos
ruohonleikkuria on nostettava
tapahtuman yhteydessa. Kaanna sita
tdssa tapauksessa vain niin paljon kuin
tarvitaan ja nosta vain kayttajan puolista
sivua.
Ala kaynnista moottoria, kun seisot
poistokanavan edessa.
Ala koskaan laita kasia tai jalkoja pyériviin
osiin tai niiden alle. Pysy aina poissa
poistoaukon edesta.
Al4 nosta tai kanna ruohonleikkuria
moottorin kaydessa.
Sammuta moottori ja veda virtapiirin
katkaisija irti. Varmista, etta kaikki
liikkuvat osat ovat pysahtyneet kokonaan:
— aina kun poistut ruohonleikkurin lahelta;
— ennen kuin irrotat tukkeumia tai poistat
tukoksia poistokanavasta;
— ennen kuin tarkastat tai puhdistat
ruohonleikkurin tai suoritat siina toita;
— kun on osuttu vierasesineeseen.
Katso, onko ruohonleikkurissa vikoja, ja
suorita tarvittavat korjaukset, ennen kuin
kaynnistat sen uudelleen ja tydskentelet
ruohonleikkurilla.
Suorita valiton tarkastus, mikali
ruohonleikkuri alkaa tarista epatavallisen
voimakkaasti.
katso, 10ytyykd vikoja;
korjaa vioittuneet osat;
varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit ovat tiukasti kiinni.

Huolto ja varastointi

» Varmista, ettd kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit ovat tiukasti kiinni ja laite on
turvallisessa toimintatilassa.

Tarkista saanndllisesti, onko ruohon
kerayslaitteessa kulumaa tai ovatko sen
toiminnot heikentyneet.

* Vaihda turvallisuussyista kuluneet tai
vahingoittuneet osat.

* Varmista, etta koneissa, joissa on monta
leikkuuterad, yhden leikkuuteran
liikuttaminen saattaa pyorittaa muita
leikkuuteria.

Varmista koneen sdadossa, ettd sormet
eivat voi jaada kiinni liikkuvien
leikkuuterien ja koneen kiinteiden osien
valiin.

Anna moottorin jaahtya ennen kuin laitat
koneen sailytykseen.

Muista leikkuuterien huollossa, etta
leikkuuteria voidaan liikuttaa myds silloin,
kun jannitelahde on sammutettu.

Vaihda turvallisuussyista kuluneet tai
vahingoittuneet osat. Kayta ainoastaan
alkuperaisia varaosia ja varusteita.

Laitteen yleiskatsaus

| 2
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9.

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi
poiketa kuvista.

Siv. 3, kohta 1
Kaynnistysvipu
Ohjaustanko
Ohjaustangon alaosa
Kerayssailio
Leikkuukorkeuden saatovipu
Akkusuojus
Suojaluukku
Kaynnistyksen esto
Siv. 3, kohta 2

Akku

10. Jaannoskapasiteetin naytto

1.

Painike kapasiteettindytolle

12. Lukituspainike
13. Merkkivalot
14. Akun latausasema

Toimituksen sisalto

Kayttdohje
Ruohonleikkuri
Ohjaustanko
Kerayssailié

Akku

Akun latausasema
Virtapiirin katkaisija
Pienosia sisaltava pussi

Asennus
Ohjaustangon asennus

>

Vihje: Kaikki asennusvaiheet on
suoritettava molemmilla puolilla.

Siv. 4, kohta 3

— Irrota kiinnitysvipu (15).
— K&anna ohjaustangon alaosa (3) kuvan

mukaan.



— Huomioi asennussuunta:

Lukituskorvien (16) on kiinnityttdva kuvan
mukaan.

— Paina kiinnitysvipua tangon suuntaan.

— Jos kiinnitysvipu ei kirista turvallisesti:
Avaa kiinnitysvipu ja kierra uudelleen
myo6tapaivaan vasteeseen asti.

— Jos kiinnitysvipua ei voi kiristaa
vasteeseen asti: Avaa kiinnitysvipu, kierra
uudelleen myotapaivaan ka kirista
vasteeseen asti.

» Siv. 5, kohta 4

— Ruuvaa ohjaustanko (2)
lukkoruuveilla (17) ja kiinnitysvivun
muttereilla (18) ohjaustangon alaosaan.

— Paina kiinnitysvipua tangon suuntaan.

— Jos kiinnitysvipu ei kirista turvallisesti:
Avaa kiinnitysvipu ja kierra uudelleen
myo6tapaivaan vasteeseen asti.

— Jos kiinnitysvipua ei voi kiristaa
vasteeseen asti: Avaa kiinnitysvipu, kierra
uudelleen myoétapaivaan ja kirista
vasteeseen asti.

Kerdyssailion asennus
» Siv. 5, kohta 5
— Aseta kerayssakki (19) keruukorin
ylaosaan (20).
— Ty6nna tarttumapaa niin pitkalle
ohjaimeen kuin mahdollista!

Kayttoonotto
Akun lataaminen

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
& Noudata akkukayttoisten laitteiden

kasittelyssa annettuja

turvallisuusohjeita.

HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Korkean
kayttovirran vuoksi laitetta saa
kayttaa vain min. 4 Ah kapasiteetin
akuilla (tuotenumero 196052). Vara-
akut tuotenumerolla 196051 eivat
sovellu kaytettavaksi tassa
laitteessa.

HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Akkua ei saa
syvapurkaa.

Vihje: Li-ioniakut voidaan ladata
milloin tahansa, ilman etta se
vaikuttaa niiden kayttéaikaan.
Latauksen keskeyttdaminen ei
vahingoita akkua.

* Akku on ladattava ennen ensimmaista
kayttéonottoa (latausaika: » Tekniset
tiedot — siv. 135).

— Paina lukituspainiketta (12) ja veda akku
laitteesta.

— Aseta akku latausasemaan.

— Kytke latausaseman virtapistoke
pistorasiaan.

Merkkivalot (13) osoittavat lataustilan.

— Aseta akku laitteeseen ja anna sen
napsahtaa paikoilleen.

Vihje: Latausvirransy6ttéon voidaan
kayttaa vain laturikoteloa. Toista
koteloa kaytetdan vain sailytykseen
(™ Siv. 6, kohta 8).

Akun jadannoskapasiteetin
tarkastaminen

— Paina painiketta (11).
Merkkivalot (10) osoittavat akun
jdanndskapasiteetin.
Esivalmistelut
Leikkuukorkeuden saito

Leikkuukorkeuden voi saataa useissa
vaiheissa (leikkuukorkeudet: » Tekniset
tiedot — siv. 135).

» Siv. 6, kohta 9
— Veda vipu (5) sivuun.
— Aseta leikkuukorkeus haluttuun arvoon ja
lukitse vipu.
Kerdyssailion kiinnittiminen
» Siv. 7, kohta 10
— Nosta suojaluukkua (7) ja pida siita kiinni.
— Ripusta kerayssailié (4) paikoilleen.

— Varmista, etta kerdyssailié on tiukasti
paikoillaan.

Kaytto
Tarkista ennen kaynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaara!

& Laitteen saa ottaa kaytt6on vain, kun
vikoja ei ole I6ytynyt. Jos jokin osa on
viallinen, se on vaihdettava
ehdottomasti ennen seuraavaa
kayttoa.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:

— Tarkista, onko nakyvia vikoja.

— Tarkista, onko laitteen kaikki osat
asennettu tiukkaan.

Laitteen paallekytkenta
Vihje: Laitetta ei voi kytkea paalle
ilman virtapiirin katkaisijaa.
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» Siv. 6, kohta 6
— Kayta virtapiirin katkaisijaa (21) (huomioi
malli)
» Siv. 7, kohta 11
— Paina kaynnistyksen estoa (8) ja pida
painettuna.
— Veda kaynnistysvipua (1) ja pida siita
kiinni.
— Paasta irti kdynnistysvivusta.
* Laite kaynnistyy n. 2 sekunnin viiveella.
Laitteen poiskytkenta
— Vapauta kaynnistysvipu.

Ruohonleikkuu

®0 O

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Tarkista maasto ennen tdiden
aloittamista ja poista kaikki esineet,
jotka laite voi singota ilmaan.

— Ohjaa laitetta tasaisen hitaalla nopeudella
(kavelynopeudella) mahdollisimman
suoraan.

Tarkeita ohjeita
* Leikkaa rinteessa aina poikkisuuntaan.
o AlA leikkaa markaa nurmikkoa, mikali
mahdollista.
* Leikkaa tasaisesti lomittuvin tydnnoin.
* Leikkaa pidempi nurmikko ensin
suuremmalla leikkuukorkeudella, sitten
poikittain haluttuun leikkuukorkeuteen.
» Siv. 7, kohta 10
* Jos ilmaluukku sulkeutuu (22),
kerdyssailié on tdynna ja se on
tyhjennettava.

Puhdistus ja huolto

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Suorita itse vain tdssa kuvatut

huoltotyot.

Epéaasiallisesti suoritetut ty6t voivat

vahingoittaa laitetta ja aiheuttaa
tapaturmia.

VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Varsinkin huolto- ja puhdistustdissa

laitteen virta on kytkettava pois paalta
ja varmistettava tahatonta
paallekytkentaa vastaan.
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Puhdistus- ja huoltotdiden yleiskatsaus
Ennen jokaista kayttoa

Mita? Miten?
Yleinen toimintatarkastus. Silmémaarainen
tarkastus.

Tarkista kaikki
ruuviliitokset ja kirista
tarvittaessa.

Laitteen puhdistus

Puhdista laite valittdmasti joka kaytdn
jalkeen. Kuivunut ruoho on erittain kovaa, ja
sité on vaikea saada irti.

— Poista jaljella oleva ruoho harjalla tai
muovilastalla (ala kayta teravia laitteita).

— Poista lika pyorista.

— Pyyhi tuote nihkealla liinalla.

— Ala puhdista laitetta vesi- tai
painepesurilla.

Teran vaihto

o

VARO! Loukkaantumisvaara! Al&
koskaan koske teran leikkuupuoleen.
Kayta terien kasittelyssa aina
kasineita.

Poisto

» Siv. 7, kohta 12

— Avaa teraruuvit (23) kuusioavaimella,
AV14,

— Ota tera (24) varovasti pois.
Asennus

HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Huomioi
teran pyoérimissuunta (nuoli).

— Huomioi asennussuunta: Teran on
sovittava aukkoihin (25) kuvan
mukaisesti.

— Aseta tera (24) varovasti paikoilleen.
— Kierra teraruuvit (23) kiinni
kuusioavaimella, AV14 (35-40 Nm).

Sailytys, kuljetus
Sailytys
VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Sailyta laitetta niin, ettd asiattomat
eivat voi kaynnistaa sita.
Varmista, etta kukaan ei voi
loukkaantua pysaytetyssa laitteessa.



HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Ala sailyta
laitetta ilman suojausta kosteassa
ymparistossa.

— Puhdista laite ennen varastointia.
— Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun
tilaan.
Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien
mukaan alkuperaista pakkausta.

Vika/hairio Syy
Laite ei toimi.

Laitetta ei voida kaynnistaa.

Epatavallinen aani.

Leikkuutulos on riittamaton.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota
yhteytta jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta
asiattomat korjaukset mitatéivat myos takuun
ja sinulle aiheutuu lisdkustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli
tarkoittaa: Paristoja, akkuja, sahko- ja
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa
kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat
sisaltdd ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan
kaytetyt sahkolaitteet, laitteiden paristot ja
akut sekajatteesta erilldan viralliseen
kerayspaikkaan, jotta niiden asianmukainen
kasittely on varmistettu. Kerdyspaikkaan
tuomista koskevaa tietoa saat omalta
myyijaltasi. Palautus on maksutonta.
Paristot ja akut, joita ei ole asennettu Ei
kerayspaikkaan. Kaikkien jarjestelmien
litiumakut ja akkupaketit saa toimittaa
kerayspaikkaan vain purkautuneessa tilassa.
Paristojen navat ovat peitettava

kiinteasti sahkolaitteisiin, on
poistettava laitteesta ennen

liimanauhalla, jotta oikosulkua ei paase
tapahtumaan.

hi¢

havittamista ja tuotava erikseen

Onko akku tyhja?
Onko akussa vika?
Odotitko kaynnistysviiveen?

Ovatko ruuvit/osat 16ysalla?
Onko terassa vierasesine?
Onko tera vahingoittunut?
Onko tera tylsa?

Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Epaasialliset korjaukset voivat
aiheuttaa sen, etta laite ei toimi enda
turvallisesti. Vaarannat nain
ymparistosi turvallisuutta.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet.
Pystyt usein korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kdannyt
jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat turhaa
vaivaa ja mahdollisesti myds kustannuksia.

Korjaus
» Akun lataaminen — siv. 133

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Odota noin 2 sekunnin
kaynnistysviive.

Kirista ruuvit.
Poista vierasesine.
Teroita tai vaihda tera.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse
havitettavassa laitteessa olevien
henkildkohtaisten tietojen poistamisesta.

Pakkauksen havittiminen
&S

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista,
mitka voidaan antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit
kierratettavaksi.

Tekniset tiedot
Tuotenumero 196080
Ruohonleikkuri
Joutokayntikierrosluku 3700 min™
Nimellisjannite 20V=
Suojaluokka Il
Tydleveys 330 mm
Leikkuukorkeus 25-65 mm
Tasojen maara 5
Kerayssakin tilavuus 301
Aanitehotaso (Lya)* 85,4 dB(A)
(K=3dB(A))
Aanenpainetaso (Lpa)* 75,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Tarinat** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)
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Tuotenumero 196080
Paino 14 kg
Akun latausasema
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 70w
Latausjannite 20,9 V=
Latausvirta 24A
Suojaluokka Il
Akku
Akkutyyppi Li-lon
Nimellisjannite

¢ maksimi 20 V=

¢ nimellinen 18 V=
Kapasiteetti 4000 mAh
Latausaika 120 min
*)  limoitetut arvot ovat paastoarvoja eika niiden sen vuoksi tarvitse

*
X

vastata turvallisen tydpaikan arvoja. Vaikka paasto- ja
immissiotasot ovatkin verrattavissa, niista ei kuitenkaan voi
luotettavasti paatella, tarvitaanko ylimaaraisia
turvatoimenpiteita vai ei. Tyopaikalla ajankohtaisesti
immissioihin vaikuttavat tekijat sisaltévat tyotilan ominaispiirteet
seka muut meluléhteet, esim. koneiden ja muiden viereisten
tyotehtavien maéran. Sallitut tydpaikka-arvot voivat myos
vaihdella maakohtaisesti. Taman tiedon on tarkoitus palvella
kayttajaa paremman vaara- ja riskiarvion luomiseksi.
Melupaéastéarvon maéritys standardin EN 60335-2-77
mukaisesti.

limoitettu tarindpaastdéarvo on mitattu standardoidun
testimenetelméan mukaan ja sita voidaan kayttaa tyékalujen
valiseen vertailuun; ilmoitettua tarinapaastdarvoa voidaan
kayttaa myos alustavaan tauon arviointiin. Tarinapaastéarvon
voi poiketa ilmoitusarvosta tyokalun todellisen kayton aikana
tydkalun kayttdtavasta riippuen; yrité pitaa tarinakuormitus
mahdollisimman alhaisena. Yksi toimenpiteista
tarinakuormituksen pienentamiseksi on esim. tydajan
rajoittaminen. Talléin on huomioitava kaikki kayttévaiheiden
osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on sammutettuna, ja jolloin
se on kytkettyna paalle, mutta kdy ilman kuormitusta).
Tarindpaastoarvon maaritys standardin EN 60335-1 &

EN 60335-2-77 mukaisesti.

Tarvikkeet

1
a

PowerSystems 6olibiHLLa Cankec KeneTiH
KKyMynsToprnap MeH Kkocankbl 6eniiekrep

Typaribl KOCbIMLIa aKnapaTtTbl MblHa
XepaeH Tabyra 6onagpl: QR KoabIH
KapaHbI3
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KonpgaHy makcatbl

Acnan xeke Tenimaeri Hemece xeke bay-6ak-
Wafarbl kerangapabl OpyFa TaravblHOANFaH.
KypbIrfbl eHepkacinTik nanganaHyra apHarn-
MaraH. >KasataiblM OKuFafiaH caktaHablpaTbiH
Xannbl epexenepai xaHe Kayinciaaik TexHukachbl
6oMbIHLLIa GepinreH Hyckaynapapl yCTaHFaH XeH.
MaviganaHy 60MbIHLLIA OCbl HYCKayrbIKTa Kep-
CETINreH apeKeTTi FaHa Xy3ere acbIpy Kaxert. Kes
KenreH esreLle nanganaHy TbiibiM CanbIHFaH
KaTe KongaHblic 6onkin ecentenesi. OHaipyLui
MyHAaW KoraaHbIC HOTWKECIHEH TyblHAaFaH
3aKbiMAap YLUiH XayankepLuinik keTepmenai.
KonpaHbinfaH 6enrinep HeHi 6ingipeni?
Kayin Typanbl eckepTynep MeH Hyckaynap
nanganaHy 60MbIHLLIA HyCKaynbIKTa aHblK Kep-
cetinreH. Keneci 6enrinep nagananbinagpl:

KAYII! ©mipre ToHeTiH Tikenen
Kayin Hemece Xapakart any kayni!

©niMre Hemece aybIp apakaTtka

anbin KeneTiH Tikenen kayinTi oKuFa.

ECKEPTY! ©mipre TeHyi MyMKiH
& Kayin Hemece Xapakat any Kayni!

©nimre Hemece aybIp >xapakaTka

anbIn KeneTiH Xannbl KayinTi okufa.

ABAW BOJbIHbI3! Xapakat any
Kayni TyblHAaybl MyMKiH!
YKapakatTapfra anblin Kkenyi MymkiH
KayinTi okura.

HA3AP AYOAPbIHbI3! Kypbinfbi-
HbIH 3aKbimgany Kayni 6ap! Mate-
puangblK LWbIFbIHFA anbin Kenyi MyMm-
KiH oKufa.

Hyckay: NpouecTepai xakcbipay
TYCiHy yLiH OepinreH aknapar.

Byn 6enrinep xeke KopfaHy KypangapbiHbIH
KaxeTTiniriH 6ingipeai:

O®P0®

Cisain kayinci3giriHis ywiH
Kayincizgik 6oMblIHLIA XXannbl Hyckaynap

e Kypanabl ceHiMai nanganaHy yLiH Kon-
JaHyLUbl anfall KongaHap angsiHaa naw-
JanaHy XeHiHae oCbl HyCKaymbIKTbl OKbIM
LUbIFYbI KEPEK.

 Kayinciagik wapanapbl 6onbiHLLa 6apnbIkK
Hyckaynapabl opbiHaaHbI3! Erep
Kayinciagik wapanapblH caktay 6oibIHLLa
Hyckaynapabl eCKepMeceH;i3, e3iHi3 beH
Hackanapra kayin TeHaipecia.

¢ [NaaanaHy 6oMbIHLIA HYCKaynblK NeH
Kayinciagik bonbiHLWa Hyckaynapasl 6ona-
LWaKTa nanganany yLiH caktan KomblHbI3.

* Erep KypbinfblHbl CaTcaHpbl3 HEMECE OHbI
Gipeyre bepceHjs, oFaH MiHOETTi Typae nanga-
naHy GoMbIHLLIA HYCKayrbIKTbI KOca BepiHi3.

* AcnanTbl TeK akaycbI3 Kyrhae KongaHy
pykcarT eTineai. Erep acnan Hemece OHbIH,
HenikTepi xapamcbl3 6onca, mamaHaap-
OblH, KOMETIHE XKYTiHiHi3.

* AcnanTbl XapblSibIC KayinTi XXafgangarbl
Xavnapga, COHbIMEH KaTap, XaHfblLl CyW-
bIKTbIKTAP MEH rasgapAblH XXaHblHAa Kom-
haHbGaHpI3.

e OLWipinreH KypbINfbiHbl KE3AENCOK
KocblnygaH byratTay Kaxer.

* AXbIpaTKbILLbl AYPbIC XXYMbIC ICTEMEWTIH
acnantapgpbl nanganaHoaHbI3.

¢ Kypbinfbira 6ananapgbl »kakbiHaaTnaxbI3!
KypbinfeiHbl 6ananapaplH xeHe 6acka
TynFanapablH Konbl XXETNEWTiH xxepae
CaKTaHpI3.

¢ KypbinfblHbI acblpa XXYKTEMEH,3.
KypbInfFbiHbI TEK TaFanbliHAANFaH Mak-
caTtTa KonaaHblHbI3.

e OpkallaH KaXeTTi XXeKe KopFaHbIC Kyparn-
OapblH KU1iM XypiHi3.

* XyMbIc icTereHae cak 60ny xaHe XaKchbl
Kyrae 6ony kaxeT: LapwaraH, aybipfaH,
ankoronbAeH Hemece ecipTKigeH
MacTaHfaH Kynge, coHgan-ak gapi-gap-
mekTep acep eTkeHae Cis Gyvbimabl
Kayincia nanpganaHa anvanchbl3.

¢ [leHe, cesim HeMece akpbln-on kabineTTepi
wekTeyni Tynranap (6ananapabl
KockaHnaa)/Taxipnbeci xxoHe/Hemece
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Ginimi xeTkinikcia agamaap onapabiH,
KayincisgiriHe >kayanTbl TynfanapibiH
KapayblHaa 6ornmMaraH Hemece coHaan
TyNfagaH KypbinfbiHbI NakganaHy 6ow-
bIHLLA HYCKay anMaraH xarganga
KYPbINFbIHBI NanganaHbaybl THic.

« Bbananapra acnanneH orHayfa xon 6ep-
MEH;3.

e OppaaliblM KonaaHbICTarbl YNTThIK XKoHe
XanblkaparblK Kayinciaaik TEXHUKACbIHbIH,
TananTapblH, COHAaw-aK AeHcaynblK
cakTay oHe eHbeK HopMarnapbiH OpbIH-
Oay Kaxer.

KayinTi gipin
ABAW BONbIHbI3! fOipin canga-
pbIHaH XXapakart any kayni 6ap!
[Hipin, acipece kaH anHanbIMbl
Oy3bliFaH agamaapaa kaH Tamblp
aypyrnapblH HEMECE XXYMKe >XYNECiHIH
earepicke yLUbIpaybiH TyAbIPYbl MYMKiH.
MbiHagan 6enrinep naviaa 6onraH kesge
XKYMbICTbI iepey TOKTaTbIn, Aapirepre
XKYTiHY Kepek: AeHe MyLLEeNepiHiH yHobl,
cesiMTanablK XOFanTY, KbiLLbIHY, LUAHLLIY,
aybIpCbIHY, TEpi peHOEHYIHIH e3repyi.

TexHuKanblK cunaTTamanapga atan eTinreH
Jipin KepceTKili ageTTeri KonaaHy xargan-
napblH kepcetepi. ManganaHy kesiHaeri
HakTbl Aipin 6yn kepceTkilTeH MbiHagam
cebenTep GolbIHLWA aybITKYbl MYMKiH:

* MakcaTblHaH TbIC ManganaHy;

* COMKEC KENMENTIH canmarnsl acnanrtap;

* COUKeC KEeNMEenTiH matepwuarn;

* KETKIMIKCi3 TEXHMKANbIK KYTiM.

Erep ci3 keneci Hyckaynapapbl cakracaHbl3,
KayinTi anTapnblKTan TeMeHAeTe anachbi3:

— TexHukanblK KyTiMAi nanganaHy 6on-
bIHLLA HYCKaymnbIKTa KeNTipinreH KeHe-
cTepre ConKec XYprisiHis.

— TemeH Temnepartypaga >yMbIC xacama-
yFa ThIPbICbIHbI3.

— CyblK aya panbiHOa OEHE MeH acipece
KongapablH Xbinbl 60MNybIH KagaranaHbi3.

— TypakTbl TypAe y3inictep xacan XeHe kaH
anHanbIMbIH XakcapTy YLiH KongapblHbl-
30bl KO3FanThbIn TYPbIHbI3.

OnekTpnik Kayincisaik

* AcnanTbl gypbIC KoprFanatbiH 6anna-
HbICNEH XababIKTanfaH alwansl po3eTkara
FaHa Kocyfa pykcar eTinegi.

* Kypanabl 30 MA wamacbiHaH acnanTbiH
TOK LUBIKK@H Ke31e XYMbIC icTen KeTeTiH
AndepeHumanabl aBToMaT apKbinbl
KOCKkaH aypbicC.
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» AcnanTbl Xenire kocap anablHaa xenigeri
3neKTpMeH xababikTayabiH, acnanTbl
3MNEeKTPMEH KOPEKTeHipy TananTapbiHa
coliKecC KerneTiHAiriHe Ke3 XeTKi3y KaxeT.

* KepHey, KyaTTbISbIK )XoHe HOMUHanNAbl
alHany XblngamapblFbl TakTanwana kep-
CeTINreH Heriari TexHuKanblk AepeKkTepain,
pyKcaT ETiNreH eH, Xofapfbl MernLepiHeH
acrnaraH Kkesfe faHa acnanTbl KongaHyra
oonaabl.

» XKeninik awaHbl Cyrnbl KONMEH ycTayra
6onmangbl! XXeninik awaHbl kabeniHeH
eMec, allacbliHaH TapTKkaH aypbic.

¢ Xeninik kabenbai MakbICTbIPMaHbI3,
KbICMaHbI3, XXy IKblNamMaHbI3 XXaHe kabenb-
[iH YCTIHEH XXYPMEH3; 6TKip, Malnbl XXeHe
bICTbIK 3aTTapabl KonganraHaa, aban
OOnbIHBI3.

e AcnanTbl kabenbaeH yctan Typbin keTep-
MeHi3; kabenbai e3iHe 6enrineHbereH
MakcaTtTa nanganaHbaHbl3.

* Opbip naganaHap angabliHAa iCTiKLWEHi
XoHe kabenbai TekcepiHis.

* Kyart cbiMbl ByniHreH Kkesge rencens
alacblH CybIpbIn anbin, OHbI XerniaeH
axblpaTbliHbI3. ByniHreH xeninik kabenbai
elkawaH nanganaHbaHpl3.

» Erep acnan nanganaHbinmMaca, on apka-
LaH xenifeH axblpaTbinbin TYpybl TUIC.

e AcnanTbl 3NEKTPAiK KyaT ke3iHe Kocap
anablHAa OHbIH eLWin TYpraHblHA Ke3 XeT-
Ki3iHi3.

* Awanel po3eTkagaH axblpatap angabiHaa
acnanTbl angblH ana eLwipiHis.

¢ AcnanTbl TacbiMangafaH kesae Torbl
ewlipinegi.

AKKymynaTop 6aTapesnapbiH
nanganaHy epexenepi

e OpT Kayni! ©HAipywi KongaHyra pykcar
€TKEH aKKymynaTopnapabl faHa navgana-
HbIHbBI3. OHAIPYLWI KonaaHyFa pykcaTt
€TKEH 3apsaaTay KypbinfFbinapblH FaHa
nanganaHbiHpbI3. ¥3aK cakTanfaH kesge
KbICKa TyMblKTayabl 6onabipmay yLliH Kon-
OaHbINMManTbIH akkymynatop 6atapesna-
PbIHbIH, MEeTann 3aTTapMeH >aHacyblHa
xon 6epmeHi3. by3sbiny xaHe xaHy kayni
Gap.

» 3apsaTay KypbiFbIChIH Xenire Kocap
anabliHaa xenigeri anekTpMeH xababikTa-
yObIH acnanTbl aNeKTPMEH KOPEKTEHAIpY
TananTtapblHa ColKec KeneTiHAairiHe Kke3
KETKI3Y KaXeT.



KAZ

* Kypanabl 30 MA wwamacbiHaH acnanTbiH
TOK LUBIKKAH Ke3[ie XYMbIC iCTEN KETETiH
audbdepeHLmanabl aBTOMaT apKblifbl
KOCkaH aypbic.

* AKKymMynsiTop GaTapesrnapbiH xarnapaa
faHa 3apaaTaHbI3.

* AkkymynsaTop 6atapesicbiH acnanka opHa-
Tap anabiHOA OHbIH eLWin TypFaHbIHa Ke3
XKETKi3iHj3.

* Akkymynsatop 6atapesinapbl 3apsaranbin
TYpFaH Ke3ge acnanTbl eLlkallaH eLip-
MEH3.

» [ypbic nanganaHbaraH Ke3ge akkymyns-
TOP CYMbIKTbIFbI afblM KETYi MYMKiH. AfbIn
KETKEH aKKyMYMSTOP CYMbIKTbIFbl TEPIHI
TITipKeHAipyi XoHe Kynaipyi MyMKiH.
YKaHacbin keTyaeH cak 6onbiHpI3! Kesgen-
COK XaHachblIn KETKEH Ke3ae TUreH XXepiH
CYMEH XybIHbI3. KesiHi3re Tuce, ofaH
Koca, Te3 apaja Aapirepai keMekke
LUIAKbIPbIHbI3.

TexHuKanbIK KbiI3ameT KepceTty

* OpkKallaH TeXHUKanbIK KbI3MET KepCceTy
OonbIHLWA XYMbICTbI 6acTap angbiHaa
acnanTblH, aKKyMyrnsTOPbIH anbin Tactay
Kepek.

* KypbinFblaa kaHgan ga 6ip xymbictap
XKyprizep angblHaa Xeninik awaxbl axbl-
paTbiHbI3.

* Tek KaHa OCbl HyCKaymnbIKTa atarfaH XXeH-
ey aHe KyTiM OoMbIHLIA XXyMbICTapabl
Xyprisyre pykcart eTinegi. XXymbicTapabiH
Gapnblk 6acka TypnepiH mamaHgapra
opblHAAyFa TancCblpbIHbI3.

* Tek cepTudmkaTTanfaH Kocankbl 6en-
LeKTepai nanganaHbiHpI3. Tek ocbiHaamn
Kocankbl 6enwekTep ocbl KypblUIFbiFa
apHan KypacTbIpblSiFaH >XoHe OFaH CalKec
keneni. backa kocankbl Genwektepai
nanganady eHaipyLWiHi keningik MiHaeT-
TemernepiHeH 6ocaTbin KaHa Komarn, CoH-
nawn-ak, Cisre xxaHe KopluaraH opTara
31SAH KeNTipyi MyMKiH.

Ochbl KypbInfbiFa apHanfaH Kayincisaik

OGoublHLIA HYCKaynap

* ApTKa Kapaw kajam xacafaH Kesge
CaKTbIK TaHbITbIHbI3. CypiHy Kayni!

¢ [emanbic yakbiTbl GOMbIHLLA XKepPrimniKTi
HOpMaTUBTEpPAi CakTay KaxeT.

e XKblmkbiMarnbl 6enweKkTep XengeTy xoHe
ayacbl3gaHablpyFa apHanfaH caHbinay-
napga ga 6onybl MyMKiH €KeHAiriH
€CKepiH;a.

» AcnabblHbi3aa opHanackaH 6enrinepgi
anbin TacTayfa HeMece ayblin Kolofa
ThibIM canbliHagbl. AcnanTtarbl OKblITMan-
TbIH Genrinepai Te3 apaga aybICTbIpy
KaXeT.

KongaHbicka eHrisy angbiHaa Ka-
yincisgik TexHMkacbl GoMbIHLLIA HyCKa-
ynapbl CakTaHpl3.

KonpaHbicka eHrisy angbiHaa navga-
naHy GolblHLIa HYCKaynbIKTbl OKbIM,
OHAafbl YCbIHbICTapAbl €CKEePIHi3.

¥LWUbIN KETKEH 3aTTapAaH >xapakat
any kayni 6ap!

> Ep

OpaariblM XeTKIMIKTI Kayincia
KaLLbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.

-
ia

Keraniuankbilw MexaHU3MiHEH Xa-
pakat any kayni!

Keranwankpill MexaHU3MiHe Kon Tu-
risyre TblbIM canblHagbl.

TexHuKanbIK KbI3MET KopCeTy XaHe
Tasanay 6oibIHLIA Ke3 KenreH KyMbl-
cTapabl Xyprisep angblHaa Kypbinfbl-
Hbl KyaT Ke3iHeH aXblpaTbIHbI3.

AKKyMynsiTopAbl Tek kaHa Genmenep-
[e 3apsiaTaHbl3.

O3eHaepre, kengepre Hemece TeHi3-
re TactamaHbia!

OTKka TacTamaHpbI3!

KR by J¢

KyHmeH ceyneneHyre xon 6epmeHia!
50°C wamacblHaH xofapbl Temnepa-
Typaga cakTamaHbI3!

=
>
5
K
S

Xeke KopFraHbIC Kypanaapbl

®
S

KypbInFbIMEH XXYMbIC iCTey Ke3iHae
€CTy MyLLenepiHiH KOpFaHbICbIH KO-
AaHy KaxeT.

AcnanneH XyMbiC iCTereH kesge
Gepik asiK KMiM KuiHi3.

KypbInFeIMEH XXyMbIC iCTEreH kesae
Ke3re apHarnfaH Kopray kypangapbliH
KONAaHy Kaxer.

AcnanneH XyMbIC iCTereH kesge
KOPFaHbILL KONFan KuiHi3.

TpeHuHr
 lManganaHy 6oMbIHLIA HYCKAYNbIKTbI
MYKUSAT OKbIN LWbIFbIHBI3. TiK 3aNeMeHTTep-
MEH >XaHe MallVHaHbl AypbIC NanganaHy
epexenepiMeH eTe TaHbICbIMN LWbIFbIHbI3;
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» GananapgblH HeMece naviganaHy 6omn-
bIHLLUA HYCKaymnbIKNEH TaHbICMaraH Tynfa-
NapAblH KeraniarnkbILWNeH XyMbIC icTe-
yiHe eluKalwaH xon 6epmeHis. MNavgana-
HYLUbIHBIH MUHMMAanNAb! XacblH XXeprinikTi
yWrapbiMaap aHblKTan anagbl;

* erep XakblH XXepAe »aHyaprnap Hemece
agampaap, acipece 6ananap 6ornca, ewka-
LUaH LWen opMaHbI3;

* ornepaTop Hemece navganaHyuwbl 6acka
TyJiFanapMeH OpbIH arFaH asaTalbim
OoKuranap Hemece ornapablH XeKe MeHLUZ-
FiHiH, 3aKbiMAanybl YLUiH XayanTsl 6ona-
TbIHbIH €CIHi3EeH LblFapMaHbI3.

DanbiHAbIK ic-luapanapbl

* [larpganaHy kesiHae apaanbiM MbIKTbl asiK
KuiM MeH y3blIH Lwanbap kuiHi3. XXanaH ask
Hemece XeHin caHgan Kuin MallvMHaHbl
nanganaH6aHpbI3. KeH knim Hemece carn-
6biparaH baybl Hemece 6enbeynepi 6ap
KWIM KUMEHI3.

* MawwuHa nanganaHbinatbiH TOHIPEKTi
TEeKCepIiHi3 )xaHe MaluMHara Kipin KeTin,
OHbIMEH NakKTbIPbINybl MyMKIH 6apnbik
3aTTapabl anbin TacTaHbI3.

e [MarganaHap angbiHAa Nbllwakrapaa,
GekiTy GonTTapbiHAa xaHe BykKin KeckiL
MexaHn3mMzae To3yAblH HeMece 3aKbiMaa-
nNyAblH 6ap-KOKTbIFbIH K&©30€EH LLOMbIM TEK-
cepy kaxeT. YWnecimci3gikTiH angblH any
MakcaTblHAa, TO3FaH Hemece
3aKbIMAanfaH nbllakrap MeH bekity
GonTTapblH TEK XMbIHTLIKTAPLIMEH faHa
anmacTbIpyfa pykcaT eTinegi. TosraH
Hemece 3akbiMAarnfaH cinreyiw Takra-
napAbl anmacTbIpy KaxeT.

Xymbic ictey

* Tek KyHAi3ri )xapblKNeH Hemece XaKchbl
»)acaHbl XapblK Ke3iHAe OpPbIHbI3.

e KypbInfFbiHbI Cy WeNTe nanganaHygaH
MYMKiHAIMHLWE CaKTaHbIHbI3.

* EHicTepaiH xafganbl xakcbl 60mybIH
opAavibiM KagaranaHbi3.

¢ MalurHaHbl TeK kKagamablK Kblngam-
ObIKMEH FaHa XYyprisiHja.

* EHic xepai kengeHeH OpbiHbI3, eLukallaH
€HicTe Xofapblfa HEMece TeMeHre kapaW
OpMaHpI3.

» Ocipece eHicTe KO3FanbICTbIH 6afbITbIH
e3repTy Ke3iHae aca abai 60MbIHbI3.

¢ TbiM Kynama eHictepae opy XyMbICTapbIH
XKYpri3beH;s.

e KeranwankplWwTbl OypFaH ke3ae Hemece
OHbl ©3iHi3re Kkapaw TapTkaHga aca abau
OOnbIHbI3.

140

Erep keranwankbIWTbl WenTeH e3re 6eT-
TEpMeH TacbiMangay YLUiH XaHe Keran-
LuankKeIWThLl Opy ayMafbiHaH api-6epi
XKbIDKbBITY YLLUIH OHbl EHKENTY KaXeT
6onca, OHbIH NbIWarbiH (NbllLaKTapbiH)
KeTepin ycTan >XypiHia.

KeranwankpiWwThl eLkallaH
3aKbiMaanfaH KopfaHbIC Kypbinifblina-
PbIMEH >8He KOpFaHbIC TOpbIMEH Oipre
Hemece KopfaHbIC Kypangapbl opHaTbI-
MaraH KyriHAe, Mbicanbl KankanayLbichbl
»KeHe/Hemece Lo XXUHANUTbIH KYPbIFbIChI
XKOK Ke3ge nanpanaHbaHbl3.

CrapTepaiH axbIpaTKbILbIH OHAIPYLUIHIH,
HycKaynapblHa calikec abairnblK TaHbITa
OTbIPbIMN iCKEe KOCbIHbI3. ASKTaH MblLLAKKa
(NblwakTapra) AeniHri XeTKinikTi
KaLWbIKTBIKTbIH OONybIH KaaaranaHpls.
Opy GapbicbiHAA KeranwankpIWThbl
KeTepy KaXeTTiniri opblH anaTtblH Xargan-
napgbl KocnafaHaa, Ko3fFanTKbILWThI icke
€Hri3reHae Hemece KockaHaa Keranwa-
NKbILWTbI KNCANTyFa ThibIM CanbiHabI.
MyHgan xarganaa OHbl KaXKeT eTineTiH
OypblLLKa FaHa EHKENTIHI3 XXaHe nanaana-
HYLLbIFA KapaMa-KapcChbl XafFblHaH faHa
KeTEpIiHi3.

Lbirapy apHacbIHbIH angbliHAa TypcaHbI3
KO3FaNTKbILTbI iCKE KOCNaHbI3.
AvHanmanbl 6enwekTepiHe Hemece
onapAbliH, acTbiHa KONblHbI3 6eH asfblHbl-
30bl XakplHAaTnaHpl3. Leirabepic caHbl-
nayblHaH apAanbiM anbiCTa TYPbIHbI3.
Ko3aranTKblLLbl XKYMbIC icTen TypFaH kerar-
LIanKbILWThI eLlKaLllaH KeTEPMEHI3 XaHe
TacbiMangamaHbi3.

Ko3ranTKbILWThI eLwipin, anekTp Ti3oeriH
Y3rilWTi CybIpbIn anbiHbi3. AHanmanbl
OenwekTepiHiH 6apnbiFbl TONbIK TOKTara-
HblHA K83 XETKi3iHi3:

— KeranwankblWTbl kKangblpbin KETETIH
apbip ke3ae;

OyraTTaynapgbl xibepep anabiHaa
Hemece LblFapy apHacbiHaarb! biTe-
nygai xxosap angbliHAa;

TekcepyaiH, TazanayablH Hemece
KerasniuankbILTa XXYMbIC XYPridyain
anablHAaa;

Keranwankeilwka 6eteH bynbimaap
TYCKEH Ke3ge.

KeranwankeiWwThl KakTagaH icke Kocap
anabliHAa XeHe XyMbICTbl bacTamac
OypbIH KeranwanksiWTarbl 3akbiMaapabl
i30€eHi3 XoHe KaXeTTi KeHaey XyMbicTa-
PblH OPbIHAAHBI3.



KAZ

* Erep keranwankbill 80€TTeH TbIC KyLUNeH
nipingen 6actaca, fepey Tekcepy Kaxer
eTineqi.

¢ 3akbiMAapAabl i3geyai opbIHOAHbIS;

¢ 3aKbiMaarnfaH bereKkTepiHe KaKeTTi
XOHAEY >XYMbICTapbIH XYPri3iHi3;

* Dapnblk rakanap, 6ontrap xaHe GypaH-
AanapablH MbikTan 6ypan GekitinyiH
KagaranaHpl3.

TexHUKanbIK KbI3MET KOpPCeTY XaHe
cakray

* Bapnbik ravikanap, 6onTrap xaHe 6ypaH-
AanapablH MblkTan 6ypan GekiTinyiH, CoH-
Jan-aK KypbInfFblHbIH Kayinci3 XXyMbIC Kyi-
iHOe GonybiH KaaaranaHpl3.

¢ Lllen xuHay KypblnfbICbIHbIH TO3YbIH XXaHe
XKYMbIC icTey KabineTiHeH aibIpbInybiH
Xyneni Typae TEeKCepiHi3.

» Kayinciaaik TypfbiCblHaH anFaHga To3faH
Hemece 3akpiMaarnraH benwekTepiH
anMacTbIpblIHbI3.

¢ BbipHelwe nbiwarbl 6ap mawmHanapaa 6ip
MNblLIAKTbIH KO3Fanybl 6acka nbiwakKTapabl
KO3FarbICka KenTipe anybliH kaaaranaHpi3.

* MalumrHaHbl peTTey KesiHae anHanmanbl
MnblllaKTap MeH MallMHaHbIH, KO3Fanvam-
TbIH KypayLUbinapbiHbiH apackiHaa cay-
CaKTapbIHbI3AbIH, KbICbINbIN KanMayblH
KagaranaHbi3.

e MalmHaHbl cakTayFa KommMacTaH OypbiH
KO3FanTKbILUTbI CybITbIN anblHbI3.

¢ TexHukanblK KbI3MET KepCeTy Ke3iHae
nblllaKTapabIH TiNTi MaMHa CeHAipinreH
Ke3fie Ko3farna anyblH kaaaranaHpi3.

» Kayinciagik TypfbICbiHaH anfaHaa To3faH
Hemece 3akbiMaanfFaH GenLwexkTepiH
anMacTblpbiHbI3. Tek TynHycka GenLuek-
Tep MeH Kepek-xapakrapabl konga-
HbIHbI3.

AcnanTbl wony
Hyckay: AcnabbiHbI3abIH, iC-XKY3iH-
Aeri kepiHici cypeTTerineH epekiuene-
HYi MYMKIH.

» 3-6em., 1-mapmak

Kocbliny wiHTiperi

BarbiTTayLwbl TyTKa

BarbiTTayLwbl TyTKaHbIH acTbIHFbI Geniri

Kabbingay caybitbl

LLIaBy GBuikTiriH peTTeyre apHarfaH

NiHTipek

AKKyMynsTOp Kantamacsol

KopfaHbIC Kaknarbl

aOrON~

No

8. Kocy 6nokuparopbl

» 3-6em., 2-mapmak

9. AkkymynaTop 6atapescol
10. KanfaH 3apsg nHankaumscol

11. CbIbIMABINbIK UHAVKALUACBIHA
apHanfaH Tynme

12. BekiTkiw Tyrme
13. Bakbinay wamaapsl
14. AkkymynsaTop 6atapesicbiHa apHarnfaH
3apsaTay CTaHUMSIChbI
XKeTKi3iniMm XUbIHTbIFbI
¢ [NarganaHy GoMbIHLIA HYCKayIbIK
e Keranwankpiww
e BarbiTTaylwbl TyTka
» Kabbingay caybithbl
¢ Akkymynsitop 6atapesichbl
* Akkymynsatop 6atapesicbiHa apHanfaH
3apsaaray CTaHUMSCHI
* OnekTp Ti3beriH yariw
¢ ¥cak GernekTep canblHfaH nakeT

MoHTaxaay

TyTKaHbl MOHTaXAay

Hyckay: bapnblk MOHTaxgay onepa-
LMsnapsbl eKi XarblHaH Xypridinegi.

» 4-6em., 3-mapmak
— KblckbIWw niHTipekTi (15) 6ocaTbiHpI3.

— BarbITTayLbl TYTKaHbIH TeMeHri 6enz-
riH (3) cypeTTe kepceTinreHaen Tec-
KEepiHi3.

— MoHTaxgay 6afbITbiH eCKepiHi3: GekiT-
Kiutep (16) cypeTTe kepceTinreHaen
CbIpTbINaaybl KEPEK.

— KbICKbILW WiHTIpeKTi MaHaanwa 6afbiTbiHa
kapain 6acblHpl3.

— Erep KbiCcKbILW MiHTipek aypbic 6acbin-
mMaca: KpICKbILL WIHTIPEKTI aLlbin, OHbI
Tarbl Oip peT carat Tini 6afFbITbIMEH
anHanabipbin, TipenreHwe Gypan
OeKiTiHi3.

— Erep KbICKbILL MIHTIpEK TipenreHre aeniH
Hacbinmaca: KbICKbIL MiHTIPEKTI aLlbin,
OHbI carFarT TiniHe Kapcbl 6arbITka Gip
anHanbivFa 6ypaHpl3 XoHe TipenreHwe
Oypan GekiTiHi3.

» 5-6em., 4-mapmak

— BekiTy 6ontTapsl (17) xaHe KbICKbILL
WiHTipeKTiH rankanapsbl (18) kemeriveH
TYTKaHbI (2) TOMEHTI afblHa OeKiTiHI3.

— KbICKbILW WiHTipeKTi MaHaanwa 6afbiTbiHa
kapan 6acbliHpI3.

141



— Erep KbICKbILL MiHTipEK AypbICc 6ackin-
Maca: KbICKbILL MiHTIPEKTI aLlbin, OHbI
Tarbl 6ip peT carat Tini 6aFbITbiIMEH
arHangpblpbIn, TipenreHwe Gypan
OEKITiHi3.

— Erep KbICKbILL MiHTIpEK TipenreHre geniH
Gacbinvaca: KbiCKbllw MiHTIPEKTI albim,
OHbl cafaT TiniHe Kkapcbl 6arbiTka Gip
anHanbiMFa bypaHpi3 XaHe TipenreHiie
Gypan GekiTiHi3.

Kabbingay caybiTbiH MOHTaXaay
» 5-6em., 5-mapmak
— Wen xuHarbIWTbIH YCTiHri 6eniriHe (20)

Luen XuHayfa apHarnfaH kan (19) kurisiHis.

— PeseHke XUnekTi onbifblHa MYMKIHAIMHLE
KaTTbl BackIn KipriziHia!

Manpananyra 6epy
AKKymynsTop 6aTapesicbiH 3apsatay

ECKEPTY! XKapakat any Kayni 6ap!
& Akkymynsitop 6arapesnapblH nanga-

naHy KesiHae Kayincisfik TexHMKacsl

GoViblHLLIA HYycKkaynapabl OpblHAAHbI3.

HA3AP AYOAPbLIHbI3! AcnanTbiH
3aKkbimaany kKayni 6ap! XXymeic
TOrbIHbIH, XXOfapbl LamManapbiHa 6ain-
NaHbICTbI KYpPbINFbiHbI €H Kebi 4 A-caF
KyaTTbINbIfbIHA UE akKymynsaTopnap-
MeH bipre fFaHa naviganaHyra 6onagbl
(apTukyn Hewmipi 196052). ApTukyn
Hemipi 196051 Kocankbl akkyMyns-
Toprapabl 6yn KypbiFbIMEH Gipre
navipanadyra 6onmangbl.

HA3AP AYOAPbIHbI3! AcnanTbiH
3aKbimpany kayni 6ap! Akkymyns-
TOp 6atapesch! 3apsAbIHbIH TOMbIFbIMEH
TayCblyblHa X0 6epMeH;3.

Hyckay: JITUi-MoHabIK akKyMynsaTop-
nblK 6aTapesiHbl Ke3 KenreH yakbITTa
3apsigTayra 6onagbl, 6yn OHbIH KbI3MeT
eTy Mep3iMiH KbickapTnanabl. 3apsaa-
Tay NPOLECIH Y3y aKKyMynATOPIibIK
GaTapesira eLl 31siH KenTipMeni.

* BipiHLWi peT nanganaHap angbliHAa akky-
MynsaTop 6atapeschiH 3apsaTay Kaxer
(3apspTay y3akTbifbl: B TexHuKarnbik
cunammamanap — 145-6em.).

— BekiTywi Tyimeni (12) 6acbiHbI3 Aa,
acnanTaH akkymynstop 6atapescbiH
LWblFapbIn anblHbI3.

— AkkymynaTop 6aTtapescbiH 3apsaray
CTaHUWMACbIHA KOWbIHbI3.
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— 3apsiaTay cTaHUMACBIHBIH, Xeninik awa-

CbIH po3eTKara carblHbI3.
3apsagTay KymriHiH VHAMKALMACHI (13) 6akpI-
nay wamaapbliHblH KOMeriMeH Xy3ere acblpbl-
nagsbl.

— AkkymynaTop 6atapescbiH acnanka
carnblrn, OHbIH 6ekeM iniHicyiH TekcepiHis.

Hyckay: OnekTp KyatbiMeH xababikray
YLUiH Tek 6ip 3apsiaTay ySckl nangana-
HbITybl MYMKiH. EKHLLI YA TeK cakTay yLUiH
KongaHbinags! (> 6-bem., 8-mapmak).
AKKymynsaTopabliH KanfaH 3apsgbliH
Tekcepy
— TynmeHi (11) 6acbiHpI3.
AKKYMynNsiTOpAbIH, KanFaH 3apsiabl 6akbinay
wamaapsbl (10) apkbinbl kepceTineai.
DanbIiHAbIK
LLla6y 6uikTiriH opHaTy
Opy 6umikTiriH GipHelLe aeHrere peTTeyre
6onagpl (opy 6uikTiri: » TexHukanbik cunam-
mamanap — 145-6em.).
» 6-6em., 9-mapmak

— WinTipexTi (5) TapTbIHbI3.

— WabyablH KaXXeTTi MaHIH OpHaTbIHbI3
KoHe KanTagaH MIHTIPEKTI OPHbIKTbI-
PbIHbI3.

Kabbinaay caybITbIH OpHaTy
» 7-6em., 10-mapmak

— KopfaHbiw xankelwThl (7) cen keTepin,
ycTan TypbliHbI3.

— Kabbingay caybITbiH (4) iniHis.

— Kabbinaay caybiTbiHbIH Gepik OpHbIKKa-
HblHa KO3 >KeTKI3iHi3.

ManpanaHy
Icke Kocap anablHAa TeKcepiHi3!

KAYIN! XXapakat any kayni 6ap!
& KypbInfbiHbl TEK KaHa TONbIKTan
»Kapamppbl KyriHae kongaHyFa bonagbl.
Erep kaHgan ga 6ip 6eniiek xapam-
cbi3 6onca, oHbl MIHOETTi TYpAe Keneci
KOngaHbIC angbiHaa aybICTbIPY KaXeT.

KypbInfbIHBIH Kayinci3 KyrniH Tekcepy:
— Kesre TycerTiH akaynapapiH 6ap-xofbiH
TEKCEPIH3.
— KypbinfbiHbIH Gapriblk 6enikTepiHii -~
OPHbIKTbI €TiM MOHTaXAAnyblH TEKCEPIHi3.
KypbinfbiHbl KOCbIHbI3.

Hyckay: KypbinfbiHbl 3nekTp Tiz6eriH
y3rilci3 Kocyra 6onmanabl.

» 6-6em., 6-mapmak



KAZ

— OnekTp TizberiH yariwTi (21) opHaTbIHbI3
(opHaTy niwimMiHe Ha3ap ayoapbiHbI3)
» 7-6em., 11-mapmak
— ByratTay TyiimeciH (8) 6acbin TypbIHbI3.
— Kocy wvinTiperiH (1) TapTbin, yctan
TYPbIHpI3.
— KocbinygaH Gyrattay KypbUFbICbIH
XiGepiHis.
* KypbInfbl LUIaMaMeH 2 cekyHaKa KeLuirin
KoCbInagpl.
AcnanTbl ceHAipy
— Kocy wiHTiperiH xibepiHi3.
a6y

®3 0

ECKEPTY! XXapakat any kayni 6ap!
KyMbIcTbl 6acTamac OypbIH, >KaKbIH
epae acnanmneH XaHackaH
Xarganaa Tavkbin TUHI MYMKIH OyiA-
bIMAAPAbIH XXOKTbIFbIHA KO3 XETKI3IHI3.

— AcnanTbl GipkanbINTbl TOMEH Xangam-
OblKneH (kagam XbingaMabiFbl) Ty3y
CbI3bIKTbl TPAEKTOpUAAAH ayblTKbIMayFa
TannblHbIN XYPri3iHi3.

MaHbI3abl Hyckaynap

e OppavibiM eHic xxepre Nnepnenankynsip
KanbInTa >XYMbIC iCTEHI3.
Cynbl kerangpl opyaaH CakTaHbIHbI3.
Bipkenki opy yLUiH, KO3FanbIC TpaeKkTopus-
CbIHbIH >XONafblH «anKacTblpa» Xypin
OopyAbl Xy3ere acbipbiHpi3.
Le6i y3bIH keranapbl angbiMeH opyabiH
Makcumangpl 6uikTiriHae opbin anbiHbI3
[a, COHaH COH LWenTi e3iHi3re KaxeTTi
OuikTikTe, keranaa api-6epi xypy apkbinbl
OpbIHbI3.
» 7-6em., 10-mapmak
Aya knanaHbl (22) xabbinca, wen
XXMHaFbILL TOSFaH XaHe 6ocaTy KaxeT.

Ta3zanay xaHe TeXHUKanbIK
KbI3MET KepceTy

KAYIN! XKapakat any kayni 6ap!
& OcblHOa KepCeTINreH TeXHMKanbIK

KbI3BMET KOPCETY XXYMbICTapblH faHa

o3 GeTiHLe XKYpri3iHi3.

Canachbi3 )acanfaH Xymbictap

acnanTblH 6y3binybIHa XXaHe

)KapakaTTaHyFa aKenegi.

KAYIN! XKapakat any kayni 6ap!
& TexHuKanbIK KbI3MET KOPCETY XXaHe
Tasanay 60MbIHLLA Ke3 KENreH >XyMbl-
CTapapl Xyprisep angbiHoa
KYPbUTFbIHbI KyaT Ke3iHEH aXbIpaTbIHbI3
YKOHE KEHET iCke KOCbINyoaH KOpFaHbI3.

Tazanay *aHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy XyMbICTapbiHa LWony

Opbip KongaHy anabiHOa

He? Kanan?
dyHKUMANapFa xannbl Ke3b6eH wwonbin
Oakbinay. KapaHpl3.
Bapribik GypaHaans! Kochibl-

cTapabl TEKCEPIHI3 >keHe Ka-

XeT borica 6ypan GexiTiHi3.

AcnanTtbl Tazanay

©pbip narpanaHygaH KemniH acnanTbl Tasa-
naHpI3. OpbinFaH Wwen Kypan katasa Tycegi
XKOHE YIKEH KMbIHABIKMEH Xounblnaapl.

— WenTiH KanabIKTapbIH KbiNLWakneH Tasa-
naHbI3 HeMece KaxkeT bonraH Xxaraanaa
XeniMm KbIpFbILLNeH TadanaHbl3 (eTkip 3ar-
Tapabl KongaH6aHbI3).

— [eHrenekTepiHeH KanablKTapabl anbin
TacTaHbI3.

— AcnanTbl can cyrnaHfaH maTameH CypTKeH
XKOH.

— AcnanTbl Ta3anay YLUiH eLwKkallaH cy afbl-
HbIH >X9HE XOFapbl KbICbIM afbliHbIH Nanaa-
naHb6aHbI3.

MblwakTapabl aybICTLIPY

o

ABAW BOJNbIHbI3! Xapakat any
Kayni 6ap! Ewo6ip xarganga
MbILLAKTbIH KY3iHEH ycTaMaHbI3. MNbiLLak
navganaHbinaTbiH Ke3 KemreH >KyMbIC
TYPiH iCTereH keane KorFan KuiHis.

BenwekTtey
» 7-6em., 12-mapmak
— AnThbl Kblprbl 6actueri 6ap SW14 kin-
TiIMEH MbIWakTblH, OypaHaackiH (23)
Oypan LWbiFapbiHbI3.

— MblwakTbl (24) abannan weLwin anbiHbI3.
OpHarty
HA3AP AYOAPbBIHbI3! AcnanTbiH

3akbimpany kayni 6ap! MNbiwakTbIH,
aviHany 6afbITbIH (TycOaraap) eckepiHia.
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— MoHTaxgay 6afbITbiH €CKepiHi3: nbiway
onbikka (25) cypeTtTe kepceTinreHaen
Kipyi kepek.

— MbiwakTbl (24) abanan Kurisiia.

— AnTbl Kblpnbl 6acTueri 6ap SW14 «in-
TimeH (35-40 H M) nbiwakTbiH, OypaHaa-
CblH (23) bypan GekiTiHi3.

Cakray XoHe Tacbimangay
Cakray

KAYIM! X)Kapakat any kayni 6ap!
& AcnanTbl navganaHyfa pykcaTbl XKOK

TynFanapgblH KOmbl XXETNenTiH Xepae

cakTaHpl3.

Cakranyga TypfaH acnanTaH KeneTiH

XapakaTTaHy KayniHiH KoK eKeHiHe

K63 XKETKI3iHi3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! AcnanTbiH
3akbimpany kayni 6ap! AcnanTbl
KOpFanvaraH binfFangbl )Xepae cakra-
MaHbI3.

— AcnanTbl cakTap anabiHaa OHbl Tasa-
naHbI3.

Akaynbik/akay Ce6ebi

— Kypangapab! Kyprak api xakcbl xern-
OETINeTiH yrn-Kanga cakraraH XeH.

Tacbimangay
— Kypan-carimangapgbl TacbiMangay yLliH
TYMHYCKa opaMaapabl navaanaHyra
KeHec bepinegi.

AkaynbiKTapAabl i3aey XXaHe XKoo

Erep 6enrini 6ip 6eniri )xymbic
ictemenTiH 6onca...

KAYIN! XXapakaTt any kayni 6ap!

& [lypbIC XyprisinMereH xeHaey *XyMbl-
cTapbl acnanTblH Kayinci3 >KyMbICbIH
Oy3ybl MyMKiH. Byn ci3 6eH 6acka
agjamMpapra >xapakatTaHy KayniH TeH-
Jipeai.

KebiHece TinTi KiWwiripim kaTeniktep akay-
NblKKa COKTbIpaAbl. OOeTTe KenTereH akay-
napgbl nanganaHyLbl 63 6eTiMeH xos
anagbl. Catyweblira xabapnacyanaH 6ypbiH,
TOMeHAE KeNTipinreH KeCTEMEH TaHbICbIHpI3.
Byn apTbIK )KyMbICTbIH aHe biKTUMan
WbIFbIHAAPABIH angbiH anyfa MyMKIHAIK
Gepegi.

Koto Tacini

Acnan »yMbIC icTeMengi.

Kypbinfbl KocbinManabl.

BeteH wybin.

OpyAablH KaHaFaTTaHFbICHI3

Akkymynsitop 6atapescoeiHblH, B AkKymynsmop 6amapesi-
3apsagbl TaycbinfFaH 6a? CbIH 3apsidmay — 142-6em.

Akkymynsitop 6atapescel 6y- Catylbira xabapnacbiHbI3.

3binFaH 6a?

Kochbiny ipkiniciH kytneginia 6e? Kocbiny ipkiniciH kyTiHi3 (wa-
MaMeH 2 Cek.)

BypaHganap/TeTikTep ancia  bypanaanapabl 6ypan 6ekiTiHi3.

OekiTinreH 6e?

Meiwakrapra 6eteH 6yneiMaap BeTeH Byvbimaapasl ansin Ta-
Tycin KeTTi me? CTaHbI3.

MblwakTapbl 3akpiMaansaH 6a? MelwakTel KakpaHbl3 HemMece
anMacTbIpbiHbI3.

MblwakTap eTnen kangbl ma?

HOTUXECI.

Erep kaTeHi ©3 KyLUiHi306eH Ko MyMKiH 6on-
Maca, TiKenewn caTylibliFa xabapnacbiHpi3.
Hasap aygapbliHpI3! TuicTi )xonmeH opbiHaan-
MaraH XeHAey >XyMblCTapbl Keningik KyLiHiH,
XKOWbINYbIHA XoHE KOCbIMLLA LWbIFbIHFa ceben
60nybl MyMKIH.
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Kapere xapaty

KypbInfbiHbI K9Aere xaparty

AWikac cbi3blfbl 6ap KOKbIC CEBETIHIH,
Genrici TemengeriHi 6ingipeni: bata-
pesinap MeH akkyMynsiToprapabl,
3NEKTPNIK )XoHe 3NEeKTPOHAbIK
KypblFblnapabl TYPMbICThIK KOKbICTIEH
Oipre Tactayra 6onmangbl. OnapablH Kypa-
MbIHAA KOpLUaFaH opTa MeH AeHcayrblK YLUiH
3uaHapl 3aTTap 60nybl MyMKiH.
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KAZ

TyTbIHYLbI TUICTi KANTa eHaeydi KaMTamachI3
€Ty YLiH ecKi aneKTpnik Kypbinfelnapasl,
Kypblnfbl 6aTapesanapbiH XXaHe akKymynaTop-
napabl TYPMbICTbIK KOKbICTaH B6enek, pecmu
KOKbIC XMHAy OpHbIHA Kaaere >apary YLiH
XayanTbl. Kavitapy Typanbl aknaparThbl
caTywblfaH anyfa 6onagbl. Kantapy yuwiH
aKbl anbiHOanabI.

Ecki anekTpnik KypbinFbinapra 6epik
opHaTbinMaraH baTtapesnap MeH Ef
aKKyMynaToprapAbl kagere xapatnac

OypbIH KypbINfblAaH LbIFapy aHe

6enek kagere xaparty Kepek. bapnbIk xyne-
nepain nuTuii 6aTapesnapbl MEH akKyMynsi-
ToprapblH Kepi kabblngay opblHAapbiHa TEK
3apsagbl TaycbinFaH Kynae anapbiHpl3. bata-
pesnapgbl pAanbiM NOMOCTEPIH XancbIpy
apKbinbl Kbl

Op aKbIpfbl NanaanaHyLlbl Kegere xapaTbl-
NaTblH €CKi KypbInFbliapaarbl Xeke Oepek-
TepAi ot YLUIH e3i xayanTbl bonaabl.

Opampabl Kagere xapaTy

Opawm kainta eHpaeyre xiGepinyi mym- (%Y
KiH KApTOHHaH XaHe calikec ber- %&
rineHreH NnacTUKTEH Typaabl.

— byn marepuangapabiH kanta
eHAeyre xibepinyiH KagaranaHbl3.
TexHuKanbIK cunatramanap

ByWbIMHbIH HEMipi 196080
Keranwankpbiil

Boc xypic kesiHgeri atHa- 3700 min”!
NbIM XKWiniri

HomuHangbl kepHey 20V=
KopfaHbIc knacbl i
XKymbIC eHi 330 mm
KecyaiH 6uikTiri 25-65 mm
CaTtblnapablH caHbl 5
Kapmaywbl kanTbiH cein- 30 |
bIMAbIbIFbI
Obibbic KyaTbiHbIH AeHreni 85,4 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))
MexaHvkanblk Wybin gec- 75,5 dB(A)
revi (Lpa)* (K=3dB(A))
Oipin** =1,27 m/s?
(K=1,5m/s?)
Maccaceol 14 kg

AKKymynsiTop 6aTapesicbiHa apHarnFfaH 3a-
pAaaTay cTaHUMSCbI

HomuHangpl kepHey 230 V~, 50 Hz
Howm. kyat 70 W

3apsg kepHeyi 20,9 V=
3apsag Torbl 2,4 A

ByMbIMHBbIH HeMipi 196080
KopfaHbIc knacbl Il
AkkymynaTop 6aTapesichbl
Akkymynstop 6arapescel-  Li-lon
HbIH TYpi

HomuHangpl kepHey

* Makcumangbik 20 V=
e Kecimai 18 V=
CbINbIMObINbIK 4000 mAh

AkkymynaTtopabl 3apsaray 120 min
yakpITbl

*)  KenTipinreH MaHAEp LWblfapbinaTbiH LWYybINFa KaTbiCTbl 605bIn
Kenezi xxeHe e3airiHeH XXyMbIC OPHbIHAAFbI LYbIN AeHreni 6oi-
bIHLWA Kayinciaaikke kenin 6epmeiigi. LWbiFein TypFaH Wwybin MeH
OHbIH 3UsiHAbI 8Cepi apacbiHarbl Thifbl3 GaiinaHbicka kapa-
MacTaH, kayincisgik 6oMblHLLIA KOCbIMLUA LWapanap KongaHy
KaXeT eMecCTiri XXeHiHAe CeHimai TypAe KOpbITbIHAbI Xacay MyM-
KiH emec. XKyMbIC OpHbIHAAFbI LWbIHAWbI 3USHAbLI 8cepi
aHbIKTalTbIH hakTopnap HaKTbl FUMapaT NeH LYbINgblH e3re Ae
Ke3AepiHiH biknanbiHaH 6onaapl, Mbicarbl, XXYMbIC iCTEN XaTkaH
KenikTep caHbl xaHe MaHanaa 6onbin xaTkaH 6acka Aa npoue-
cTep. OpTypni enaepae WybINAbIH 9pTYpni AeHrennepi kayincia
6Gonbin ecenTteneni. byn aknapar XyMbICTbl OpbIHAAY OPHbIH-
Aarbl Kayin neH katep AeHreviH HakTbipak 6aranay makcaTbliHAa
faHa 6epinreH. EN 60335-2-77 cTaHaapTblHa COMKEC LybIn
AEHreniHiH MaHAEpIH aHbIKTay.

KepcertinreH AipinaiH aMUCCUANbIK KOPCETKILLI CbIHayAbIH, CTaH-
AapTThl SAiCiHe caii enweHeai xaHe 6ip Kypanap! ekiHwiciMeH
canbICTbIPy YLUiH KONAaHblNybl MYMKiH; KOpCETINreH Aipinaid
AMUCCUSNbIK KOPCETKILLIH Mep3iM y3apTyabl Kipicne baranay
yLwiH fe konaaHyra 6onagbl. [ipinaiH aMuccusnbIk kepceTKiLi
HakTbl NankganaHy kesiHge KypanabiH Typi MeH kongaHy
TaciniHe 6aninaHbICTbl KOPCETINTEH MOHHEH e3reLueneHyi Mym-
KiH; Aipin HaTWXeciHAEer XXYKTeMEeHi eH TOMEHT i LuekKe AeWiH
asaiiTyra TbipbICbIHbI3. [ipin )XyKTeMeciH KbickapTy GoiibiHLwa
Lapanap, Mbicaribl, XXyYMbIC yaKkbiTblH LLekTey. By xaraanaa
KYMBbIC LMKNiHIH 6apnblk KypamaactapblH (Mbicanbl, Kypanab!
OLUipy YaKbITbl )X8HEe O KYKTEMECI3 KOChIMbIN TypFaH YaKbIT)
eckepreH xeH EN 60335-1 & EN 60335-2-77 ctaHaapTbiHa Caii-
Kec AipindiH WwamacblH aHbIKTay.

Kepek-xapakrap
1 PowerSystems GolblHLIa ColiKkec KeneTiH
aKKyMynsiToprnap MeH Kocankbl 6eniektep

Typarnbl KOCbIMLLIA aKnapaTTbl MblHa Xep-
OeH Tabyra 6onaabl: QR koAbIH kapaHbI3

*k

Keninpik neH Kbi3ameT ety mep3imi Typanbl
aKnapar eHiMHiH KanTamacblHAaFbl TaHba-
namapa KepceTtinreH. OHAipinreH KyHi Ty-
panbl aknapat Tayap ycTiHae 6enrineHreH.
LWbIkKaH en Typanbl aknapaT ©HiMHiH Kan-
TamacblHAarbl 6enrinemene KepceTinreH.
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RU TlapaHTMWHbLIK TanoH

YBakaeMmblil NoKynaTesnb, Halwy NPOAYKTLI U3roTaBNMBAKTCS HA COBPEMEHHbIX MPON3BOACTBEH-
HbIX NoapasaerneHnsax 1 COOTBETCTBYHOT NPU3HAHHOMY BO BCEM MUPE KayeCTBEHHOMY Npo-
Leccy.

Ecnu Bbl, ogHako, HangeTe NpuyvHy ANs peknamaumu, noxanymncra, OTHECUTE 3TOT NPOAYKT
BMECTe C KBUTaHLMen ob onnaTe B Onvxanmnm marasmH.

Ha Hawm npoayKTbl 4ENACTBYIOT 3aKOHHbIE NMPETEH3UN MO Ka4eCTBY, HAYMHAs C MOMEHTA
MOKYTKW.

apaHTUHLIN TanoH Bbl MoxeTe npnobpecTn B MarasmHe.

LO7=To T T [ Lo Y =T o PP PP PR PP PR UPPP PPN
pE= = Wy o oY= PSR

Mevatb
[ oTata 12 Tor gy To o) b= =TI - TSRS

MpeTeH3nin no BHELWWIHEMY BUOY U KOMITIEKTA= ..o e
LU He nMmelo. Moanuce nokynatens

FapaHTUWHbIE ycnoBuA

1. MapaHTuiiHbIE NPETEH3UN pacCMaTpPUBAIOTCH TONMbKO MPW HANMYMW NPaBUITBHO U YETKO
3anonHeHHOro rapaHTMMHOrO TarloHa C yka3aHueM Mapku, Mogenu, CEpUNHOro Homepa
n3genvs, fatbl NpoAaxu, YeTKoN nevaTy oupmMbl-NnpoaasLa, a Takke KacCoBOro Yeka mara-
3uHa.

[apaHTUNHBIN CPOK cocTaBnsieT 24 MecsiLia Co AHS NPOAAXU 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa.

3. B TeuyeHuve rapaHTUIAHOIO CpoKa yCTpaHsloTcs 6ecnnaTHo:

— lNoBpexaeHnsa MHCTPYMEHTA, BO3HMKLLNE M3-3a NPYMEHEHUS 3rOTOBUTENEM HeKave-
CTBEHHOro MaTtepuana;

— [edekTbl cOopKM, AONYLLUEHHbIE N3FOTOBUTENEM.

— HeucnpaBHble y3nbl UHCTPYMEHTOB B rapaHTUIHBIN Nnepuoa 6ecnnaTHO peMOHTUPYHOTCS
UNn 3aMeHsATCSA HOBbIMU. PelleHne Bonpoca o LenecoobpasHoCcT UX 3aMeHbl Unm
peMoHTa ocTaeTcs 3a cnyxbol cepBuca. 3ameHsieMble AeTanu NepexoasT B COOCTBEH-
HOCTb cnyx6bl cepsuca.

N
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4. TapaHTus He pacnpoCTpaHseTcs:

— Ha uHCTpyMmeHT, ncnonb3oBaBLUMICS B NPOECCUOHaNbHbIX (MPOMBbILLEHHbIX) Lensx
unu obbemax. BbITOBOM TMN 3NEKTPOMHCTPYMEHTa nogpasyMeBaeT NCMONb30BaHNE ero
Anst 6bIToBLIX HYXXA He Gonee 20 (oBaguaTt) YacoB B MecsiL. Vicnonb3oBaHue MHCTpY-
MEeHTa BOMPEKM STOMY YCIIOBUIO ABNSETCS HapyLUEHNEM NpaBuil 3KCnyaTauum;

— Ha mexaHnyeckme noBpexaeHus (TPELMHbI, CKOMbI U T.M.) U NOBPEXAEHWS, BbI3BAHHbIE
BO3[1ENCTBUEM arpecCuBHbIX CPEL U BbICOKMX TEMMEpPaTyp, NonagaHWeM BHYTPb 3NEKTPO-
WHCTPYMEHTA MHOPOAHbIX NPEAMETOB, YaCTUL, XXMOKOCTEN, BELLECTB, a Takke NnoBpexae-
HWS1, HACTyNMBLUNE BCEeACTBME HEMPABUIIBHOTO XpPaHEHUS (KOPPO3MS MEeTanIM4eckmx
yacTten);

— Ha noBpexaeHusi, BO3HUKLLNE B NpoLecce TpaHCNOpTMPOBKK MOKynaTenem npnobperex-
HOro N3aenus;

— Ha noBpexgeHuns n HeMcnpaBHOCTY, BbI3BaHHbIE HAPYLLUEHNEM MPaBWI, N3MNOXEHHbIX B
WHCTPYKLMK MO 3KChnyaTauum, Unm NnpuMeHeHNeM NHCTPYMEHTA He MO Ha3HaYeHUIo,
XanaTHbIM OTHOLLEHMEM, HECHACTHBLIM CIlydaeM, CTUXMINHBIM 6eaCcTBMEM, BO3AENCTBUEM
LOMALLHUX XXMBOTHbIX, IPbI3YHOB I HACEKOMBIX;

— Ha noBpexaeHus, Bbl3BaHHbIE NCMONb30BaHNEM HEKAYECTBEHHbIX, HECTaHAAPTHLIX pac-
XOAHbIX MaTepuanos, NPUHAAMEXHOCTEN, 3anacHbIX YacTen Uy Np1cnocobneHnii;

— Ha nHCTpyMEeHTbI C HEMCNPaBHOCTAMM, BO3HUKLLUMW BCNeACTBME Neperpy3kn unm Henpa-
BWITbHOW 3KCNNyaTaumu, a Takke HeCTabunbHOCTM NapaMeTpoB ANEKTPOCETH, NPeBbILLa-
HOLLMX HOpMBI, ycTaHoBneHHble FTOCT 13109-97. K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam neperpysku
N34enusi OTHOCATCS, MOMMMO NPOYUX: OAHOBPEMEHHbIV BbIXOA U3 CTPOSt poTopa U CTa-
TOpa, U3MEHEHNe BHELUHero Buaa, AecbopmMauusa unv onnaeneHvue geranemn unm ysnos,
noTeMHeHne Unu obyrnMBaHne N3onsuumM NPOBOAOB Mo BO3AENCTBUMEM BbICOKON TEMMe-
paTtypbl;

— Ha 6bicTponsHalumBatomecst 4actu (YrornbHbIe WETKW, 3ybyaTble peMHU, pE3UHOBLIE
YNIOTHEHWS, CaNbHUKN, CMa3Ky U T.M.) U CMEHHbIE NPUHALNEXHOCTU (MAaTPOHbI, aKKyMy-
NSTOPbI, 3aLUTHBIE KOXYXM, PYKOSITKM 1 T.N.), @ TaKkKe Ha pacxogHble MaTepuanbl U npu-
cnocobneHus;

— Ha ectecTBeHHbIN M3HOC MHCTPYMEHTa (MonHas BeipaboTka pecypca, CUMbHOE BHYTPEH-
Hee Unu BHEeLLHee 3arpsi3HeHne);

— Ha nHCTpyMeHT, nmetoLmnin crneaibl NOCTOPOHHEro BMELLATENbCTBA UMK ecnu Gbina npous-
BeZleHa MonbITKa peMOHTa B HEYNONTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

— Ecnu faHHble Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT JAaHHLIM B rapaHTUNHOM
TaroHe;

— Ha npodmnaktnyeckoe obcnyxmBaHne aneKkTPOMHCTPYMEHTa (HanpyuMep, YncTka, npo-
MbIBKa, CMa3ka).

HacTosLume rapaHTUIHbIE YCMNOBUS HE YLLIEMIISIOT APYrMX 3aKOHHbIX NpaB notpebutens, npe-
[OCTaBMNEeHHbIX eMy AEeNCTBYIOLUM 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbI.
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DE Mangelanspriiche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chere cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to
an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof
of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zékazniku, nase vyrobky jsou vyrab&ny v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli duvod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni Ih(ta od datumu koupé.

SK Reklamacie

VézZena zakaznicka, vazeny zdkaznik, nase produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak méate aj napriek tomu dévod na reklaméciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni
k vaSmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacéné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na Swiecie procesy jako$ciowe.

W razie podstawy do reklamaciji prosimy dostarczyc¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w
ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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S|  Garancijski list
Firma dajalca garancCije: .........oooiiiiiiii e

SedeZ dajalCa QaranCiJ: .......ccuuiiie it e e e e e s e r e e e earraeeaaanes
Firma prodajalCa: .........oooiiiiiie et e e e e e e
SedEZ ProdajalCa: ......ooiiiieiiiiie e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izroCitve blaga/produkta potroSniKu: ...........coooiiiiiiiiiiiiee e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem
roku, ki zacne teci z izroCitvijo blaga potroSniku in velja s prilozenim originalnim racunom.
VzdrZevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyitt, a forgalmazéhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben elbirt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupcil
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete Vasem
trgovcu.
Za nase proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.
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GR Eyyunon
Ma autd 10 TTPOIGV 1I0XUEI EyyUNon pe dIdpKeIa dUO £Tn atrd TNV NUEPopnvia ayopdg, epdoov
auUTO €XEl ayopaoTEi ATTO TO KATAOTNUA TTOU AVOPEPETAI TTIO KATW.
BAGBeg TTou TTpoépyovTal atrd akatdAANAn peTaxeipion i Xeipiopd, AdBog TotrobéTnon n
@UAaEN, akatdAAnAn ouvdeon 1 eykatdoTaon, ammd Bia ) AAAEG EEWTEPIKESG ETTIOPATEIG, KABWG
KQl 0€ TTAPEUPRATEIG TOU AYOPATTH ] TRITWV 01 OTToIEG BEV ATAV CUPPWVEG HE TIG 0dNYiEG Xpriong
TTOU OUVOSEUOUV TO TTPOIOV, OV KOAUTITOVTAI OTTO TNV £yyunon. Etiong, dev KaAUTITETAI N QUOI-
oAoyikf @Bopd Adyw xpriong. MpoTteivouue va dIaBAceTe TTPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPATEWG, OIOTI
TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIS.
Ma Adyoug 6akpiBwang Tng nuEPOpNviag ayopdg, eival amrapaitnTo va KPATHOETE TNV amodeign
ayopdg, TTOU OTTOTEAEI TO HOVO ATTODEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPOUNVIOG ayopdg.
Ymodeigeig:
1. Edv 10 TTpoidv 8¢ Aeitoupyei TTAEOV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTAPAKAAOUUE TTPWTA €AV N AITia
gival dGAAor Adyol, 6TTwG yia TTapddeiypa AdBog XeIpIoHOG.
2. e mepiTTwon Tou BEAETE va KAVETE Xprion TG eyyunang r o€ epimtwon BAGRNG mapaka-
AoUpe atreuBuvBeiTe TTPOOWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPdG.
MapakaAoupe TTpoaégTe OTI Ba emIoUVATITETE, Ba £xeTe O1aBEOIUa, 1) Ba épeTe padi ocag o€ kGOe
TTEPITITWON Ta akéAouba:
— ATode1En ayopdg
— Nepiypaen TpoidvTog/Turog/Mdpka
— MNepiypaer Tou eppavifopevou TTPoRAAUATOG PE G0 To dUVATOV TTIO AKPIRA ava@OPG TOU
€EAQTTWHATOG.
EKTOG TV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI E TRV TTAPOUCa £yyUNaOn OTOV KATAVOAWTH, AUTOG £XEI
o€ KAOg TTEPITITWAON Kal OAQ Ta SIKAIWHUATA TTOU ATTOPPEOUV aTTO TIG KEieVES OIATALEIG KAl TOUG
VOUOUG OXETIKA YE TN oUpPBacn TTWANoNG.
Aiavopun:

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.
Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar
Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en
internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig lamna in denna artikel tillsammans med
kopkuvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. kdpdatumet.
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FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan
kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tama laite ostokuitin kanssa myyjallesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.

KAZ Keningik kapTacbl
KypmertTi catbin anywsbl, 6i3giH eHiMaepimia 3amaHayu eHaipicTik 6enimaepae AarbiHaanaabl
XoHe Oykin anem GolblHLWA TaHbIFaH cana npoLueciHe CalKec keneai.

Anavga Ci3 HapasbinblK TyablpaTbliH ceben TankaH 6orncaHpl3, OCcbl 8HIMAI Ternem TybipTerimeH
KOca XakblH MaHaarbl AYKeHre anbin 6apbiHpI3.

bisgiH eHiMaepimisre caTtbin anfaH coTTeH 6actan cana GoMblHLWa 3aHabl TananTap Xypeai.
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Euromate GmbH UmnopTtep/UmnopTtTayLubi:

Emil-Lux-StraRe 1 00O «OBW Mpsamown NmnopTt un MNocTaBkun»
42929 Wermelskirchen Poccuiickasa denepaums,
GERMANY 125252, 1. Mocksa,
Hotline +49 (0) 2196 / 76-3333 yn. ABnakoHcTpykTopa MukosiHa, fom 12,
www.euromate.de aTax 9, nomeuleHue |, komHaTta 29

+7 495 933 46 80

UsrotoButenb/OHAipyLwi:
Espoment MbX
Omunb-JTioke-LLTp. 1
42929 BepmenbCcKkMpxeH
FrEPMAHNA

WHdpopmaLums o gate U3roToBMEHWS yka3aHa Ha ToBape. 1
OHpipinreH KyHi Typansl aknapart Tayap ycTiHae b6enrineHreH. ! I

Cpok cnyx6bl ykasaH Ha MapKUpOBKe YMakoBKW NMPOAYKLUN.
Kel3meT eTy Mep3iMi eHiM opayblLLbiHbIH TaHbanamackiHaa 6enrineHreH.

MHdpopmaums 06 obaszatensHom cepTudmkaunm:

Mpopykumst noanexuT obsizatenbHON cepTudmKauum.

MNOONEXUT OBASATENBHOWN CEPTUDUKALIML 1 OEKNAPUPOBAHUIO
COOTBETCTBUA

MingetTi cepTudpmkaTTay Typansl aknapar:
OHiM MIHOETTI cepTudmKaTTayFa xataabl.
MIHOETTI CEPTUGUKATTAYFA XXOHE COMKECTINIKTI XKAPUANAYFA XXATALbI
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